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DET NORDISKE LITERATUR-SAMFUND. 



Del nardiske Literatur-Samfund har til Formaal at 
udbrede Kundskab til Nordens ældre Literatur, navnlig ved at 
udgive nordiske Oldskrifter paa en med Almenhedens Tarv 
overenstemmende Maade, og ved at udbrede disse i saa vid 
en Kreds som muligt. Samfundet vil derfor nærmest foranstalte 
Haandudgaver af de vigtigste islandske og andre oldnordiske 
Skrifter med en vel bearbejdet Text, og vil ved Siden 
heraf ogsaa sege at fremkalde lignende Udgaver af de senere 
Sprogmindesmærker, navnlig af Levningerne fra vor egen 
Middelalder. Men da Kundskaben til Nordens Oldsprog 
er saa lidet udbredt, vil Samfundet, i det mindste indtil 
Tilvejebringelsen af andre fornødne Hjælpemidler gjor det 
overOedigt, ledsage hine Testudgaver med Oversættelser 
eller saadanne Oplysninger, som ere nødvendige til fuld- 
stændig at forstaae det udgivne. De af Samfundet be- 
sargede Skrifter skulle indrettes saaledes, at Texterne og 
Oversættelserne eller Oplysningorne kunne samles i særskilte 
Bind. Samfundets Love ere: 

§ 1. Samfundet har til Formaal, at fremme Kund- 
skab til Nordens ældre Literatur, nærmest ved at udgive 
og udbrede nordiske Oldskrifter og de til disses Benyttelse 
fornødne Hjælpemidler. 

S 2. Aarlig afholdes i Kjøbenhavn et Mede, hvor- 
paa samtlige Medlemmer have Stemmeret. 

S 3. Til at bestyre Samfundets Anliggender vælges 
paa det aarlige Møde et Raad af 5 Medlemmer. Af disse 
afgaae eftor det f5rstc Aar tre, næste Aar to, og saa fremdeles. 
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Forerindring. 



iSklnes gamle Provindslov, hvis Sprog er den ældste 
Dansk, står ved sit Indhold i et meget nært Forhold, på 
forskjellig Måde, såvel til den gamle sællandske Lov som 
til Valdemar den andens jydske Lov. Navnlig giver dette 
sidste Forbold et dybt Indblik i Tilværelsen og tildels Be- 
skaffenheden af gamle, til Grund for de nærværende Pro- 
Tindslove liggende. Retsbøger, som gå meget langt tilbage 
i Tiden. På den anden Side er skånske Lov vistnok den 
eneste af de gamle danske Provindslove, hvori bestemte kon- 
gelige Forordninger, der endnu haves og kjendes, ere blevne 
overførte, og den eneste af hvilken der, inden den endnu 
ganske fik den Skikkelse, hvori den er blevet os opbevaret, 
haves en Fremstilling på Latin, hvilket uden Tvivl hidrører 
fra, at det var i det danske Ærkestift, fra Arilds Tid et Ho- 
vedsæde for „Da ni orientales", at denne Lov gialdt. 

Alligevel er der fra Videnskabens Side endnu bestandig 
gjort mindst for skånske Lov. Den er, som bekjendt, kun 
udgivet her den ene Gang, da den indvandrede tydske Bog- 
trykker Gotfr. Gemen lod trykke „skonskæ logh", - så- 
ledes som den findes i unge Håndskrifter og som den i en 
Hast kunde erholdes - Kbh. 1505, 4to, og efterat tidligere i 
samme År „then zelands Iow^% besorget på lignende Måde, 
Tar udgået fra samme Presse; Hensigtem hermed var at 
komme den daglige Brug til Hjælp. Loven vedblev at gjælde, 
så længe Skåne var dansk Provinds, („efter vor skonske 
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logh^* hedder det i Dokumenter, endog Benævnelsen „Hal- 
lands Lov'* forekommer), og dog blev den ej oftere trykt i 
den Tid. Dette er formodentlig Granden til, at man vedblev 
med Afskrifter; mulig har dog, da det samme finder Sted 
også ved de andre gamle danske Love, en vis Lyst været 
fremherskende til, at man vilde have, som i Fortiden, sin 
Lovbog skrevet for sig selv. Eflerat Skåne var blevet svensk 
Provinds og der toges stærke Forholdsregler for der at gjen- 
nemfere det ny Herredomme, varede det heller ikke længe, 
inden man måtte gå ind på i Stedet for Provindsens egen 
gamle Lov at modtage svensk, hidtil fremmed. Ret, hvilket 
skete allerede omtrent 1682, (jfr. Cronholms „Skånes politi- 
ska historia** 2, 390-91). Det blev således, mærkeligt nok, 
også under de så meget forandrede Statsforhold, dog næsten 
i et og samme År, at skånske Lov på denne Måde ophørte 
at gjælde i Skåne, Halland og Bleking, og at her i Riget 
Provindsernes gamle Love (den skånske var naturligvis ved- 
blevet på Bornholm) gave Plads, kun med Undtagelse af 
jydske Lov i Slesvig, for den ny almindelige, endnu gjæl- 
dende, danske Lovbog, der indfartes ved kgl. Forordn, af 
23. Juni 1683, men dog i det hele holdt sig til den Grund, 
der ved og igjennem hine, såvidt de nåede, var lagt. — Imid- 
lertid var „Then Gambia Skåne Lagh" på offentlig Be- 
kostning blevet udgivet af Joh. Hadorph (i Stokholm 
1676. fol.), på en Tid, da man i Sverrig med Begejstring 
fremdrog, hvad der kunde tjene til de gamle Mindesmærkers 
Belysning og Forherligelse. Udgaven, der var besørget for- 
næmlig efter et meget gammelt Håndskrift, var et meget hæ- 
derligt og fortjenstligt Arbejde, og det har også bestandig 
især været derfra, at Kundskab om skånske Lov i hele den 
følgende Tid har måttet hentes. Siden er ikke foretaget 
noget, for på ny at bringe Loven frem, da N. H. Sjøborgs 
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lette Meddelelse af den i hans skånske „Samiingar^S I, 2. 
fra 18Q2, skal i det hOjeste kun nævnes. 

At der således kun en Gang, nu for henved 200 År si* 
den , yar gjort noget af Betydenhed for dette ærværdige og 
vigtige fædrelandske Monument, og i Danmark endog kun 
hvad der skete, nu for 350 År siden, som den farste Begyn- 
delse, måtte opmuntre til, at der her kunde komme en Ud- 
gave jo f^r jo heller og til at overvinde de hermed for- 
bundne Vanskeligheder. Den i den Henseende for mig øn- 
skeligste Betingelse, at der nemlig måtte være en Codex» 
som var ældre end den, der hidtil var udgivet, var heldigvis 
tilstæde. Ihvorvel nemlig den af Hadorph brugte er meget 
gammel og altid vil have en meget stor Vigtighed, står den 
dog i Alder tilbage for det ber()mte Runehåndskrift af Lo- 
ven, hvilket desårsag alene, skjønt begge disse Codices - i en 
meget tydelig Modsætning til de i Alderen næst efter kom- 
mende Håndskrifter - haveloven på disses første Stadium, alene 
på ikke få enkelte Steder har Lovens ældste Form, såvidt den 
er os opbevaret, og i det hele lader en sådan skimte igjen- 
nem på en Måde, som ellers ikke finder Sted ved noget 
Håndskrift af nogen anden af de gamle danske Love. Pla- 
nen for Udgivelsesmåden kunde således være den sam- 
me, som jeg hidtil har fulgt og nærmere har forklaret i de 
tidligere Forerindringer; den holder, som derfra vil være 
bekjendt. Middelvejen mellem en, let vilkårlig blivende. Sam- 
mensætten og Mestren af Håndskrifterne og en ubetinget 
Gjengivelse, og vedkjender sig som Grundsætning, at disse i 
Almindelighed meget snart forlade det første Stadium, og at 
til Kundskab om Lovenes ældste og egentlige Skikkelse, 
som er min Opgave nærmest, indeholdes i det hele forholds- 
vis kun lidt i Mængden af yngre Håndskrifter, forsåvidt de 
i den Henseende ere ikke ganske ubrugelige, - mens de na- 
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tnrligvis på anden iMåde have st()rre eller mindre Interesse 
og^ Vigtighed. Nærværende Udgave burde, troede jeg^ 
hensigtsmæssigst indeholde hvad der i videre Forstand 
udgj<5r den skånske Provihdslov, skj5nt delte er mere 
forskjelligartet ved denne end ved de andre. Den giver der- 
for, foruden selve den egentlige Lov og Kirkeloven, ej blot 
(som 1506 og 1676) Stykkerne om Arv og Orbodemål, som 
cre overførte fra Valdemars sælland«ke Lov, men også Ær- 
kebiskop Anders Sunesons latinske Affattelse af Loven, der, 
foretaget uden Tvivl i Årene 1208-15, er så særdeles vigtig 
for at kjende Lovens Omfang og Beskaftenhed til en bestemt 
Tid og den Indflydelse, den kongelige Lovgivningsmagt har 
udøvet på den, inden den fik sin endelige, os overleverede 
danske Form, - og hidtil kun havdes udgivet, dels særskilt 
af Ar. Hvitfeldt („Leges Provinciales Terræ Scaniæ", Hafniæ 
1590. 4to) og dels af Kolderup-Rosenvinge („Lex Scaniæ 
antiqua^O ^om 1. Dels 1. Afdeling af „Samling af gamle 
danske Love", Kbhvn, 1846. 4to. EndeUg antoges det at 
ville være bekvemt og oplysende her samlet at meddele de 
få Forordninger af Knud den 6. og Valdemaf den 2., der ere 
tilbage af dem, And. Sunesdn omtaler som indvirkende på og 
vedkommende skånske Lov, og hvad der af den Art ellers haves. 
1. Skånske Lov, som den her udgives, har således 
nærmest sin Kilde i Runehåndskriftet af samme, der 
herved først fremdrages. Dette Håndskrift blev ikke bekjendt til 
Afbenyttelse for Videnskaben, f5r det omtrent 1637 kom i O. 
Worms Besiddelse. Til ham kom det gjennem flere Hænder 
ira „Danmarks Riges Kansler" Anthonius Bryske (f 1566), 
der allerede 1519 havde som „Magister Hauniensis" besøgt Wit- 
tenberg, og, ligesom flere af hans Slægt fOr ham, elskede 
Studier, og for os, da vi vide så lidet om Håndskriftets tid- 
ligere Skjæbne, står som den, hvem- dets Bevarelse nærmest 
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skyldes. En lykkelig Stjærne synes at have Tillet, at dette 
Håndskrift- Klenodie ikke skulde gå til Grunde. Var det 
blevet i den Wonnske Bogsamling, havde det næppe undgået 
den Ødelæggelse, som 1728 overgik samme, men O. Worms 
S'6n havde heldigvis skjænket det til O. Borch; endda vilde 
det vistnok samme Gang have delt Skjæbne med dennes Stif- 
telse og hvad han efterlod dertil, dersom det ikke ved et til- 
fældigt Held havde, som man må antage, netop været den 
Tid hos Arnås Magnæus og var blevet reddet med det meget^ 
der, alle hans Tab uagtet, dog hos ham frelstes for Efter- 
slægten. Med hans store Samling kom Bunehåndskriftet 
sålede« til Universitets -Biblioteket og findes under Nr. 28, 
8vo. Det indeholder ikke blot skånske Lov og Kirkelov og 
desuden et Par mindre Lovstykker (det om „bodløse Mål^^ 
og den såkaldte Forordning om Konejord) men også to 
gamle Kongerækker og den forrige Landgrændse imellem 
Danmark og Sverrig. Loven og Kirkeloven er skrevet helt 
igjennem med en og samme Hånd og med meget faste og 
meget smukke Bunebogstaver - derimod er det felgende 
brevet med en anden Hånd, noget anderledes, og ikke så 
smnkt. Ingen af Afdelingerne, hverken Loven eller det histo- 
riske, er kommet til os ganske fuldstændigt ; det var allerede 
Tilfælde i Worms Tid, da der nogle Steder i Loven er gjort 
Antegnelse af ham derom. I sin „Danica literatura anti- 
quissima^^ der udkom 1636, havde Worm måttet sige (cap. 
25, pag. 147) „nondum antiquiorem videre mihi eontigit an- 
torem, qui plane et omni ex parte literis Bunicis in mem- 
brana aut charta fuerit exaratus.^' I et Brev, til en litterær 
Ven i Paris, af 24. Jan. 1638 (i Epp. II, 624) kunde han der- 
imod glad berette, at dette nu ikke længer forholdt sig således, 
da „amicus quidam'^ havde sendt ham et gammelt Håndskrift 
skrevet helt med Buner, hvilket derefter kortelig beskrives og 
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karakteriseres ; i Henhold hertil forandredes naturligvis Stedet 
i 2. Udg. i det nævnte Værk, 1651 (S. 134). O. Worm havde 
Grund til at være glad over det så lykkelig erholdte Hånd- 
skrift - der jo er det samme som her omhandles - da det 
havde og har så stor Betydning. Med Hensyn til den gamle 
Tids Brug af Runer vilde et sådant være vigtigt, ihvad så 
Indholdet var, men nærværende Runehåndskrift svarede gan- 
ske til, hvad man snarest kunde vænte, at et sådant måtte 
indeholde. Det var, som endnu tiLværende Runestene ud- 
vise, netop Retsforhold, Slægtled og Grændseskjel, man ved 
disse Indskrifter, ved Siden af sammes almindelige Afbenyt- 
telse til Amindelse og Eftermæle, søgte at opbevare. At denne 
så ældgamle rodfæstede Skrift i disse Lande også måtte være 
vedblevet, efterat man ikke længer skrev på Stene, var mere 
end rimeligt, selv uden bestemt Bevis derfor. Dette Hånd- 
skrift er, skjdnt det er det ældste og storste af den Art, som 
kjendes, heller ingenlunde enestående. Der gives desuden 
ikke så ganske lidet, både stort og småt af lignende Be- 
skaffenhed, som direkte eller indirekte er Lævning af Rune- 
Bogskriften hos os iMiddelalderen. Det vilde imidlertid blive for 
vidtløftigt her at nævne og gjennemgå dette og at fremdrage 
hvad dels Indskrifter på Runestene fra disses egentlige Tids- 
alder, dels yngre Indskrifter - navnlig fra 12. og 13. Århun- 
drede - indeholde til Oplysning herom, ligesom det vilde også 
fere for vidt her at gå ind på, hvad der kan hentes især fra 
den gamle islandske Litteratur til Kundskab om Runernes Brug 
til Bogskiift og ellers. Dertil vil behøves en egen omstæn- 
delig Undersøgelse, som jeg meget snart håber at £å Leilig- 
hed til ved en særskilt Udgave af hele Runehåndskriftet som 
sådant. — Rimeligvis er det skrevet i Skåne, men forsåvidt 
det indeholder Loven, forefindes intet nærmere deri om, 
hvor og når omtrent det er blevet til. Derimod har saiftmes 
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historiske Del, - foruden det at derved findes en interessant 
Efterskrift, hvoraf ved nærmere Sammenligning noget vil 
kunne udbringes - i den ene Kongerække et Navn, som vel 
med Grund antages kun at tilhøre i det mindste en skånsk 
Affattelse og begge Kongerækkerne ende med Erik Menved 
og hans Dronning, hvorved Tiden altså er givet for såvidt, at 
de ikke ere ældre end h<)jst fra Enden af 13. Århundrede. 
Fornæmlig er* det dog kun denne Håndskriftets mindre og 
yngre Afdeling, som de hidtil afgivne Domme om dets Alder 
have taget Hensyn til. Det var Tilfælde med O.Worm, navnlig 
i det han særskilt udgav (16423 denne anden Afdeling, og ligele- 
des med Langebek ved Udgivelsen 1772 på ny af Kongerækkerne 
CScriptt. rer. dan. I.) og endelig også med den, der sidst har 
ytret sig om Håndskriftets Alder, nemlig Benediktineren B. 
Dttdik CjiForschungen in Schweden flir M£ihrens Geschichte^% 
1852, S. 376). Denne sidste Bedi^mmelse støtter sig endog, 
hvilket netop er mig særdeles velbekjendt, kun til en yderst 
flygtig Betragtning blot af de ved Slutningen af Håndskriftet 
anbragte Tegn; den angår således egentlig kun disse og i 
alt Fald aldeles ikke den Del af Håndskriftet, der indeholder 
Loven, hvilken også fra vor Side en hdj Alder kun er til- 
lagt i Forho]d til den Alder, danske Håndskrifter i det hele 
have. — En almindelig Dom om Runehåndskriftet er derimod 
den, der er afgivet i Thorkelins Diplomatår. I, præf. p. XIII, 
(1786), at det ikke er ældre end fra — 16. Århundrede. Ifølge 
denne Mening er det således ikke langtfra, at Håndskriftet 
er en blot tilfældig Kuriositet. Flere have dog villet være 
med til at dele denne Mening, der imidlertid ikke alene er 
så usagkyndig, men så uvidende, at den gjdr sig selv til en 
Kuriositet. Længe fdr havde dog Ancher i (i Lovhist. I, 
S. 57-58, 1769) bestemtere end han plejer og aldeles rigtig 
ytret, at Håndskriftet ikke kunde være ældre end fra 13. 
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Århundrede og formodentlig heller ikke rar yngre, (hvorfra 
Udgiverne af hans samlede Skrifter, fra 1807, uden Grund og 
uden Undersøgelse have (I, 80) villet drage noget). I 
Overensstemmelse med Rask, der d()mte strængt og sikkert, 
er Runehåndskriflet i N. M. Petersens nordiske Sproghisto- 
rie, 1829, I, 81-87 Cjfr. 2, 249 fg.) naturligvis anvist den 
samme rette Plads i Tiden. — At noget findes skrevet 
med Runer, kan i og for sig ikke være nok til, at det også 
er gammelt, men selvfølgelig kommer det an på, hvorledes 
det er skrevet, da der næppe har været nogen Tid , da Ru- 
nerne her have været ganske ubekjendte. Den kyndige, n(ljag- 
tige og konsekvente Måde, hvorpå Runerne iRunehåndskrif- 
tet ere skrevne, hvilket noksom viser sig at være uvilkårlig 
udgået fra den gamle Tids Brug; den så gamle Sprogform, 
der tillige bestemt antyder en meget ældre, nemlig det egent- 
lige Runesprog eller Stamsprog, hvilket igjennem hin i det 
hele vist uden Vanskelighed kunde tilbageføres; den ædle 
og naturlige Stil, som ikke er blot en Dagrand, men lys 
Dag, og ligesom jydske Lov i den Flensborgske Codex pi 
ingen Måde står tilbage for det sællandske Skriftsprog, der 
ellers plejer at fremhæves som Kjærnen, hvorom det udvik- 
lede Skriftsprog er vundet; Beskaffenheden afLovtexten, som 
her uden Tvivl vil befindes at have Fortrin fremfor den ellers 
ved Siden stående i det Håndskrift, der efter dette er ældst, 
- alt dette i Forening godtgfdr bestemt, at Runehåndskriftet, 
sammenholdt med alle andre, er det ældste danske Lovhånd* 
skrift og at det med fuldkommen Sikkerhed i alle Henseen- 
der kan benyttes som et dansk Håndskrift fra 13. Århundre- 
des anden Halvdel. 

Der er i hele den Tid, Runehåndskriflet har været be- 
kjendt, kun gjort en hojst ubetydelig Anvendelse deraf med 
Hensyn til Loven. O. Worm selv var også her den tørste, i 
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det han gav en Meddelelse om og af det lejlighedsyis i sine 
„Monumenta danica'S 1643, pag. 81-85. Alt det øvrige siden 
indskrænker sig vistnok til , at O. Worms Ætling Lnxdorph 
i en lille Afhandling i det Kjøbenhavnske Selskabs Skrifter, 
6. Bind, 1754, anførte Lovstederne endog med Runer der- 
efter, - at Ancher jævnlig i sine lovhistoriske Undersøgelser, 
hvor der er Anledning, omhandler og enkelte Gange har be- 
nyttet det til Sammenligning med Lovstykker, som han har 
meddelt, - og at endelig Thorkelin har brugt det med Hen- 
syn til Kirkeloven , til Konferering i Samlingen af „danske 
Kirkelove^S Dog lader det til, at det ikke har manglet på, at 
man har sat Pris på Håndskriftet og mulig også haft Planer 
for med det Der haves- nemlig flere, dog ingenlunde noj- 
agtige. Afskrifter deraf, dels med Bevaring af Runeskriften, 
dels med latinske Bogstaver, hvilket synes at tyde på, at 
man i forrige Århundrede dog har tænkt på Udgivelse, 
hvoraf imidlertid intet er blevet. Unægtelig frembyder også 
dette Håndskrift ved Behandling til Udgivelse sine særegne 
Vanskeligheder, som man vel ikke så let giver sig ind på, 
når man ikke just har befattet sig med de egentlige Rune- 
monumenter, til hvilke denne skrevne Rune -Bog fdjer sig 
som et vigtigt sluttende Led , efter de forandrede Forhold, 
fra Middelalderen. Det har naturligvis været fornødent at 
trykke Loven her med sædvanlige Bogstaver, kun med Bibe- 
hold af 1) , der ellers også findes i de ældste Håndskrifter. 
Denne Gjengivelse kan imidlertid, når man har sat sig ind 
i Håndskriftets faste og omhyggelige Skrivemåde, gjøres med 
faldkommen Sikkerhed, og endog således, at det vil være 
muligt at føre den her trykte latinske Skrift nøjagtig, ved 
Hjælp af en Tavle over de anvendte Karakterer, tilbage til 
Håndskriftets Runeskrift, naturligvis med Undtagelse af en- 
kelte, ikke indgribende Unøjagtigheder og grafiske Egen- 
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heder. Det spesielle i denne Henseende tilhører ikke dette 
Sted. I Anmærkningerne til Loven , som den findes her 
trykt, er omstændelig anCart og omhandlet alt hidhørende, 
og i det hele hvad der elters kunde være mindste Anledning 
til, også uden at det her udtrykkelig er nævnt. Her behø- 
ves vist kun særskilt at gjøres opmærksom på , at ^h , som 
meget ofte forekommer, er en Gjengivelse af Runen 9k, i det 
denne bruges i en og samme Form ikke blot for h, men også for 
g med en aspireret Lyd efter; det er øjensynlig Håndskrif- 
ternes sædvanlige gh, der derfor også er beholdt, kun så- 
ledes at g overalt er trykt kursiv, for derved at antyde at 
det er som en Art Abbreviering. Desværre har det også 
været nødvendigt at ofre forsåvidt en uforholdsmæssig Plads 
til i Anmærkningerne under Loven at omtale mange , stun- 
dum noget skjulte, ofte plumpt mishandlende, Rettelser og 
Udslettelser, som i en sildig Tid, forhåbenlig dog for 1637, 
er overgået Lov-Håndskriftet , mest i Begyndelsen, mindre 
siden. Hvor det alligevel var sikkert, hvad der var det op* 
rindelige, er der ikke omtalt noget, men bestandig, når 
der derved var fremkommet virkelig Usikkerhed eller Utyde- 
lighed. Det følger af sig selv, at der af og til vil kunne 
være forskjellig Mening om, hvor der er rettet og hvor ikke, 
navnlig hvor der er rettet i det mindre (f. E.fRunen for a til 
den for æ, den for t til den for d}. Jeg har brugt den Frem- 
gangsmåde, at jeg ikke har betragtet noget som rettet , selv 
om jeg var tilbojlig til at tro , at det var det , uden at det 
var mig aldeles øjensynligt.' En god Vejledning yder dog den 
sædvanligst forskjellige Blækfarve og der er, ganske enkelte 
Steder undtagne, dog ikke nogen egentlig Skade derved 
forårsaget med Hensyn til den lovhistoriske eller lingvistiske 
Benyttelse. Hine vilkårlige Rettelser ere ikke engang blevne 
holdte ude af det lille Faksimile af Lovens første 22 Ord, 
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som hører til Anchers Lovhistorie Tom. I. - Hist og her i 
Håndskriftet er i en god Mening adskilligt, som antoges at 
mangle eller at burde tilAijes, tilsat med Runer, der Tise sig 
at være, om end ikke just alle fra samme Hånd, uden Tvivl 
fra Tiden ved 1500 og vistnok ere af skånsk Oprindelse, da 
det således skrevne er i skånsk Dialekt. Mulig har altså 
Håndskriftet endnu dengang været i Skåne. Der er her ikke 
taget noget Hensyn dertil, uden navnlig hvor det var noget 
virkelig manglende, især nu og da et lille Ord, og der er 
da altid omtalt det fornødne i den Henseende. 1 Håndskrif- 
tet er skrevet, efter Runeindskrifternes Måde, således at der 
efter hvert Ord er sat et Skilletegn, nemlig to Punkter, og 
desuden undertiden ved Udgange nogle flere Punkter. Jeg 
har, som jeg plejer, interpungeret efter Nutidens Måde, dog 
så lidt som muligt og kun med Anvendelse af Punkt og 
Komma. Enhver, som foretrækker ikke at have det således, 
behøver altså kun at tænke sig det rent borte eller, som 
anført, noget skillende efter hvert Ord. - Runehåndskriftet har 
aldeles ingen Inddeling i Bøger, kun i Kapitler, eller Afdelin- 
ger, betegnede her som i Håndskriftet med store Begyndel- 
sesbogstaver, selv om de ikke danne Kapitler efter den nyere 
Inddeling. Denne er i Håndskriftet på mange Steder tilskre- 
vet af O. Worm selv. Dé Tal, der behøves for at angive 
dem, ere anbragte over Siden, og ikke på hvert enkelt Sted 
på Siden, hvilket noget vilde forstyrre Udseendet og antoges 
Ikke at behøves, da ethvert Kapittel begynder med en ny 
Linie, også da når det kun udsattes som sådant ifølge den 
ny Inddeling, men i dette Tilfælde har det kun lille Begyn- 
delsesbogstav. På denne Måde forenes og tydeliggjeres både 
Håndskriftets Kapitler og de, som den ny Inddeling kræver. 
£n beklagelig Omstændighed ved vort Håndskrift er, at det 
ikke er fuldstændigt. Der er, som allerede bemærket, af 
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Worm gjort et Par Antegnelser derom på de vedkommende 
Steder, hvilke ville findes indførte her i Anmærkningerne; 
men formodentlig er der dog mindre Fuldstændighed også 
hvad Loven angår, end der var i hans Besiddelsestid, da 
Lakunerne nu ere flere og stdrre end efter hans Antegnel- 
ser. At der fattes mere end defigang i den 2den Afdeling af 
Håndskriftet, i den første Kongerække, er derimod aldeles 
afgjort. Når dette, desværre i en så ny Tid, har fundet Sted» 
kan ikke siges, i det det kun med Bestemthed vides, at 
Håndskriftet i de sidste 100 År har haft aldeles uforandret 
det samme Omfang, som det nu har; kun så meget kan vides, 
at da noget af O. Worm ved 9, 21 i Randen tilskrevet be- 
findes tildels bortskåret (jfr. S. 58, Anm. **), er det aldeles 
(øjensynligt, at en uomhyggelig Indbindning er foretaget ef- 
ter den Tid, formodentlig i O. Borchs, da der er skrevet 
udenpå med hans Hånd. Rimeligst er det vel da, at ved 
denne Lejlighed desværre noget af Håndskriftet er gået tabt. 
Så beklageligt det er med dette Uheld, at disse Lakuner fin- 
des, så kunde det dog aldeles ikke være Grund for mig til 
ikke at bruge tilUdgaven især dette Håndskrift. Skånske Lov 
kan kun udgives eher dette og den af Hadorph brugte Co- 
dex, da de alene ere gamle i stræng Forstand og de alene 
have Loven på det første Håndskriftstadium. Den Hadorph- 
ske findes ikke her i Landet, og skånske Lov vilde på den 
Måde slet ikke nu her kunne blive udgivet. Overhoved kan 
jeg ikke bekvemme mig til, hverken i dette Tilfælde eller i 
Almindelighed, at anvise det ubestridelig ældste Håndskrift 
af et Oldskrift en ringe Plads i Varianter eller Anmærknin- 
ger, hvorved det synker hen uden at nogen Overskuelighed 
af det kan erholdes og en spesiel Benyttelse deraf såvel i 
den ene som den anden Henseende bliver nmulig. Jeg kunde 
ikke være i Tvivl om , at det måtte være bedre og rigtigere. 
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fremfor at tage et yngre - om end forsåvidt godt - Hånd- 
skrift, at gire f. E. (som her omtrent er Tilfælde) 4/5 af 
Oldskriftet efter den ældste Kilde og lade den manglende Vs 
komme til fra en Kilde af anden Rang. Til en sådan var 
jeg indskrænket; vistnok havde det været det ønskeligste at 
kunne have udfyldt efter den Hadorphske Codex, men da 
den er svensk Ejendom, vilde jeg slet ikke anholde om den, 
for at jeg ikke skulde foregribe nogetsomhelst, der mulig 
kan blive iværksat med den, hvor den nu har hjemme. Den 
var mig også kun meget onskelig, ikke væsentlig i den 
Grad, at jeg derfor skulde have behavet at opgive min Ud- 
gave. Jeg havde i Stedet Valget imellem to herværende 
Håndskrifter, nemlig det Arnamagnæanske Nr 41. 4to og 
det Ledreborgske Håndskrift INr 12, 4lo, der ere omtrent fra 
samme Tid og stå omtrent på samme Trin i det hele. Jeg 
bestemte mig for det førstnævnte, fordi det, om ikke just i 
Lakunerne, så dog i Slutningen af Loven, har denne nok 
så fuldkommen, og fordi det utvivlsomt er af skånsk Oprin-* 
delse, og det forekom mig, at det til ikke at bruge det på 
denne Måde ikke kunde være Grund nok, at dette Håndskrift 
i Overensstemmelse med de fleste (også Hadorphs, men ikke 
Ledreb. 12), hvor Talen oprindelig er om Jærnbyrd, skjont denqe. 
forlængst var afskallet, bestandig har beholdt „iarn", mens i 
Runehåndskriftet „næfnd" er optaget i Stedet; i dette sidste 
findes „næfnd" vel således i Almindelighed, dog hvad Loven 
angår ej overalt, jfr. i 7. Bog, og i Kirkeloven endog slet 
ikke, i det der „iarn" er bibeholdt. — Texten således fuld- 
stændiggjort; hvorom Enkelthederne ere ndjagtig angivne i 
Anmærkningerne, er helt igjennem sammenholdt med Hen- 
syn til reale Forskjelligheder i Indholdet med den Hadorph- 
ske Udgave, der i den Henseende må antages at være vel 
besorget og at kunne bruges som den er. Just fordi Rune- 
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håndskrinet hidtil har yæret så godt som ubenyttet og måtte 
modtage sin Fuldstændiggjarelse andenstedsfra, anså jeg det 
for rigtigt, at Udgaven her ledsagedes af fortLobende Real- 
Sammenligning med den Udgave, der hidtil alene har været 
brugt og er af en så god Kilde. Om end Tallet af Anmærk- 
ninger i den Anledning ikke er så ganske lille, så er dog 
den egentlige Forskjellighed ikke stor. Den finder vel nær- 
mest kun Sted med den ene Post om Jæmbyrd, hvor den 
Hadorphske Udgave har overalt „iarn" og i Runehåndskrif- 
tet er derimod „næfnd'% som anfert, fremherskende. Med 
Hensyn til denne Gjenstand, der er af retshistorisk Vigtig- 
hed, er fremdeles ved hvert enkelt Sted angivet hvad savel 
Ledreb. 12, som Am. Magn. 41 har, og endelig er overalt, 
hvor Forskjel imellem Runehåndskriftet og Had. Udg. er op- 
ført, desuden i Anmærkningerne anført, hvorledes Stedet 
lyder i Ledreb. 12. I det hele syntes det rigtigst, tildels af 
den Årsag at dette Håndskrift med „næfnd^^ slutter sig til 
Runehåndskriflet, at det burde benyttes på denne Måde, og 
således at også ellers, når der syntes at være Anledning, 
Læsemåden derfra medtoges. Det er derfor bestandig sket 
(stundum også endda fra Arn. Magn. 41.) og såvidt muligt 
med tydeliggjørende Henvisninger. Jeg kan ikke undlade af 
det derved fremdragne at fremhæve, at Ledreb. 12 (under- 
tiden også Arn. Magn. 41) har i Loven overalt „biscop", mens 
begge de ældste Håndskriter have „ærkebiskop". Oa i Kirke- 
loven „biskop" er i det hele i Håndskrifterne endog det al- 
mindelige og det selv stikker frem hos And. Suneson (jfr. i 
109. Cap.), hvilket således ikke mangler sit tilsvarende også 
i Loven selv, turde der mulig deri, idet så lang Tid var gået 
siden Ærkebispeværdigheden (1104) indførtes, ligge et Fin- 
gerpeg om skriftlig Optegnelse af Loven og Kirkeloven alle- 
rede i Tiden forinden. Det synes nemlig ikke rimeligt, at 
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man skulde have skrevet blot Biskop, når man først begyndte 
at skrive, eHer at der var kommet Ærkebiskop, hvorimod 
det let måtte kunde blive Tilfælde, at man beholdt Biskop 
mer eller mindre, når dette fra farst af var kommet ind i de 
nedskrevne Love. På samme Måde som Loven er her i Ud- 
gaven Kirkeloven behandlet; ved Siden af Texten fra Rune- 
håndskriftet er sat den fra det gamle Håndskrift Am. Magn. 
37. 4to og jeg må også henlede Opmærksomheden på Nr. 5 
iblandt „Enkelte Stykker" bagerst i Bogen. — „De nævnte 
fire vigtige Håndskrifter (Hadorphs Codex, Am. Magn. 
41, Ledreb. 12 og Am. Magn. 37) der således gribe ind i 
Udgaven eller have været benyttede til den, vil det være 
nødvendigt særskilt kortelig at omhandle og nærmere ka- 
rakterisere. 

Den af Hadorph udgivne Codex er, som Ancher 
rigtig har anført i Lovhist. 2, 48i fg. Håndskriftet B. 76, 4to 
nu i det kgl. Bibliotek i Stokholm, men oprindelig i Anti- 
kvitetskollegiets Samlinger, hvortil det var givet af Viden- 
skabselskeren M. G. de la Gardie. Det vil findes opført i 
Fortegnelsen fra 1672 over hans Gave dertil, i „auctarium" 
under Nr. 17 (8vo), som „En vhrgammal Skåne Lagh på Perga- 
ment, skQnt Manuseriptum". Først efter Skånes Afståelse 
blev det „opsøgt og overbragt" af den af sin vigtige „Rela- 
tion" om Danmark i en Trængselstid bekjendte, af sit Føde- 
lan^d fortjente, Magn. Dureel, der også havde været virksom 
for Stephanii Håndskrifters Salg til Sverrig; det var som 
Landsh5fding i Christianstad, at han erhværvede denne Co- 
dex, hvilken altså formodentlig den Tid har været i den Egn 
eller i Bleking. Hadorph berdmmer med god Grund, såvel 
med Hensyn til Lovens som Sprogets Form, dette Håndskrift, 
hvis Lige, siger han, næppe findes i Danmark. Havdes ikke 
Runehåndskriftet vilde dets Lige her heller ikke findes; mens 
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dette er ældre, har hint det Fortrin at være fuldstændigt. 
Det er el af de allerældste danske Håndskrifter, der 5jen- 
synlig, ligesom de øvrige ældste, ikke gjøres for gamle ved 
at henføres til Slutningen af 13. Århundrede, eller, som jeg 
plejer at betegne det, ved at betragtes som ikke yngre end 
1299. Såvidt jeg erindrer, forekommer det mig, at Skriften, 
der er ren og smuk, meget ligner Patentmanuskriptet af 
Ribe Stadsret fra 1269, som nu findes her i det kgl. Biblio- 
tek. Brugen af f) er i B. 76 overvejende (skjc^nt th også 
er hyppigt), så det er det eneste danske Håndskrift, hvorved 
dette finder Sted, da |) ellers kun forekommer ganske en- 
keltvis (jfr. Forerindr, til Eriks sæll. Lov S. 9). Tegnet g, 
som er så bekjendt især fra gamle islandske og norske Hånd- 
skrifter, bruges næsten stadig. Sproget står over Dialekten; 
i Præsens og i Infinitiv er „ær - æ" det almindelige i En- 
delsen. Foråsvidt Overskrifter over Kapitlerne findes, ere 
de for det meste ikke danske, men på Latin, endog på den 
Måde at de undertiden ordlydende svare til eller gjengive 
dem hos And. Suneson, således f. E. i 6, 28, 6, 9-ii, Det er 
mærkeligt og tyder på en Indvirkning, som Runehåndskrif- 
tet« ikke er undergået. At bemærke er det også, at Tidsbe- 
stemmelsen for skånske Kirkelov i dette Håndskrift er den^ 
som hører til sællandske Kirkelov; Runehåndskriftet har 
hverken den ene eller den anden. Her kan ikkun gives disse 
enkelte Antydninger, i Anmærkningerne angives adskilligt 
nærmere. — I Liljegrens Diplomatarium Suecanum, Tom. I, 
1829, p. 143 fg. er Lovens 6, i-6 meddelt efter dette Håndskrift, 
som det i Loven, der svarer til Knud d. 6.'« Forordning om Drab. 
Iblandt de her ved Udgaven indførte „Enkelte Stykker" vil 
1, 1-7 findes meddelt til en overskuelig Sammenligning såvel for 
Sprog- som Textformen ; det vil af dette Stykke (øjeblikke- 
lig ses , at Håndskriftet i Ælde står tilbage for Runehånd- 
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skriftet. Afskriften af dette Stykke (og af det fra B. 74), er 
tnig Teivillig meddelt af Udgiveren af Sverrigs gamle Loye, da 
jeg just selv ikke havde nogen sammenhængende stdrre Prøve^ 
En Udgave af Håndskriftet vilde være meget ønskelig. 

Det Arnamagnæanske Håndskrift 41, 4to er vist- 
nok bedre end det ved farste Ojekast synes, dog bedømmes 
det ikke rigtig, når der erklæres om det, at det er fra 14. 
Århundrede, om ikke ældre. Det må nødvendig henføres 
omtrent til 1350. Skriften er uskjOn, Sproget har en stærk 
Farvning af Dialekten og er, ihvorvel meget gammelt kommer 
frem, dog synlig yngre end i de ældste Håndskrifter. Over- 
skriften til 1, 1 er aldeles ordlydende også her den samme 
som hos And. Suneson. Af stdrre Tillæg har det kun 9, 2å-26 
(jfr. S. 48-49), derimod ikke sjælden små. I 3, 6 findes Slut- 
ningen således her på følgende Måde: „tha ær thæn næmer 
witni ær capt hauir mæth ty\lær eth. oc tviggia manna 
witni. bithia se sva guth hialpa sum han fic mæth thera ia 
oc wilia. 00 at ihe waro laghwaxen tha. sva at the matte 
thera iorth sæliæ oc sic afhænda loghlica gør hin svra ær 
cøpt hauer nyti sins cøps". En Udvidelse vil også findes i 
det sidste Kapittel i den her iblandt „Enkelte Stykker" (jfr. 
S. 214, Petersens Sproghist. 2, 257 fg., og Anchers Lovhist. 
1, 615-16) meddelte Prøve af Håndskriftet. Det har Lo- 
ven fuldstændig, derefter nogle Småstykker (jfr. S. 73-74), 
(a: Vald. d. 2.'- Forordn, om Drab og Bodløst Mål og dets 
formentlige Fortsættelse), men i Kirkeloven imod Slutnin- 
gen afbrydes det. 

Fra samme Tid, omtrent fra 1350, er detLedreborgske 
Håndskrift Nr. 12, lille 4to, der her for første Gang 
fremdrages fra den betydelige Manuskript-Samling, som Grev 
Joh. Ludv. Holstein Ctl763) tilvejebragte Qfr. Dan. Journal 
1769, 2, 130 fg.), men som siden 1813 bestandig har været 
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med Beklagelse af den ene efler den anden omtalt som for- 
svundet, endog i 1844, indtil i det nævnte År T. A. Becker 
var si heldig at forefinde den på Ledreborg i god Behold. 
Den står altså endnu som et skjOnt Monument over den af 
Videnskaberne i Danmark meget fortjente Grev J. L. Hol- 
stein. Den nærværende Besidder af Grevskabet gjdr sig en 
Glæde af, at denne efterladte Skat kan blive frugtbringende 
for litterære Arbejder, og overlod mig med storste Forekom- 
menhed Håndskriftet til Afbenyttelse. I den af Becker uden 
Ophold optagne og i „Historisk Museum'S 1, 1. 1848 trykte 
Fortegnelse over Samlingen, der indeholder over 1000 Numre, 
er Håndskriftet anCørrt som Nr. 12 iblandt Kvarter og Okta- 
ver, (de mangfoldige Gange det her i Udgaven er brugt er 
det derfor benævnt Ledreb. 12). 1 den der S. 52-53 meddelte, 
af Kold.-Rosenvinge affattede. Beskrivelse er der især dvælet 
ved det , som i Håndskriftet findes tilsidst med nyere Hånd, 
skjdnt dette dog er meget yngre end Loven og navnlig 
indeholder mange forskjellige og, som de der stå, ubetydelige 
Lovstykker. Derimod ere de ældre, meget vigtigere af den Art, 
der forefindes lige efler Loven og Kirkeloven, slet ikke nævnte, 
ligesom Håndskriftet kun meget ubestemt og næsten ikke af ham 
er karakteriseret. Det har Loven og Kirkeloven fuldstændig; 
efter Loven på 2Vs Side de Stykker, som ere omhandlede i 
Udgaven her S. 73-74, der altså udgjøre, - ligesom de tilsva- 
rende Stykker i Arn. Magn. 41 -, Vald. den 2.'« Forordn, om 
Drab, trykt her S. 244-45, og Bodløst Mål i sammes ældre og 
yngre Bestanddel, Cjfr. her S. 265 og Anchers Lovhist. 1, 615. 
16, - hvor begge eflerArn. Magn. 41 ere trykte-, i Forbindelse 
med det tilsvarende der i Fortalen) — og efler Kirkeloven på 
rigelig 4 Sider 9 Lovstykker under følgende Overskrifter: „vm 
man sæl sinnæ kono iorth (jfr. S. 91-92); vm man far kono 
dc hauer han før børn; vm man far the kono ær børn 
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baii<sr; Tm øres arf; vm man far the kono ær han hafthe 
fer barn with ;. ym man wites at ban satte sar a thæn 
dræpnæ; vm man witer annær at han satte sar a han; vm 
ættæ bot; ym man lægg/er thæn dræpnæ fritblRS^^ (som 
altså samlede udgjøre, mulig på lidt nær, den såkaldte Dal- 
byske Forordning, jfr. Anchers Lovbist. 1, 611-14 - i For- 
bindelse med det tilsvarende i Fortalen - hvor den er trykt 
efter en meget ny Kilde, mens den næppe findes på noget 
ældre Sted end her i Håndskriftet) ; — derefter endelig følge to 
Forordninger (for Skåne), den ene udstædt i Vordingborg 1282, 
hvilken hidtil ikke haves, skjont de andre to tilsvarende ere 
trykte, og den anden udstædt i Nyborg 1284, der er vel 
bekjendt, men næppe findes på noget ældre Sted end her. 
Hvad angår Måden, hvorpå Håndskriftet er skrevet, da er 
Skriften ret smuk og omhyggelig; Sprogformen er vist ikke 
af skånsk Oprindelse, snarere fremtræder den som sluttende 
sig til det udviklede Skriftsprog i de ældste to Håndskrifter. 
Foruden. Mærkeligheden med Brugen af „biscop" skal her 
endnu med Hensyn til „næfnd" anføres, at dette synes gjen- 
nemført, da der næppe er mere end et Sted (i Kirkeloven), 
hvor det ikke er kommet med, hvilket vel snarest er en For- 
glemmelse, ligesom det omvendt vel kun er på samme Måde, at 
„næfnd" er blevet stående i 7, 9, efterdi i 7. Bogs 11. og frem- 
deles „iarn" er beholdt og ligeledes Tillægget 9, 24-26 her er 
optaget. At dette forholder sig således, må vel dog tyde 
på en delvis Brug af Jærnbyrd i en senere Tid; også blev 
jo endnu 1320 udstædt Forbud derimod i Sverrig. Hvorledes 
Håndskriftet bestræber sig for at hævde „næfnd^% viser sig 
også ved BeskafTenbeden der af den formentlige Fortsættelse af 
„botløst mal", hvilket til den Ende er tilføjet Udgaven 
iblandt „Enkelte Stykker" som Nr. 7. Af storre Tillæg har 
Håndskriftet knn del nævnte, 9, 24 fg., derimod komme lige-« 
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som i Arn. Magn. 41 ikke sjælden små Tillæg frem, således 
også ved 3, 6 (jfr. Anmærkningerne) og ved 1, 9 (jfr. S. 
257, i Prøven). - At Ancher, så besynderligt det end er, ikke 
har kjendt Håndskriftet, er tydeligt af, at han aldrig næv- 
ner det, navnlig ikke hvor Talen er om, hvordan Håndskrif- 
terne have det med „næfnd" og „iarn". Så meget glæde- 
ligere er det, at det, da det er af megen Vigtighed, nu her 
har kunnet fremdrages og benyttes. 

Det arnamagnæanske Håndskrift INr. 3V, 4to, hvis 
Hovedbestanddel er And. Sunesens latinske Fremstilling af 
skånske Lov, indeholder tillige Kirkeloven, skrevet med 
samme særdeles smukke og faste Hånd. Det synes at have 
haft en vis kirkelig Anerkjendelse derved, at det har tilhørt 
Ærkebispestolen, hvilket foran, dog med nyere Skrift, er 
antegnet således : „Istud legisteriurw Est sedis lunden.m". Fra 
alle Sider er det antaget, at det er fra Tiden lidt fdr eller 
efter 1300. Så vist som dette er, så vist er det også, at der- 
ved afgives et vigtigt Vidnesbyrd for Runehåndskriftet og 
det Hadorphske. Sprogformerne i lNr.37, skj()nt de ofte have et 
gammelt Anstrøg ved en vis Ubehjælpsomhed, ere øjensynlig 
yngre end i disse, men de ere interessante navnlig derved, 
da Håndskriftet er så gammelt, at det gamle og Dialekten 
og det sig fremtrængende ny her meget tydelig mødes. 
Tidsbestemmelsen for Kirkelovens Affattelse findes her ikke, 
ligesom ikke i Runehåndskriflet , hvorimod det Hadorphske, 
som anført, vel har en i og for sig rigtig Tidsangivelse,^ 
men for sællandske Rirkelov; den rigtige Tid for skånske 
findes næppe, da den allerede er urigtig f. E. i Ledreb. 12 
(jfr. Nr. 6 iblandt „Enkelte Stykker"). Særdeles mærkelig 
er den i dette Håndskrift anbragte Efterskrift, at denne Skrå 
er skrevet efter den gamle (Original) i Lund af Eskils og 
Absalons Kirkelov, på Foranstaltning af Niklæs Ærlundssun 
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(en Broder til Ærkebiskoppen, men ham imod). Vistnok 
har nærværende Håndskrift ikke denne Oprindelse, da det er 
skrevet sammen med And. Sunesons Værk og Slutningen af 
dette og Begyndelsen af Kirkeloven endog danne et Læg 
sammen. Men Efterskriften giver et vigtigt Indblik i den 
Umage, man gjorde sig for at gjere Loven tilgjængelig ved 
de mange Afskrifter, der da på én Gang toges deraf; der 
berettes nemlig i den, at den nævnte Mand, for at „Bdnderne 
kunde værge sig med Loven", lod den afskrive og sende til 
hvert Herred (i Skåne). Skåne havde allerede i Valdemar 
den 2dens Tid 22 Herreder. Alligevel er, såvidl vides, ikke 
en Stump tilbage hverken af Originalen eller af hine 22 Af- 
skrifter, men rimeligvis er fra en af disse, og ikke længe 
efter, den nærværende taget, hvori da den almindelige Efter- 
skrift uforandret også er oplaget. Håndskriftet hører for- 
modentlig, skji^nt det findes i den arnamagnæanske Samling, 
til de mange vigtige Håndskrifter, som Grev C. Rantzau 1731 
skjænkede til det ny Universitets- Bibliotek; det har nem- 
lig, ligesom de andre fra ham, hans Våben (med to Bjorne- 
lapper og tre Kugler) til Kjendetegn. Disse Håndskrifter var 
han uden Tvivl fornæmlig kommet i Besiddelse af ved Arv 
fra flere gamle Adelsfamilier (f. E. Huitfeldt, Ulfeldt, jfr. 
Scriptt. rer. dan. 4, 286) der havde fredet om dem og vel 
især tilvejebragt dem ved Klosterforleninger. - Denne Text af 
Kirkeloven er tidligere benyttet til Thorkelins Samling; An- 
cher har ofte brugt og påberåbt den allerede forinden. En 
gammel latinsk Oversættelse findes indført i Lovhistorien 
2, 517 fg. 

2. Med Udgivelsen af And. Sunonis lex Scaniæ 
prouincialis forholder det sig noget anderledes end med 
hvad der her eller ellers af mig er udgivet. Såvel ved skån- 
ske som ved jydske og de sællandske Love har det været Til- 
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fælde, at, i Forbindelse med et større bedttmmende Oyersyn 
over Håndskrifterne, det ældste Håndskrift hidtil var ubrugt 
så altså jred dets Fremdragelse og den dermed følgende Be-- 
lysning Lovens sande gamle Skikkelse bragtes videre, ikke 
at tale om Udbyttet for Sproget og Litteraturhistorien. Såle- 
des er Forholdet imidlertid ikke med lex Scaniæ prouincialis, 
i det deraf kun haves et eneste gammelt Håndskrift, nemlig 
det* nylig beskrevne og omhandlede Am. Magn. 37, som 
allerede er godt udgivet af Kold. Rosenvinge 1846 (og vist- 
nok med stdrre Omhu end hans Eriks sællandske Lov eller 
jydske Lov) efterat forlængst Huitfeldts Udgave fra 1590 var 
blevet en stor Sjældenhed. Mår alligever imod min egentlige 
Udgaveplan dog And. Sunesons Værk også her er optaget, 
da er det, som allerede ovenfor i Forerindringen er bemærket, 
af den Grund, at det måtte betragtes som onskeligt og hen- 
sigtsmæssigt, at nærværende Udgave kom til, hvad ikke for 
var gjort, at indbefatte alt det der udgj&r de egentlige Kilder 
for den skånske Provindslov. Det er vel bekjendt, hvor vigtig 
And. Sunesons latinske Fremstilling af Loven, der jo er af 
en ganske anden Natur end f. £. den gamle latinske Over- 
sættelse af jydske Lov, er såvel med Hensyn til Manden, 
fra hvem, som Tiden, hvorpå den er fremkommet, og den 
hele Behandlingsmåde, til at forstå den gamle til Grund lig- 
gende danske Text og Lovens endelige Redigering. Imidler- 
tid kunde naturligvis Håndskriftet også ved denne Lejlighed 
blive givet nøjagtigere end f5r, da det jo ikke er vanskeligt 
i det enkelte at forbedre hvad der af andre tidligere i det 
hele er gjort godt. Det er nemlig, skjttnt Håndskriftet er 
gammelt og fast skrevet, dog langtfra ikke let at undgå 
Fejllæsninger, af hvilke jeg har bemærket ikke få i Udgaven 
fra 1846 (f. £. i eap. 114 i Begyndelsen står A'e og i 72 emenda- 
bitur ganske rigtig i Håndskriftet, i 85 imod Slutningen er glemt 
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„nec manus Yinculis colligare*% m. m. af den Art). Alle 
Abbrevieringer, som der f(5r ikke var taget noget Hensyn til, 
ihvorvel de stundum ere meget stærke, ere her angivne med 
kursiv Skrift. Overhoved er ndjagtigere end fdr såvidt mu- 
ligt alt, også Urigtighederne i Håndskriftet, enten gjengivet 
eller belyst i Anmærkningerne, og omstændeligere end jeg 
ellers ønsker, fordi dette var som en Revision og Håndskrif- 
tet er det eneste gamle, der haves. Det er formodentlig af 
skånsk Oprindelse, hvorfor der næsten endog er et Vidnes- 
byrd i cap. 140 ( i lundinis for nundinis), og vel er det skre- 
vet med ikke ringe Uagtsomhed , men det er dog kun ved 
dette Håndskrift, at de to Papirsafskrifter af lex Scan. 
prouinc. (det ene ^r. 13, 4to, i den Ledreborgske Håndskrift- 
samling, det andet i det kgl. Bibliotek Nr. 3125, 4to, i den 
gamle Samling) få sin Holdning og Betydning, i det de ofte 
kunne finde Anvendelse. Derfra er, i Henhold til Konfere- 
ringen i Udgaven 1846, kun noget i Texten optaget eller i 
Anmærkningerne henstillet, når det enten var aldeles nød- 
vendigt på Grund af Fejl i Hovedhåndskriftet eller Meningen 
væsentlig forandredes, - hvor Huitfeldts Udgave var væsent- 
lig, er den nævnt, - hvorved jeg da har brugt Udtrykket „læses 
her ellers", når det vedkommende kun fandtes på et ellecto af 
disse Steder, men i øvrigt uden nærmere Angivelse, da jeg ikke 
vilde i den Henseende gå udenfor det, der allerede var leve- 
ret. I Håndskriftet findes kun Inddeling i Kapitler, som der- 
for ere forsynede med fortløbende Tal og hvortil tillige er 
Tojet den ny Inddeling efter 17 Bøger og såvidt muligt det 
tilsvarende af skånske Lov. - Arn.Magn.37 ligner for Resten 
i mange Enkeltheder, såvel ved de danske Ord som de latin- 
ske, meget det æbeltoftske Håndskrift af den gamle slesvig- 
ske Stadsret fra 13. Århundrede og henvender ved Skrivemåde 
og Udseende uvilkårlig « Tanken på de bedste af Kloster- 
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bøgerne, f. E. det ældre i Exordium caræ insulæ, Necro- 
gium Nestvediense, etc— And.Sunest>ns „statuta ecclesiastica** 
cre indførte af Ancher i Lovhistorlen 2, 625 fg. Den „pre- 
tiosus thesaurus" af Bøger, som den så fortjente Ærkebiskop 
(t 1228) efterlod sit Stifts Kapittel, indeholdt også „VII libros 
legum^S hyorved man i det mindste ikke kan undlade, især 
da „corpus canonum" nævnes lige efter, at tænke på hans 
eget Lovværk og de andre danske Love (jfr. Scriptt. 3,521-25 
i lib. dat. vet. Lund.). 

3. Arvebogen ogOrbodemål er trykt efter det Ranl- 
zauske Håndskrift (e don. varior. 136. 4to), hvilket dog in- 
genlunde, som Ancher stundum gjdr, kan sammenstilles med 
Runehåndskriftet som „de ældste^^ Det er endog langtfra, 
da det kun kan være omtrent fra 1400, snarere efter end fdr. 
Imidlertid haves Ai'vebogen næppe på noget egentlig ældre Sted, 
da den ikke findes ved de ældste Håndskritter, heller ikke f. E. 
i Arn. Magn. 41, eller Ledreb. 12. Dette Håndskrift Nr. 136, 
der er som et helt Corpus iuris Scanici, har en meget stærk 
fremtrædende Dialekt, hvilken mærkeligt nok i det hele kommer 
mest lilsyne i de yngre Håndskrifter. Det er af ikke ringe 
Interesse at få et så stort sammenhængende Stykke i den 
Tids dansk -skånske Sprogart, hvilket man hidtil ikke har 
haft. Som Arvebogen findes i Hadorphs Udgave Cog i den 
fra 1505) er den i en yngre Form end her nu. Hadorphs 
Inddelingstal ere, som gjængse, beholdte, men ved Siden 
deraf Inddelingen i Håndskriftet, i det overalt, hvor en så- 
dan begynder, et stort Begyndelsesbogstav, der antyder 
samme, forefindes. En Sammenstilling af dette Lovstykke 
med dets Kilde, Valdemars sællandske Lov, kunde her så 
meget mere undlades, som denne også er udgivet i nærvæ- 
rende Lovsamling. Mærkeligt er det, at Jærnbyrd, som ikke 
findes i den gamle sællandske Lov, er beholdt i den skånske 
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Tilegneke af samme, hrilket iblandt andet i det mindste 
lader formode, at denne Overfarelse deraf til Skåne er fore- 
gået tidlig og meget tidligere end de nu tilværende Hånd- 
skrifter ere i Stand til at udvise. (Jfr. Anm. S. 237.) 

4. I det And. Sunesens Værk i en ikke ringe Grad an- 
skueliggjor os Bestanddelene af skånske Lov, onftales oftere 
„nova iura, novum ius*' etc. At hermed navnlig menes kon- 
gelig e Forordninger kunde omtrent formodes f. E. af 
5, 1. 17. 6, 4 (jfr. And. Sun. Cap. 45. 56. 50], men det kan dog 
først med Sikkerhed vides af Ærkebiskoppens bestemte Ud- 
sagn derom. Af de flere, som således nævnes, haves imid- 
lertid kun to i Behold, den ene af Kong Knud den 6. af 
«*/,2 1200 (jfr. dog den mærkelige Ytring tilsidst i Forordnin- 
gen „Quamuis etc), den anden af Valdemar den 2. Den 
ferste er vel endog omtrent blevet Lovens 5,1-6 og er således 
af st5rste Vigtighed. Den findes, såvidt vides, ikke her i noget 
Håndskrift af Betydenhed, men derimod i flere Pergaments- 
håndskrifter nu i Sverrig, nemlig i Nr. 31 ved det forrige An- 
tikvitetskoUegium, hvorefter Forordn, (ikke så ganske godt) 
er trykt i Brings Monumenta seanensia, 1744, S. 88 fg. - og 
i Bo Jonssdns „Descripeiones litterarum veterum Capituli Lun- 
densis'* Cden såkaldte Lunds Kapittels „røde Bog") fra 1494 
(jfr. Scriptt. 7, 249), hvorefter den er trykt i Diplomatår. Suec. 
1, 143 fg. - og endelig forefindes i det mindste dens første Tre- 
diepart i det stokholmske Håndskrift B 79 af skånske Lov. 
Her er den givet efter en Afskrift, vistnok efter Bo Jonsson, i 
Geh.-Arkivet fra Langebeks Tid, som uden Tvivl er taget i det 
svenske Rigsarkiv, er betegnet som „collatus'S men dog, 
skjOnt den således måtte anses for brugelig, ikke har Angivelse 
af Forkortelserne, hvilket man dengang ikke plejede. For- 
ordningen kan kaldes overensstemmende, således son^ den 
findes på de forskjellige Steder. - Valdemar den 2dens 
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faidhørende, af And. SunesSn næynte. Forordning, 
ligeledes om Drab, er derimod ikke gået over i LoYen; den 
findes heller ikke, således som bin, i Dokumentform, hTor- 
for dens År beller ikke vides, men den haves kun, efter hvad 
ovenfor er anført, som et Lovstykke af ubestemt Oprin- 
delse. Ancher har dog ikke taget i Betænkning at indføre 
den i Lovhistorien (1,610-11) som kommet fra denne Konge, 
skj(5nt den fiarst i unge Håndskrifter tillægges ham bestemt 
og tidligere hojst kaldes „Valdemars logh'^ Sikkert er det 
imidlertid, at den findes i Am. Magn. 41, hvorefter den her 
er trykt, med endog usædvanlig gamle Former, der åbenbart 
gå ud over den Tid, da Håndskriftet blev til (omtr. 1350). 
I Ledreb. 12 haves den i en noget forskjellig Redigering og 
efter dets Måde stundum noget kortere og bestemtere, i hvilken 
Henseende det fornødne tillige er vedføjet. - Der haves endnu 
en tredie kgL Forordning, der har haft stor Indflydelse på 
skånske Lov, nemlig Valdemar den 2dens om Jærnbyrd, 
som altså er yngre end And. Sunesons Værk (omtrent vel 
fra 1216, Året er ej angivet), men ligefuldt kan vides at have 
haft en indgribende Virkning på Grund af sit Indhold. Netop 
denne Omstændighed, og at som Følge deraf så mange 
Steder i Loven måtte forandres oftest ikke ved simpelt hen 
at sætte et Ord i Stedet for et andet, har vistnok, i Forbin- 
delse med at nogen Jærhbyrdsbrug en Tid dog endnu ved- 
blev, bevirket, at i forholdsvis kun få Håndskrifter de nød- 
vendige Forandringer ere foretagne, ja ikke engang i den 
trykte skånske Lov fra 1505, hvilket tager sig besynder- 
ligt ud. Just fordi man ikke så let kunde komme afsted 
med rigtig at forandre Håndskrifterne i denne Henseende, 
findes Forordningen jævnlig i yngre Håndskrifter efter Loven. 
Den er her meddelt efter det Rantzauske Håndskrift (e don. 
var. 136), der, skjiJnt den omtalte Forandring i Lovtexten 
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der er foretaget, dog også i sin store Samling af skånske 
LoYStykker har dette. Forordningen bærer der et oprindeligt 
Præg med mange gamle Sproglævninger, så den, hvis den 
mulig fra først af skulde være udstædt på Latin (et Stykke 
findes f. £. i Papirshdskr. Ledreb. 13, 4to, 'der indeholder 
lexScaniæ prouinc; jfr. også P. Resenii leges ant. auLNorr. 
et Dan. 1673, p. 642-43) dog vist er allerede omtrent i 13. 
Århundrede overført på Dansk. 

Af de til Sammenligning med Hensyn til Sprog og Ind- 
hold her medgivne „Enkelte Stykker" ere Nr. 1-3 for- 
hen omtalte. Nr. 4 er af det nævnte Rantzauske Håndskrift, 
da dette står på Håndskrifternes 3die Stadium i Lighed vel 
omtrent med det stokholmske B. 73 fra 15. Århundrede, hvor- 
fra Hadorph skal have taget de nyere Tillæg til Loven, som han 
har indført, navnlig fra „manuscriptum recentius". — Nr. 5, 
der indeholder det meste af Kirkeloven, er fra den bekjendte 
Codex i det kgU Bibliotek, hvori Henr. Harpestrengs Læge- 
bog findes, (nu Nr. 66 i den ny Samling, 12mo). Det er 
på 5 Blade foran i denne at dette er indført, og Kirkeloven 
har sikkert der været fuldstændig, da et Blad er bortskåret 
foran det, hvormed her begyndes, og efter Slutningen endog 3 
Blade, af hvilke dog kun det førstes første Side, der fuldkom- 
men har været tilstrækkelig til det manglende, kan have været 
anvendt dertil, da der. på Bladets 2. Side findes Spor af en 
anden Hånd, forskjellig både fra den i Kirkeloven og i Læge- 
bogen. Stykkets Lovtext frembyder adskilligt at bemærke, 
især har dog dets Skrift tildraget sig min Opmærksomhed, 
da en lignende kursiv Minuskelskrift er ej sjælden i Diplomer, 
men derimod meget ualmindelig i danske Håndskrifter. Som- 
ældre Parallel kan dog nævnes Nr. 138, 4to (e don. var. i Univ^ 
BibL iblandt de Rantzauske) indeholdende „transitus" til det 
gamle Testamente, hvilket Håndskrift er fra Herresvad Kloster 
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1 Skåne og omtrent ycI fra 1300. Udgiveren af H. Harpestreng 
mener, (Indl. S. 9) at dette Stykke af Kirkeloven er mulig 
„endog noget ældre" end Lægebogen; jeg kan ikke sætte 
det hOjere end til omtrent midt i 14. Århundrede. — Nr. 6, 
der vil være at henføre til samme Tid, er til Oplysning om 
Tidsangivelsen for Kirkeloven hentet fra det stokholmske 
indskrift B. 74 o^ tillige meddelt som PriOi^e deraf, da det 
vel må. betragtes som det ældste efter Hadorphs af de i Sver- 
rig værende Håndskrifter af skånske Lov , skjont det er me^ 
get yngre. — Nr. 7 er, ligesom dets Kilde, Ledreb. 12, tid- 
ligere her omtalt. 

Registret til Lex Scaniæ prouincialis gjengiver 
Overskrifterne i samme med Angivelse af Håndskriftets fort- 
løbende Kapitteltal og den nyere Inddeling; til skånske 
Lov har det måttet hentes fra Ledreb. 12 (da Runefaånd- 
skriftet ingen Overskrifter har og Hadorphs og Am. Magn. 
41 kun tildels), dog ikke således at det Register, der er an- 
bragt i en senere Tid foran i Håndskriftet, er bepyttet, men 
de i Håndskriftet selv værende Overskrifter, - som kun på 
nogle få Steder manglede og derfor erstattede fra nyere 
Håndskrifter ere tilsatte i Klammer -, ere uddragne og 
sammenbragte. Det så meget brugte Håndskrift Ledreb. 12 
har således tilsidst også endnu kunnet gjøre denne ^yXXt. 

Til denne Lovsamling vil, såsnart andre Arbejder tillade 
det, slutte sig et Bind med forskjellige Oplysninger og en 
Ordbog til det hele under et. Lovudgaven er tilende« 
bragt med skånske Lov, da jydske Lov tidligere i År på 
anden Måde er af mig udgivet, og således ere Danmarks 
gamle Provindslove nu for første Gang udgivne alle sam- 
lede og efter de ældste og sikreste Kilder. 

Kjøbenhayn, i Julen 1853. 
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1,1-3. SKllfSEB LOY. 



(1. Blad.) Far man kuna ok der ban, ifer æn han far barn, 
ok si^hir hun ok hænnæ * frændær at hun ær mæ|) bårne, {la 
skal hun silta i egen ^ bægia ])erræ uskifte tiughu uku ' ok 
til se mæt) sinum uæriændæ, ær hun æi mæ^ bårne ok ær 
t)ær ^ go})ræ kuina uitnæ ® til, })a skiftis egn |)erræ, hus ok 
bolfæ ok kepæ ior^) ^, annur iorf) gangæ til rætræ arua. 

(Si^hir mot)ær ok hænnær ^ frændær at barn uar fet æftir 
fal)ur, ok netta ^ fæ])rinis frændær, ])a skal mol)or uæriændæ 
uitæ mæ^) tuigia ^ mænnæ uitni ok tolf næfndom ' mannum i 
kyni sinu, at barn uar fet, bil)ia^ sæ sua gu}) hialpæ, at 
t)æt barn uar fet mæ}) na^hl ok mæf) næsæ, mæ|) hu}) ok 
mæt) har, ok fik sin kristindom ok skal ])ær foræ arf standæ. 

Barn um fet uar])ær, |)a skal l)æt haua^ gul)fa|)ur ok 



a) e) I det faråte at dine to Ord er Trerslregen sat til urigtig Side i den 
finden Rune^ og i det andet i den sidste Rune. 

b)£gen, og egn nedenfor, er ikke Just så lige fra først af her skrevet, — 
e^hn et det sædvanlige. Der er i det hele megen Vtydeligksd ved det 
første Blad; oprindelig er muiig således også skrevet sitts og hmgim. 

c) Som Aer nu står i Håndskriftet er at læse tiakhttnfn, men det or ikke be- 
koldt, fordi vedkommende Bogstav ellers omkgggelig punkteres, eftersom 
det skal være % eller k. Åt UlI^ i alle Henseender er det oprindeiige, kan 
betvivles. 

d) Der er rettet noget ved den anden Sume, så det </ er ganske tgdettgl, kvad 
den betegner; i det påfølgende kuina er mulig oprindeUg skrevet tilsidst 
med s, og ligeledes i Linien nedenfor mulig arn«. 

1) 1 Hadorpks Udgave (1676) tilf^fes herefter halft hsnnc, oe halfft 
bondKDS arwin, (og ligeledes de samme Ord i Ledreb, S2.) 

f) Derved at der her som mange Steder i Båndskriftet er i den nyere Tid på 
en plump ødelæggende Måde viikårlig rettet {forandret eller borttaget) ser 
det ud, som om her skulde læses hKDoei, men der er intet Spérgsmål om^ 
at det oprindelige, endnu ved ndje Be fragten </ ganske utydelige, er haniiKr* 

f) i Håndskriftet er i dette Ord n blevet udeladt. 

b) Hulig har på disse Steder øprindeltg stået nette, ttivlc, bl^i«, bat«* 
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4 SKlnsKE l^s-s. 

t 

gu))mo])ur at kirkiu ok fa sin kristindam af preste, æn uar|)ær 
))æt sua siukt at ))æt ma æi til kirkiu kume ok far |)o 
(2. Blad) sin kristindom af andrum manne ællær af kunu, t>^ 
standær ])æt arf sua sum |)æt varæ kristnæt at kirkiu, æn 
far t^set æi kristindom, t)a star l)æt æi arf, foræ ^j at 
høghæ * man ma æi æruæ» 

1Jarl)ar ^ kunæ dej) ok liuær barn æftir, ok uar[)ær skial- 
næt) huilkit ^ær» længær ]if[)i barn ællær mo{)ær, ællær 
um })æm skil um at barn fik sin kristindom, ])a ær ])æn 
nærmær at uitæ at ^æi fik sin kristindom, æn hin ær gen 
mælær, bk at |)æt yfirlift)! sinæ mo{}or^ slikt <^ sammæ ær 
um fal)ær sum mol)ær, uiti mæ}) tuiggia mannæ uitni ok 
tylftær e^e af kyni sinu næfndræ manne, at barn yGr liff)! 
sin fa])ur ællær ^ mot)or ^ ok fik sin kristindom, ])æn skal ^ 
næfnæ ær sak seker. 

C^ar bonda' sun kunu ok ferær hænnæ i bo mæt> 



a) Der er vilkårlig (jft: s, 3. Anm. t) stærkt rettet i den tredie Rune her, tå den 
slet ikke kan e§entli§ ses , dog er det synligt, at der er borttaget på begge 
Sider 0/ Hovedstaven således og i så stort Omfang , at det ej vel kunde 
være i og for sig nogen anden end Runen for h og kan ikke tære nogen 09- 
den Aer, da Ordet er utvivlsomt, Denne Rune kar Aer, som overalt etters i 
Håndskriftet Avor der er Anledning, Aaft Betydning af gh, men dette Aar 

-været en Tom i Ojet for den , som Aar foretaget de vilkårlige Forandringer, 
vg er derfor Aer, som ofte, gjort om til simpelt g. Det alderdommelige Ud' 
tryk bøghæ er først senere i Håndskrifterne blevet ombyttet med det mere 
forstålige hedhen (således allerede i Am. Magn. 41, derimod Aar Le^ 
dreb. 12 bevaret endog høfha.^ 

b) MuUg er Aer oprindelig skrevet nar ti er. ' 
e) Håndskriftet Aar Aer sklit. 

d) Der er vilkårlig slettet ud i dette Ords tre første Runer, 

2) I Had. Vdg. ere Ordene fta aiti til vllcr mol>«r tilféjede efter Avad der 
er benævnt som Manuscriptum recentius, i det de ikke findes i det ældre 
Håndskrift, Avor efter Udgaven er trykt; fremdeles Aar Udg. foran disse 
Ord kun eller fadir i Stedet for Aer slikt — sum mo^or. (Ledreb. 
12 som Aer.) 

e) i sidste Bogstav er blevet skrevet med urigtig Tværstreg, Avor for der er 
rettet derved uden at det dog er blevet fuldstændigt. 

f) åtuUg er oprindelig skrevet bonde. 
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1, 5-7. lOY, 



ar sinnm ok aflær bern ui|)ær hanæ ok lægs* »i fe«- 
læ^^h'' |)era i mællin, um t>a der bondæns sun, |)a taki al 
hans bern haært*^ fullæn lot æftir t>®ræ fat)er æm uæl 
(S. Blad) i kepæ iort) sum i bolfæ, æn af hans fæt)riiii8 
iort> fa ])e æi uæte ^ , ulæn han uil giuæ * |)æin nokot, 
lægs' fældj^b, {)a fa ^e æi mer æn han ate i bo, 

Far |)æn man kunæ ær bom hafir ok ferær hanæ i 
gar|) mæ[> sæ ok mæ[) bernum ok lægs hænnæ fæ æi i 
fælæ^h ok der bondæn sit)æn, ^a far kunæn æi meræ æn 
en hofo{)lot ^ uit)ær hans bern, ^o at hun fer[)æ til hundra[)æ 
mark ok bondæn ok hans bern ato æi mer æn t)re mark 
ællær minnæ foræ utæn ior[> sinæ , sua ær ok um bondæn 
foræ i gar[) mæ^) t>e kunu ær bern haft>i K 

Kamæ Ui hion saroæn mæt> rætum lo^hum ok hafær 
annæt {)eræ enæ mark ok annæt hundræJDæ mark ok skiliæs 
{)€ si[)æn ællær dej) ællær kuik^ skiftis e t)o t)era i mællin 
ællær [)era arfæ, um t)e æræ de}), til ha]fnæt)æ kepæ iorf) 
ok bolfæ, annær ior|> gangæ til rætræ * arf^, takæ ])e arf 



a) f) ffer s får på begge Steder Icki, da Punkteringen uf næsMdste Rune er 
bleeet forsSmt, fåtidt det kan shionnet. 

b) Med den vilkårlige Forandring af Runen h (/or gh) /// simpelt g Qflr. 
S. 4, Anm. a) i almindslige Ord begyndes åer, det t>it derfor siden tkks 
videre blive omtalt. 

c) Håndskriftet har ker kun hært. 

d) Efter den plumpe Retten, der er anvendt på dette Ord i Håndskriftet y lé^ 
ses der nalt), ncte kan flet ikke ses, kun er det første Bogstav blevet uf or- 
andret og det er vedblevet at være kjendeligt, at der oprindelig kar stået 
et Ord med fire Runer; ae te er naturligvis optaget (i den Form^ kvort 
det ellers findes skrevet i Håndskrifte/), da det utvivlsomt er det Ord, som 
ker kører Aid; det findes også i Had, Ud g., (Ledreb. 12 kar blot æl.) 

e) Her er vilkdrUg rettet til gifv, formodentlig er da $lnr det oprindelige. 

f) Bogstaoerne imellem h eg ]f ere ved vilkårlig Udsletten ikke tydelige, dog 
kunne de skjOnnes at vmre de anførte. 

h) Her er ligeledes vilkårlig aldeles slettet ud efter a. Ordet kan dog let sluttes. 
J) Også ker er vilkårlig starkt slettet ud, dog kan det skjl^nnes at vmre den 
anførte almindelige Ordform. 
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6 SEAHgKE 1, 7. 8. 9. 1 1. 10. IS.") 

ok uarl)æ æi barnmynd ællær* arfbet, )>a gangæ^ hao 
til rætrs arfæ. 

Bondæ ma æi sæliæ mæt) lOj^hum kana sina iQr|> far 
æn (4. Blad) han ær barnmyndær ai|)ær hana, æn sæl hån, 
)>a star l)æt, fore [>y at hun ma æi kæræ um hans gær- 
ningæ e mæt)æn han lifær, der bondæn, |)a ma hun kallæ 
a arfæ til gialdæ æmuæl ofna sit barn sum ofna andræ arfæ, 
um t>æt ær til. 

Skiliæs t)e kuik foræ guz ræt, {la skal hun kallæ ofna 
bondæn til gialdæ ok æi ofna iorliænæ ^ær sum hun liggær, 
foræ ))y at han uar {)a hænnæ uæriændæ ær han saldæ, ha* 
fær han ior}), l)a gialdæ, hafær han æi ior)), gialdæ bolfæ. 

Sæl bondæn sinæ e^hnæ ior{) bort, {>a ær kunæn æi 
skyld ok æi hænnæ arfæ at gialdæ atær bondænum ok æi 
hans arfum, foræ |>y at han ær baipæ sin æin uæriændæ ok 
sinnæ kunu, ok féræn han fingi kunu t)a mate han sit afhændæ. 

Sæl bondæn bort kunu sinæ ior{) ok fa ))e æi bæt)e 
barn sammæn »ok skiliæs ]>e ællær det> ællær kuik, hafir 
bondæn ior)), gialdæ han ællær hans arfæ, um han ær de- 
|>ær, hænnæ ællær hænnæ arfnm, um hun ær dot), sua 
myklæ iorf) ok æm got)æ sum han saldæ bort hænnæ (s. siad) 
iort), hafir han æi ior|), gialdæ bolfæ ok tyltær e^ ot)olbondæ. 

Sæl man bort sinæ e^hnæ ior}) foræ tiu^hu mark æl- 
lær meræ ok der han sit)æn ær han hafir uær{) takit, um 
t)a skulu hans arfæ skiftæ uit)ær kunu hans ok ær nokæt 
iifort)æt af ^j uær|)æ, ^sl taki bondæns arfæ t>æt, en alt i 
kap ær kummit ok i salu ællær a bort) o^ brutstok t)æt 
gialdær kunæn æi atær ok æi hænnæ arfæ, æn sæl bondæn 

•) Dø Geméntie KapUteitat have både ker •§ i Had. Vdg. åenme Orden, 

a) Dteee te Ord ere Ugeiedee vilkårtig aidelee udeiettede, df kun det eidei« 
ekimtee, det første dertmed eiet ikke, eg det er derfor, dm det w det ker 
Mdkørende, Ulaat, akretet aem det ellera i Béndakriftet fwrefindea, 

b) / Håndskriftet er ker n blevet udeiadt. 
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1,18. 12. 14-17. •) LOT. 7 

kunu sinnæ ior|) huat hældær * minnæ ær tneræ, e skal han 
atær giældæ ** bænnæ ællær hænnæ arfuni' huat siim gers af 
|>y uært»e. 

Sæl bondæn a|)u)konu ior{) ok hafæ |)e æi bat)æ barn 
* sammæn, um })a at kuou bondæns det)æ kallæ hænnæ arfæ 
til bondæns, {)a late nt |)æt han uil hænnæ arfum ok uiti 
ofna inæ{) tyltær e\te ot)olbondæ, ær l)æn bondæ do{)ær ær 
liæt kænuæs , uiti hans arfæ i)æt sammæ niæ{) i)æm sammæ 
lo^hum. 

Sæl |)æn bondæ kunu sinæ ior)) æi hafir sialfær ior)), 
ok kæræ arfæ at kunu det)æ, gialdæ bondæn arfum bolfæ 
ok uiti ofna mæ}) tolf ol>olbondom, («. Bi«d) uil bondæn æi 
ttt latæ ok gialdæ affum, t^a stæfnæ arfæ hanum {>ing forst 
et ok ))a annat, sekær han æi |)e tu t)ins»i i^^tæ hinum ær 
sak sekær tua oræ fore huært* ^"£»9 sipæn stæfnæ hanum 
))ri{)iæ i}ing, ger han æi t)æm |)a ræt, betæ kunungi [ire 
mark, netær han at han ær æi sotær, dy li mæt) tyltær ej) 
ol)olbondæ. 

At bondæ ' lifændæ ma aldri^h kunu kæræ um hans 
gærningæ, huat sum han ger um hænnæ e^hn. 

Alt l)æt ænnæt barn uindær ællær tapær i fæla^he, |)æt 
uare aldræ {)eræ i fæia^he æræ sammæn. 

Uiliæ bern skilies fran fa|)ær sinum, faræ fa})ur ^eræ 
a lanzt)ing ællær hæræzt)ing ok liusæ at t>e uiliæ skiliæs 
uit)ær hanum, ok gifi bernum huat han uil at sæ lifændæ, 
ok mer mu^hu ^e æi kræfiæ hanum lifændæ ok at sua gerl)e 



•) J/y-, Side $, Anm, •) 

•) Her er HlAårli^ udåUttet; åé del ^ kan eeå beetemi^ «/ det etdåle Begaeam 

ikke kar nutnglet. 
b) /»(I Grund af vilkårUg netten kan det </««#, em der ikke epHndeiig ør 

skrepet flalds. 
e) Héndekriftet kar ker kunhmtX, 
d) I Håndekriflet er ker skreeet uden m. 
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s SKÅNSKE 1, 17-22. 

]>a uart)æ bern gærningum sinum, mandrap skal fa^ær ok 
frændær batæ mæfi [)æm * sum lo^h æræ. 

Kallær anær man a fat)ur foræ barns gærningum ok 
si^bir at bern æræ i (7. BUd) fæla^he mæf) hanum, ok {)æt 
ær æi, uiti pæi fal)ur barns mæ{) [)inguitni sinu, ))æt æræ 
tue mæn, ok uare les af krafæ hins. 

Kai læ bern a fæ|)rini æftir fa|)ur |)eræ det)æn ok hafæ 
t)e fangit fer lot af fat)ær sinum, feræ atær t)æt ær })e bafæ 
fer fangit ba[)e bolfæ ok ior}), ok sæte a ior{i tyltær e^ 
o{)olbondæ ok a bolfæ tyltær ef) la^hfastæ mannæ, ok æi 
æ^ho t)e fran æræ skiid uæte ^ at geræ annæt utæn at 
alle arfæ uiliæ, uiliæ [)e æi atær feræ, kalli hinæ a stæt)ii 
sitiæ t)æm til lanz()ings ællær til hæræizj^ings , æn uiliæ ^e 
æftir |)æn lai^hda^h ær t)ingmæn læggiæ til æi aflær feræ, 
t)a betæ kunungi t)re mark foræ rætlesæ, ok arfæ kræfi {)0 
sit ut sum fer. 

Der ^ barn i fæla^h mæ}) fa|)ær ok mo{)ær, l)a ær til 
alz rætæ ()eræ i mællin sum ænkti uaræ. 

Der ^ bondæ ok ær utarfæ Jil sua at bondæns ær barn 
ok kunu hans stypbarn ællær i fæla^^he ællær utæn, t)a re^ 
sær |)æt (s. Bi«d) t)æm de\>æ lot allum hans bernum til skif- 
tis, æn sua ær æi a kuinnæ half. 

^ Der bondæ ok hafir uit)ær kunæ sinæ bæt)e deter ok 
sun, tæke mo[)or t)eræ sua lot sum en sun ok dotær halfa 
minnæ, ær moj)ær ok alt detær ok ængin sun, taki allæ 



«) Det iidste Bogstav er mulig oprindelig feiUkrevet. 

b) Ver er vel vilkårlig rettet ved det sidste Bogstav , men det er dog vistnok 
kiendeligt at vare Runen for e, ligesom de tre fgrste erø fuldkommen tpde- 
lige ; der kan altså her ntrppe låses anderledes, selv om man skulde snarest 
»æntet oald, kvilket Ord Had. Udg. kar (Ledrså^ 12 anoiBt wald at 
f øræ utro.) 

c) d) Der er rettet vilkårlig ved det første Bogstav p& begge Steder, mon det 
er nok muligt, at der oprindelig er noget feHskreoet derved. 
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1, 2^28. LOT. 9 

æmmykit ' sum moliær, |)æt ær rat um kopæ iort) ok bolfæ, 
f«|)riiiis iorj) (æki bern, dolær Jialfu minnæ æn sud. 

Der mot)ær barnæ, ^a ær {>æt sammæ ræt am alt skifU, 
utæn sua mykit skil at bondæn myndær æftir kunu sinæ en 
lot bæpe i fæ ok iorl)o allum bom am sinum til fæt)rinis, 
haGr bondæn alt synir, j>a tækær ban æi mer æn en sun, 
haGr alt dettær, tæki han e fuliæn lot ai{)ær l)æm, haGr 
han æi mer æn ena dotær ui|)ir kunu sina, }^a myndær han 
tua lotær af hænnæ met)rini8 ior{)o foræ t>y at han ær e 
man ok myndær mans lot. 

AU ))æt ær mo{)ær far ok met)rini hetær, lake al bom 
æftir hanæ bæ{)e ferræ kul ok æftre sua mar^hæ som t>o 
æræ, ha^e (9. bm) kopæ ior{) ok bol fæ. 

Sitær bondæ ok kunæ sammæn barnles ok der annat 
|)eræ, tæke |)æs de|)æ arfæ alt halft ai|)ær hin ær lifær, sua 
kunu arfæ sum bondæns, {)ættæ ær ræt um kepæ iorf) ok 
bolfæ, annur ior[) gangæ. lil rætræ arfæ sum lo^h æræ. 

Uart)ær deiæ um ior{) sua at summi kallæ fæt)rini æl- 
lær me|)rini ok summi kopæ iorj), uaræ ^e næst uitu^ ær 
allum uiliæ uitæ til hændæ. 

Æræ |)e syzkini ok æi 8amfæt)re ok æi 8ammel)re, ok 
skil liæm um skiftæ, ))a^hær skiftæ skal^ huat fæt)rini ær 
ok huat met)rini, t)a skulu t>eræ frændær skiftæ t)cræ i mæl- 
lin, sua at et syzkini næfnæ sia^hs ))eræ frændær ok annæt 
næfnæ andra sia^hs, ok t)e tolf ))eræ frændær skulu suæriæ 
at t)o uiliæ ræt skiftæ t)eræ i mællin, ))e tolf mæn skulu 
geræ t)Æt fæ{)rini ok ))æt met)rini ær ))e uiliæ« 

Æræ [)e samsyzkini ok skil ))em um skifti, ))a næfnæ 
{)e ok tolf sinæ frændær at skiftæ sin i mællin. 

S) / HadorpkM Vdgapø Ulfiiiet ker dvttcr «m miklt («# i Lfdrtb, 12 

ii^elédet oøerenMiemmend« dermed det er cnimlket.^ 
4) HaderphM Vdgape kar vm i Sttdei fer ulu (i Ledreb. 12 tesaee wltnl > 



Digitized by VjOOQIC 



10 8Rål«8KE 2, 1^«} 

Vbt annær bondæ arf ællsr kunu ok uar|)ær si barn- 
mynd ællær arfbet ok (lo. Biad) skiliæs t>e lifændæ æll«r 
do)), uaidæ huært arfæ ainum ællær {)eræ arfæ ba))æ ior{) 
ok fæ alt utæn {)æt a bor{) ær kumit ok brutstok, {)æt 
gials æi atær, dyls nokæt ællær ior]) æliær bolfæ, uiti hin ær dyl 
ofna ior]) inæ{) tyltær e}) o))olbondæ, ofoa bolfæ mæ]) tyltær 
e^ la^hfastæ mannæ, uar))ær barnmynd * ællær arfbet, aalde 
buært ior{)o^ sini, hus ok bolfæ gangæ sua allum * til 
skiftis rætum arfum sum lo^b æra^ dyls nokæt, sæliæ sua 
o^h fore sum for ær mælt. 

j^æt sammæ ær raét um gul ær um ior{), at arf gangæ 
rætum arfum, æn kopæs ior{) mæ)) gul, {)a gar hun sum 
annur kopæ ior}), t>^t gul baldæt ær gangæ til rætræ arfæ, 
))æt ^ul i kap ær kumit ok i salu, ))æt gialz æi atær. 

Taks arf gen arfe, {)a .betær ^ huær annær, um arfæn 
ær ))re mark ok æi minnæ, {)o at annær ær firitiu^hu mark, 
gangæ huær arf gen and rum arfe e huær , sum tækin ær, 
æn um fleræ uart)æ tæknl annær uæ^h , {)a gangæ j[)e ut 
rætum arfum, dyls nokæt, sæii sua lo^h fore sum fer ær 
mælt. 

Dyls aldær arf, uiti (u, Bi«d) hin, ær dyl, mæ)) ))rim 
tyltum, {)o at arfæn ær æi meræ æn oræs mun, gar han 
ui{)ær nokæt, latæ ))æt ut a tyltær e{). 

Dor mfan ok hafir han bern, taki ))e arf æftsr han, 
hafær han barnæborn ok ænli barn, taki ))e arf sua sum 
buært skuidi tækæ æftær fa{)ur sin ællær mo))nr sinæ^ ær 



*) Her øg oftere i Had. Ud g. ere dennes egentUgs KapiUeitai blandede eam- 
men med de Ul^ajede Gemenske; der bekøres døg ingen nmrmere FrmnatU- 
ling deraf, da disse sidste ere de vedtagne. 

•) Foran Ordet ere et Par Bogstaper^ ^e, »iUtårUg tilsatte, 

b) 1 Håndskriftet er Aer blevet skrevet i dette Ord uden u 

c) iil, som har vmret skrevet allerede foran allvai, er frm først af avertiteget, 
S) I Had. Udg, leeses ker bøtcr, (Ledreb. i2 ligeledes.) 
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2,5-9. LOT. 11 

en ua^h et baraæbarn ok ann«r ua^h flere, f>a tæke |>ttt 
ena sm mykit sftær fa|>ur fa|>ur ællær ino{)ar mo|>ar sam 
al hia annar, sua ok am bro|)ær haf})i eu& dotsr ok sysUBr 
|)re synir ællær fleræ, |>a takær |>e ena dotær æmmykit som 
alli hini synir. 

Ær æi barn ok bamæ barn ok æi barnæbams barn 
til ællær frammer, |>a gangæ arfæn æftær rætu mantale, taki 
kana æmmykit som karlæ *, ok arf skah allugatu fram gangæ 
e mæ))nn arfæ æræ til ok byr])ær mæn, ær æi framarfæ ok 
ær gangu arf, |)a tækæ {>a^faær kuna æmmykit sum karlæ. 

D^ar mani sun ok bafir ban æi barn ])æt rælar.iarfæ 
(13. Buo ær, |)a taki bans fat)ur alt æflær Jiarti' ok ængte 
hans syzkini, æi ba]fbro))ær hældær æn annæn, baGr ^æn 
d«))æ moj[)or ok æi fa])nr, {>a læke hu^ ækki mer æn en 
iot uij[)ær annur bom sin ok bins de})æ syzkini. 

Der man ok bafær han æi bom ok æi barnæbern æl- 
lær andræ framarfæ, æi fa})ar ok æi mo))ur æi broj[)ær ok 
æi systær, ])a ær fa))ur fa})ur ok fa{)ar mo|)ur, (moI)ær 
fa))or ok mo{)ur) *> mo{)ur, fa})ar bro})ær ok mo})ær sy- 
stær % (fa))ur systær ok mo})ær bro|)ær,) *> bro])ær sun ok 
bro})ær dotær, systær sun ok systær dotær, al æmnær at 
tækæ arf æftær hin do{)æ, kumi a^mmykit sum karlæ foræ 
t)y at pæi ær gangæ arf, ok si])æn fran j[)em kumbær tækæ 
e hnær sum byr{) a ui])ær hin do))æ. 

Grifær bondæ sinum barnebernum ior|) ^ at sæ lifændæ 

•) De fem foranatående Ord findes ^ i Hnd, Vdg. (Ledreb. i2 har dem 

derimod,) 
*) *) Ve i Miammer eatle Ord ere ilewne udeiadie i Håndekrifiet ^ ekfåmt de 

køre kid fer at Rækken kan »are/Uldeitendiff, og egeå ettere foreftndee således, 
a) 1 de nmrmest feregående 6 Ord er der vilkårlig slettet ud i det tredie, det 

fjerde og sjette ere gansks udslettede, døg kan det skimtes, kead der kar stået, 
7) Ordet i o r > findes ker ej i Had, Vdg.^ kpvrfer egeå den derværende (latinske) 

Overskrift tit Éapiilst kum taler am Glem i Almindeligked^ (Lsdrek» i9 

kar lerth.^ 
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12 SKålfSKB 2,9-lS. 

ok sketær ^^m ok sæl ])«oi i hsnter, ok uar})ær sua at 
bondæns bern æftær ban de{)æn ilzkæ ior|> at hans beniæ 
baroum, {)e ior|) ær han gaf ])æm, uaræ ])e ui])ær aitu at 
|)eræ fa))ur fa{)ur gaf (læm (is. Biad) ok sketæ })em , æn 
meræ ma han æi gifæ ])æni æn til {>era fæ{)rinis kunraii 
ællær mo})rJnis, hafæ bornæborn æi i })eræ hæf{)uni, uare 
bondæns barn ui])ær uttu at })eræ fa))ur * skatæ |)eni æi, 
j[)æt sammæ ma kooæ garæ uit)ær sin barnæbern ær bon* 
dæn ma. 

Vil bondæn kuikær ok kui))æ fuldær i kfostær faræ, 
})a ma han mæ{) allum hofol)lot sinum in faræ, uar[}ær han 
siukær, })a ma han halfæn gifæ klostre ællær huem sam 
han uil ok æi mer fran arfum æi klostræ hællær æn an- 
drum roannum. 

Grifær bondæ barn sit i klostær, |>a ma {)æt æi kræfiæ 
arf æftær han da})æn, utæn han uii gifæ {>y nokæt. 

Hafær man^ andræ arfæ æn bern sin, ))a ær j[)æt ban 
a ba{)æ i fæ ok i ior{) hans hofo{)lot, hafir han et barn, 
{>a ær alt halft })æt han a, hafær han fleræ barn, ))a tæ- 
kær lot ui{)ær huært {)eræ sua sum han a. 

1Jar{)ær man usæl ok fatekær sua at (i4. Biad) han ma 
æi sialfær hialpæ sæ, ællær ælli ok siukdom gar {)em a 
hændær, ))a biu))æ han sik næstum arfum at })e tækæ ui^v 
hanum, uil {)æn uanfaræ ok uiliæ sua arfæ, })a skifli ei^hn 
hans sin i mællin ok hin uanfaræ fara aldræ t)eræ i mæl- 
lin, ok })æt liusæ ))e a ))ingi*, uil })æn uanfaræ æi sua 
faræ aldra ))eræ arfæ i mællin, })a skiftæ e^hn sinæ aldræ 
arfæ sinnæ i mællin, allæ i hofo{)lotær ok siajfum ^ sæ ok 
hofo})lot, ok uaræ si])æn huar han uil mæ}) sinum hofo})- 

%") I Had, Ud 9, gjeniages (i Stedet for disse to Ord) bonaanibøro, (£«- 
dreb. 12 tom ker therrr. faiherj 

a) Rtånen for % er i Håndskriftet ker ikke Ue»«t fnmkteret, 

b) Håndskriftet kar ker kun g i a f« m. 
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2,13-16.3,1. LOV. ' 13 

lot*, ær })æs uanferæ hofo{)lot bælre æn pre mark æftir 
han de{)æn, {)a skiflis ))æt aldræ hans arfum i mælh'n, ær 
æi mæræ æn })re mark , {)a baG hin pæi , ær (han) * uar 
in2fe{), foræ sit arfol)æ. 

Vilæ arfæ æi takæ ui{)ær ])æn uanferæ, {)a fare han 
til ))ing^ ok liusæ fore ])ingmannuin {)æt at {)e uiliæ æt 
uij[)ær hanum tæke, ok si])æn læggæ j[)ingmæn la^hda^^h fore 
dllæ (15. Blad) arfæ ok fore hin ær flatferæs nil, uiliæ arfe 
æi til })ings kummæ ok æi ui{)ær hanum tækæ, {)a ai7he 
han uaid at fare ^^ til {)æs manz ær han uil mæ{) allu {)t 
ær han a, })o sua at allum se for la^hbut)it. 

pæn man, ær ui^ær tækær^^ ])era ær flatferæs uil ^, 
aar{)æ allum lians gærningiim, huat sum han ger, æmuæl 
kunungs rætæ ok ærkæbiskops *>* sum andru, dræpær han man, 
{)a botæ hin ui{)ær hanum haiir tækit t)ri))ung af allum man- 
botum ok frændær tua lofær, uarj[)ær han dræpin, taki ok 
han sua mykit af allum botum uit)ær frændær. 

Kærær Aalfering at han hauær æi sua got sum ha- 
num uar iattat, j[)a niti bondæn ])æt mæ}) tuiggia manna 
uitni ok tyltær e{)e at han baOr sua got sum han ialta])æ 
hanum, ællær })ingmæn uisæ til du^hande mæn at latæ uite 
at ban haGr sua got sum han ma litæ at, uil han æi lo^h 
«e ok æi æflir goj[)ræ mannæ åsyn cie. Biad) ui))ær uaræ, {)a 
fare han bort ok kænni sialfum sæ ok fa ængin pænning 
af })y ær han gaf, utæn han uili atær til fare ok litæ at 
sliku sum haf|)e ferræ. 

Der mo{)ær bernæ, })a ma æi fa{)ær afhændæ bernæ 

9) Det foregående />a ok u arr ftnde$ ikke i Had. Udg. (Ledreb. 12 Aar det)- 

•) ban, (som Ledreb. 12 har,) (eller hin, som Had. Udg. Aar) kan vel ej 
undræres Aer. 
10) Had, Udg. Aar Aer term (og ligeledes i 16, Kap), (Ledreb. /2 rar».> 
H) Had. Udg. tiip^er Aer i Klammer a tJilnge, (Ledreb. 12 a Iblng;.) 

b) Formedelst vilkårlig Retten ere de to første Runer ikke just at se. 

i) iUad. Udg. og Am, i/agn. 41 Aate som Aer, Ledreb. 12 biscop«). 

2 
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14 SKÅNSKE 3) 1-7. 

sinnæ me|)rinis ior]) utæn han take ior]) i gen til futz, utæii^ 
sua mikin lot sum han myndær æflær kunu sinæ. 

Suenbarn ma æi sæliæ ior{) sinæ ok æi andræ lund 
afhændæ fer æn j[)æt ær fæmtan uintær gammælt, mebarn 
aldri^h fer æn {)æt ær mannæ^ ænkiæ ma sinæ ior)) bæ{)e 
sjæliæ bort ok skiftæ, ])o sua at pæn ær uit)ær hænnæ ær 
næstæ frændæ ok hænnæ gift ualdær. 

Uar{)ær bernæ ior}) uloflikæ sald ællær kept ok kallæ 
{)e si))æn a ior{), si^hiæ at ])e hafæ urætlikæ mist, {)a latæ 
))e ut hinum uær)) ær ior{)ænæ hafæ handæmællin, ok a 
tyltær e{) ot)o]bondæ at {)e æ^ho æi mær ut at latæ, ok 
hafi ior{) sinæ. 

Grar bernum ysildæ ofna hændær sua at {)e mu^ha 
æi fej)æ [)em ulæn j[)e sæli J>eræ (i7. Biad) ior{), J)a mu^hu 
{)e sæliæ mæ{) {)eræ næstæ frændæ ra{)e ok {)a star {)æt kop. 

j^iiæ belrn ok kæræ ækki ofna [>rem uintrum si{)æn {)e 
æræ la^hua^hsen, j[)a ær ui|)ær uærn hin ær handæ mællia 
hafir foræ la^hahæf{) ær han haGr ofna hafæt. 

Sighiæ bern at {)e uaru æplis bern, {)a^her {)eræ ior]) 
uar sald, ok hin ær kopt hafir si^rhir at {)e uaro fuld- 
ua^hsen ", {)a ær han nærmær uitu at j^e uaro fulduai^fhsin ■ *-» 

Sæl man ior]) sinæ ukunnum manni, ok kæræ frændær 
si{)æn at ))em uar æi Ia9hbu{)it, {)a mu^rhu ])c æi kaldæ ^ 
ofna hin ær keftæ ok æi ofnæ ior{) utæn ofna hin ær salde, 
at han la^ybbe]) æi frændum sinum, gar hin ui|)ær ær saldæ 
at han la^hbe{) æi frændum sinum, bete ])em {)re mark, 
dyl han, sæli frændum tyltær e)) la^hfastæ mannæ. 

«) Begge Gange er Aer blevet skrevet uden 1 og med d med urigtig Bis/reg. 
12) J/ad. Udg. Aar ikke det foregående fra ))a ær, (Ledreb. 12 Aar deri- 
mod Eftersætningen^ men. vidtløftigere: tb« scal næfn« tii tolf men af 
thrl thin^ ær iorthen war scøt ox lata> them witc, huat hsldcr 
the warip laghwaxen eller ci). 

b) I dette Ord er d også blevsi skrevet med Bistregen til urigtig Side. 
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3,8-13. LOV. * 16 

Uil man sæliæ andrum ior|), j[)a skal sketæ ofna |>in^, 
æn skatæs æi ofna {>iDgi, })a Husæ ))e l^æt ofna * ))ing]. 

Barn æftir fa{)ur sin uæri fore allum kunnum mannum 
ok andrum mannum æm uæl (is. Biad) alt {)æt ær ])eræ fa))ir 
h(af])i i) ^ hæf|)um sinum, iort) mæt) tyltær ef) ot)oIbondæ 
ok bolfæ mæ}) tyltær e|) la^hfastæ manne, ok skal han sua 
suæriæ at hans fat)er atæ t)æt u ilt ok u spilt. 

Sæl fat)ær nokæt sit barn i bændær ok far ^æi barn 
annæl barn ok der si|)æn ok liuær barnæ barn, ok uil aldæ- 
fat)ær æftær ^ tækæ [)æt han saldæ sit barn , {)a a barnæ- 
barn al uæriæ sit fæ|)rine foræ ))æm ok bua sum ofna 
kallær. 

Syzkini mu^hu e mæ))æn {)e lifæ kallæ huært (^ofna) ' 
annæt til iafnæ))æ ok til ræt skifte, ok ))o sua at huært 
uiti &it lotfai {)ær sum |)æt haOr lutit, lotfal skal uitæ mæ)) 
tyltær e[) oj[)olbondæ, ))æt syzkini sit lotfal hafir bort latæt 
ma æi kallæ hin annur til iafnæ|)æ. 

Skiftæ barn æftær fa{)ur sin husætoftær ællær ut lor)), 
ok ær annur værræ æn annur ok betæs {)a [}e skiftu mæ)) 
annaræ ior{)o, ok |)æn ær {)a fik uærre {)a ))e skiftu hafir 
bætræt sinæ mæ() kostnat)e ok arfo|)e sinu , um {)a kallær 
si{)æn hin a til- '^'jgærth, ær Iha gorthe til tha the skiftu, oc 
biuth^r til reps, tha witi han mæth tylt/pr eth otholbonda 
at thæt'war aldrigh til giort ofna hins iorth, oc sithan logh 
ær a forth, tha iafne the sin i mællin. 

At bernum fathrpr losum oc ær bathæ til fatb^pr fath^rr 

•) i Stedet for Runen forter kun bleoet »kreeet Runen for f , altsd med 
en Bistreg for lidt. 

b) Vei i Stammer satte kan ikke Just tj/dehg ses, som det synes på Grund af 
en Pergamentet påkommet Yeedske. ' 

c) aeftcr er her blevet skrevet to Gange i Håndskriftet. 

d) J}etie Ord er næppe at «e, af samme Grund som ovenfor er berørt i Anm, b. 
*) Herefter indtræder en Lakune; den er Aer, og hver det ellers behøves, ud- 
fyldt efter Am, itagn. 41^ 4(o. Nærmers derom i Færerindringen, 
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oc mothrpr fath/pr æWar andre fætbrinis frændi?r oc me* 
thrinis frænde?;* alle æm ner, tha ware tbe næst at wæriæ 
bern a fæthrini half æra. Ær annar man nærmer a me- 
ihrini æn a fælhrini, tha i^^are thæn \v'ith wærn, e tbo swa 
inælb frændr^r rathæ at thæn ware wilh<?r wærn ær wæriæ 
ivii oc æi bæriæ. JEr motbepr falb^r til, tha ær ban nær- 
mer æn fatb^r brolhepr at wæria barn. Swa nær sum an- 
nar ær andrum, tha må æi han wæræ-hans wæriande oc æi 
sin ægin fer æn ban ær fæntan wintræ gamal oc æi far 
gera gen kunungs rættae oc æi gen biscops, 12^ ger han 
gen andrum bonda, tha scal beta sum ]ogb æra. 

F^Rænd^r mugbu æi taka bern fran mother tbera, e 
mætben hun wil manles wara oc sitiæ fore bernum sinum 
oc 1^^ tbera egn , æn tbo sculu frænder til sæ at molhrFr 
forhægthar * æi ægn berna sinna. Wil mother berna man* 
nas, tha walda thæn berna egn ær næst ær wærn, 

ær annat barn spæt, Iha ware thæt mæth mother e 
til thæt ær siu wintræ gamalt, oc thæn barns egn gemær 
giui barns moth<pr hwart ar half mare fore (øsiter len, vtaq 
jswa rikf^r man se at han wil mær giua. 

HAuir man bathe atholkunu bern oc slekifrithu bern 
oc wil han giua sinum slekifrithu bernum nokot, tha fare 
han a thing oc liusæ at tbe æræ hans bern oc giuæ (hæt 
han wil, iorth scetæ han oc bolfæ liusæn fore tbingmannu^n 
oc sæle thæm thæt i hændær at sæ liuande, tha kalli ækki 
til hanum dethen, oc æftir Uihær delhæn tha fa ^be æi 
annur arf æn thæt ban gaf thæm sæ liuandæ, æn æftir 
syzskini sinu tha take tbe æm mikit sum atholkunu bern, 
vm the fingu hint th^r tbera fathfPr gaf thæm at sæ liuande 



120 I Had. Vdg. findes ker Ærchibiseops, (bedreb, 12 biicopsj 
i22) Øer tUsmttee her i Had. Vdg, vhriftbæ (9tc.) (ledreb, 12 søm åer.) 
a) h «r, /Va først af, tilféjet oser linien pd første Sted i Ordet, 
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3, 16-20. LOT. 17 

oc æi æWtrr. Thæi ma oc æi dogb« slekæfritb barn til 
fælbriois, at fatbirr éallær sic baua waret brytia lb«s, utaa 
til sva mikit sum tbæt bauir utan iatbure i hæftbum* si- 
num, oc æi ma tbiogwitni dugba tby at fatb^r gan« tbj 
Dokot, vm ban tby æi i bænddrr flngi. Hwat Uihær ær 
hæ\d<Fr bel æWær siuk/rr, e scal ban a tbing faræ oc liusæ 
fore thingmannum tbæt ban wil giua sinæ slokæfritbe barn« 
Æftir motb<pr sin oc æftir bænna barn tba take tbe arf ful- 
ian oc al Ian, bwat tbe æræ hældær^ tbingliusd æll«r æi« 

Aflar man barn i land witbirr kunu oc ær bun æi 
gift^ oc æi guul fæst, tba ær tbe æi atbolkunu barn, tbo 
at bjn far bana sitban mætb loghani, æn all tbe barn sitban 
wartb aflath ær bun ær gift oc guul fæst, tba æræ tbe 
atbolkunu barn, æi tak<?r tbæt barn ær fyr war aflat arf 
æflir fatb^r, vtan tbæt varth<Fr tbing liust oc fatb<rr giuer 
tby nokot, æn æfti tnotb<Fr oc æfti syzskini sinu tba iakær 
tbæt æm iivæl sum annur barn« 

HAuir man slakæfritba barn oc ær tbæt æi tbingliust, 
tba scal ban æi taka arf æflir tbæt, nm tbæt dar far æn 
han, oc æi taki belær foret, um dræpit wartb/^r, oc æi 
bata for thæs gerningæ. 

HAuir man barn wilb buskunu sina oc ær æi frælse- 
giwit oc æi tbingliust , batæ æi mera fore tbæs g^^ninga * 
sn fore annat annolboct biona. 

HAuir man slakæfritbæ barn oc wil ban giuæ tbæm 

•) / HåndtkHftet er ker blevet »krevei uden t. 

b) Ferkartelsen, som findes i Slutningen at Ordet^ er egentlig kun for mr, men 

da d dog ikke er blevet skrevet med i Ordet, er (tplasningen antaget at 

burde vene dær. 
e) Håndskriftet kar kun fif. 
d) Forkortelsen kunde Uge så godt gives ved er, men mr er bekoldt for at 

gjøre det dermed ens overalt, da t og m i Hdskr. ikke er en fast Brug 

underkastet. 
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alt «ftir tic, Iha fare ban a tbing oc Hua^ thæt oc acelæ 
tbsm, aitban Uki the alt æftir ban. Hwat hælåær (be «ra 
lnn«n ialburs æWar vtan, far ban sitban athplkonu barn 
sr ban liusdi tbæt, tha fa slekifrilb b«rn «i mer æn haloan 
lot mihar atbolkunu bern. Sæl fatb<Fr slekæfritba barn 
Bokot i bændler utan iatburs swa lilit sum tbæt ær, tba 
far tbæt æi mer æfiir hihær datbæn. Hauir ban æi atbol- 
kunu barn, Iba tak<rr tbæt alt æfiir ban bvat bælij^* 
fattuFT ær bel mllær^ siok^r, e scal ban scatæ oc liusæ 
ofoa tbingi tbæt ban wil giua sinu slekæfritba barn, æll<pr 
wæt thæt alsiki, æi tbo at ban ger tbæt i sot ofna detba 
dagbi sinum. Tbagbar ^ slakæfrith *) (it. bu«) barn ær soa 
})ingliust ok sua ui{)ær fæt>riai kummit sum nu ær sabbat, 
|)a tækær ))æt fullæn lot æfiir sit syzkioi um ])æt skal 
ærfæ |)æt. 

Æræ mar^h bern annær manz, ok far anær man ens 
{)eræ lot ællær tuiggiæ i ior|)o t)crræ uskiftii, bæræ sua 
mar^bæ loiæ innæn, {)« skiftæ skal, sum e^bændæ æræ ok 
æi sua mar^ba sum ))e uaro, at e boro mar^hæ lotæ an- 
nær man bafir fangit^ i t)eræ ior})o, {^a læggiæs j[)e alli 
sammæn. 

Suarær man sak fore annær, {)a skal ban mæj) lo<^bum 
fæstæ balær fore ban ællær loj^b, uil han si))æn, ær ban 
suaræ|)æ fore, æi hanum at ly{)æ, })a skal bio, ær foræ han 
8ttaræ})æ sak, ællær batæ ællær baldæ uppi lo^b t>e ær 
fæst uaru, æmuæl næfnd ^^ sun» annur lo^^h, fore t)y at 

a) b) 0ff9é Mer er det eom wenfor Anm. h^ S. 17, at å eg I må regnee med Hi 
Opløeningen af ForkwrteUen, tom følger lige efter OrdeU far tie Stavelse, 

c) Her kar Håndikrtftet kun thahar. 

•) Hermed ender denne Lakune. — Runekåndskriflet iepynder kerflra tg/en, 

4) I Hdndtkriftet er n udeglemt. 

13) Had. Udg, kar i Stedet for ncfod-lofh Aer iærn son lofh (og ligeUdeå 
kar Am, Magn, 41 faro tom annar lofb, men Ledreb. i2 nafiid avBi 
anovr lofh.) 
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haa sum ulo^hum suar«r, han skal ulo^^hom appi haldæ.*) 

(20. Ria«) Bo mæn i by sammæn, ok kæræ summl 
granne at* annær man baGr basæt gatu ok forta |>eræ, 
|)a uaru t>e ui|)«r uitu ær allom uiliæ^uitæ til handæ, ok 
si|>æn iafnæ })e allæ busætoftænæ sin i mællin -um allæn 
bj |)erÆ ær })em skil yGr, ær ænnær t)æn æi uil til reps 
latæ ok til ræz skiftis, {)a stæfni granoæ banum lil })ing8 
»Hær Ui kunungs ællær til ærkebiskops ** t ok latæ |)ær læ- 
giæ la^bda^b fore banom, uil ban æi repæ æflir ])æn la^h- 
da^b tii ær ]a^hæ|)ær^ ))a uare han sæktær at kunungs ræt 
ællær ærkebiskops. 

Fæstis uægh i by fore grannum allum, |>a uiti grannæ 
j[)em ut mæ}) tyltær e]) o])oibondæ ok tuiggia mannæ uitni 
til a))uluæ^bæ. 

Hæftis uæ^h fore hæræz ^ mannum ok andri bygd til 
kapingæs ællær strandæ ællær til sko^hs, t>A uiti hæræzmæn 
sæ uæ^h l)ær {)e uiiiæ mæ}) tyltær (21. aiad) e)) o])olbondæ ok 
tuiggia mannæ uitni, {)e toif mæn uæ^h skulu uitæ skal til 
næfnæ a |)ingi ællær foræ kunungi ællær ærkebiskope, uiliæ 
{)e æi suæriæ til uæ^bæ ær til uar])æ næfndæ, ))a liggi {>em 
u]t>ær ])re mark at kunungs^ ræte. 

Skil soknæmæn um kirkiu uæyb ok mu^hu t>e æi uar()æ 
satæ sin i mællin, t>s iatæ ærkebiskop næfnæ til toll mæn af kirkiu 
soknæn ok læte j[>em uile til uæ^hæ l)ær t)e uiiiæ, uiliæ ()e æi 
suæriæ, t>^ liggi {)em ))re mark ui{)ær at ærkebiskops ræt, 

t)æn man ær spillæ uil afiul uæ^h mæ{) græft ællær mæj> 
ar})da^be ællær man menær mæ}) gært)æ, botæ kunungi |)re mark. 

*} 3, 22 er i Hdikr. skrevet ardlydende to Qwnye {og går kerped over på 20. Blad), 
ai) Bi er Aer skrevet to Gange. 

b) Det sidste k er Aer blevet udeglemf, d) g er Aer «J skrevet med, 

t) (^ffer øf de fslgende Gange 8* i9 Aar I, Magn, 4i crchiklscop, Ledreb. 
12 bitcap). 

c) Håndskriftet Aar Ann hcrx på dette Sted, 
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Bo mæn i by sammæn ok hafæ allæ sammæn almæn- 
niog, sko^h ællær liung ællær aadræ a{)æ mark, ok uili» 
summe yrkiæ ok bætræ sinæ ior{) ok summe uiiiæ æi, j[)a 
kallæ hinæ ær yrkii« uiliæ fainæ andræ til hæræz{>ing, ær æi 
uiiiæ yrkiæ, æiiær til lanzt)ing, ok læggiæ til fæmt at j[)e 
kummi allæ til ok repe ior}) sin i mæilin, uiliæ j[)e æi lit 
kummæ ok repe, {)a yrki hini ær uiliæ (». BUd) sin lot, ok 
bini, ær æi uildu til kumme ok skiftæ, fa ængti skifti af 
))em ær yrt hafæ, fer æn ))e hafæ sua bætræt j[)era ior{) ok 
upbrytit sum binni t)cra ær yrt baf])o ^\ 

Skil by ui{)ær annær um markæ skial ællær uij[)ær 
{)orp, })a skal næfnæ til tolf mæn, {>e æræ aldungæ æræ i 
bygdin, ok latæ suæriæ markæ * skial })ær ,sum j[)e uiliæ ok 
{>e ))ore fore gu{)i, skil ok mæn i- by um urnummæ ok an- 
dræ ior{), t)a ær t^ættæ sammæ ræt ok lo^h {)eræ ær suæria^ 
skulu, {)a ær ])ættæ munhæft)e, bi{)iæ sæ sua gu{) bialpæ 
at {)e geræ })æt æi foræ uild ok æi fore fæ, utæn fore |)æt 
at {)e uæntæ sua ræt markæ skial ok sua bafæ {)e bort af 
{)eræ forældrum, uil ænnær man sæktæ hina ær markæ skial 
ær til bandæ soræt, si^biæ at ban bafir fangit nokæt fram-> 
mær mæ{) kepæ ællær andræ lund, {)a standæ t)o fore VMBp 
tyltær ef) ot)olbondæ, fore {)y at aldungæ mu^bu æi annæt 
geræ æn suæriæ \>æn ui])ær bæfj[) ær {)em {)ykki ræt uaræ, 
{)æt ær ()eræ munbæf{)e ær foræ binum skulu suæriæ, bi- *) 
tbia sæ swa gutb hialpa at bini soro ræt, oc a ban fore 
tby oc ængin annur man. Wartb/pr aWar by sæctatbt^r vm 
thæt sammæ, tha sculu tbe allæ byftha etb i by bo sam- 

14) før æo — yrt har|)o flndes ikke i Had. V.dg. (Ledreb. 12 kar i Stedet 
for saa — har^o her tberrc lot batbe rnth oc vp Tret.) 

a) Hdndekrifut har kun makæ |»<i dette Sted. 

*} Her, eed Foden af Bladet, kar allerede O, Worm antefnot: „Hie qpmdmm 
»identur deeiderari' . — Der mangler, nu eom da, herefter et Blad; (Jfr, 8i 
J5, Anm. *) 
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man, swa marghe sum the æræ, oc ær aldra therræ elb 
sam eo muohæflh ware, silhæn gangæ til ællæfhu mæn 
otholbo»d<pr oc swæri æftir allum hinum. Wil æi annar 
hdfthæ élh af thæm i by bo samtnaa, tha misti ban swa 
mikit sum ban a i binu ær at thæm ilzscas, oc bini bau9 
tbæt ofna kallatbæ, ær annar man i forfallum tbæn i tbæn 
by bor, tba sværiæ scal, wili tue mæn bans forfal, oc sitban 
han cutamar bem, tha swæriæ han tbæt samma ær bini soro 
aliæ ferre ær etben beftbalbu * oc baui sin lot swa sum the 
Iherra. 

Il^iliæ the aldunga the til wartba næfnde æi swæriæ 
marca scial, tba liggi tbæm withær Ibre mare at kunungs ræt. 

Skil um iorlb the i bole ægbo samman, tba mugha 
the hværn^dagh iafnæ sin i mællin swa at atting calli ofna 
Oartbung, fiarlbung ofna halft bol, halft boi ofna helt bol, *) 
(23. Blad) belt bol ma kummæ allæn by til reps sua mar^h 
bol sum ^e æræ, uil æi Gar])ung repæ uit)ær atung^ ællær 
halft bol ui{)ær .Gar{)ung, æilær bol ui{)ær halft, ællær by 
ui{)ær helt bol, faræ })æn ær kærær ofnæ bæræz])ing ællær 
a lanz{)iog, et ok anoæl, ok stæfqæ ])em {>iog ær æi uiliæ 
repæ, kumbær han æi i gen ok suarær binum ræt ær kæ- 
rær, bete banum lua eræ fore buært j[)ing, ok si{)æn stæfnæ 
han binum ])ri])iæ J)ing, ger han æi ræt a ])ri])iæ ])ingi, 
betæ binum ær kærær {)re mark fore rælleso. 

pe mæn i bole æræ sammæn mu^bu æmuæl iafnæ sin 
i mællin sij)æn sat ær sum fer, ok bio anoærs bafir sat 
misti sæ{) sinni, ok sua ær æi um bol skil ui{)ær annær ^^, 
by, fore {)y at })a sJ^al bi])æ til korn ær af skorit, utæn han 

a) / Håndskrifiel er i bleøet skrevet foran t. 

*) Hermed opAarer Lakunen og kerfira begynder Runekåndskriftet igjen, 

b) / Håndihriflet er i t Teers/regen katnmet til den urigtige Side, 

15) i Had. Vdg, star allen iogeå i Ledreb. 12^ der ievrigt kar dette Sled 
urigtigt.) 
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la^b()æ forbu]) a fer æn ])e sa{)0, foræ ])y æ^ho ^e at repæ 
ok betæ foræ ok mistæ sæ{) sinnæ, um af ])em repæs nokæt. 

Sæl man bort utlænde sit minni * ællær mer ok hafir 
ban sialfær æftir husætoft ok {)ær Ui (?4. BUd) {)re ^^ akræ^ 
en akær i huær uang um {)re nangæ æræ, ællær tua akra& 
um tua uangæ æræ, ællær en akær um en uang ær, ok far 
annær man at kepæ {)e sammæ husætoft me{) ])rim ællær 
tuem ællær enum akri, sua uangæ æræ til, {)a ma bah uitu 
alt utlændæt til husætoftæn æræ til giald, {)ættæ uiliæ summi 
mæn at lo^^^hum ^ hafæ, fore {)y at fore husætoft skal man 
]æ{)ing, innæ ok stu]) re{)æ, ællær kumbær {)æn illæ uit)ær 
ær allæ skyldær skal uppi baldæ fore husetoftænæ ok æi 
meræ, skal ok æi sua uare at man skal uitæ utlændæ til 
husætoflænæ, {)a uet rep ækki uættæ, fore ])y at skal man 
æi uaræ ui])ær lo^b foræ sinæ bæf{), ok uet ban, ær a, yfir 
atung ællær fiar})ung ok mælær sua i gen, repæ um {)u 
uilt, sua mykit hafir iak fangit i {)inum lot ok uil iak hafæ 
foræ mi næ bæf]) sakæ, ))a dui^bær rcp ækki uælæ, foræ py 
at æi tæks fran banum uættæ mæ]) repæ, ok skal rep ni{)ær 
læg- ^)gias , tha thuklkis Ihe logb unit wara at man scal 
fore sinæ bæftb saka YfiU ak^r æUær æng fran husætoft. 

Far man oc alt utlænde, tha ma ban mia husætoft til 
utlændes mæth thæn sammæ logb, loghæn scal iværæ tylt/sr 
etb otbolbonda. 

Summi wiliæ at loghum haua, at bwar scal thæn "wiihær 
wærn wara ær thre halma hauir hauat w ilt oc v spilt ^j 
hwat han baiifpr hælåær fanget aikær ællær æng, fore tby 

a) Muiiff læses åer mi nm. 

1«) / Had. Vdg, mangler jire, (ligeledes i Ledreb. 12.) 

b) Foran dette Ord er borltaget noget fejlskrevet^ vistnok oprindelig. 

*) Også Aer kar O. Worm egenåændig antegnet »ed Foden af Bladet: „Hic desuni 
qvædam". Herefter mangler, nu som den Tid, et Blad; (Jfr. S. IS, ifum, •>. 

c) 1 er bteoet skrevet i Håndskriftet åer foran I 
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at æWær cumbiFr hin illa mlhær ysæl waxer ' oc fatek^pr^ 
at han ma æi sælia burt dkær æll/pr æng sæ til hialpæ oc 
bo ofna sin eghne husætoft tii delhræ dagha mæth litlu 
wtlænde, (Uældær) ^ æn wæra annars manz lanbo. Seal man 
æi mughu thæt gara , tha thikkis han æi wara fræls ^ yuir 
sinu æghno, oc (æi) ^ ær rep unit fore thæs saka at the 
mæn i by bo samman "wita ^æl, hvilkin grannæ altung a oc 
hwilkin fiarthung æUær mer ælh^r minnæ, oc fore thy 
tbaghrpr repa scal, oc ^ila thæt grannæ at han scal repa 
with^r hin a- *) (25. BUd) -nnær, ok repæs nokæt af hanum, 
J)a mistær han ])æs um han mæl æi gen fer æn repæs, æn 
mæl han sua i gen fer æn repæs, ^^ repæ um ()u uilt, iak 
ællær mini forældræ bafa fangit af {)inni ior()o eræs land 
ællær meræ ællær minni, ok ])æs uil iak æi mistæ foræ 
minæ hæfj) saka, huat hældær {)æt ger til {)in mæj) repe 
ællær æi, J)a haldær han J)æt ok (æi) ® ællær, ær æn j[)æt 
mæst ra{), al mæn uirj[)æ mer gu{) ok sannændæ æn nokær 
annær mun ok afhændæ sæ æi guj) fore ior(). 

Fæslær man andrum ior() at kepæ ok uil æi haldæ 
ui{)ær han, belæ hanum sia^hs eræ ællær siatlæ manz e)), 
mælær han lil keps ok uil han æi haldæ, betæ tua eræ 
ællær ))ri))iæ manz e}). 

^æt|æ uiliæ summi al lo^hum hafæ, um annær sæl 
ior{) sinæ bort ok skelær ok uil si|)æn dyliæ at han saldæ 
æi ok æi skelæ han, {)a ma han ær fik aldri^h uaræ uit)ær 
uærn, far æn han hafir fangit laj^rhæ hæf|) ofna iorj[)æn, ))æt 

a) Er vel snarest friskrevet for xiarthrr. 

b) hældær er her til f o jet, da det savnes i Håndskriftet, 
t) 1 er blevet skrevet foran nt. 

d) »I, som er tilfbjet, savnes her i Håndskriftet. 

*) Hermed ophører Lakunen og herfra begynder Runehåndskriftet igjen. 
17) a>n msl— rn repæs findes ikke i Had. Udg. (Ledreb, 12 har i Stedet 
oc sighfr sua.) 

e) sf er tilsat, da det savnes i Håndskriftet her. 
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«ræ j[)re halmæ , æi j[)o (26. Biad) at han hafir sketæ uilni 
til, ilzkær annær man æn hin ær saldæ ^®, j[)a skal e hin 
«r saldæ uæriæ hanum til handæ, til han far laybæ hæfj) 
ofna ior|)æn, gitær han æi uart hanum til handæ, til han 
far la^bæ hæf[) ofnæ, betæ hanum |)re mark, si{)in han far 
la^hæ hæff) ofna ior])æn, {)a uæri han sialfær fore haærium 
}>æm, ær ofna kallær, mæ{) tyllær e}) o})oIbondæ ok tuiggia 
mannæ uitni, ok si|)æn han far la^hæ hæff) ofnæ, j[)a {)arf 
hin ær saldæ æi uaræ i lo<^ham mæ]) hanum, fore utæn {)e 
uiliæ bristæ hanum fore nokot ær saæriæ skulu, æn kan 
saa uar])æ at ior})æn gar hanum af hænde æftir la^ha hæf{), 
foræ {)y at ))æn mate uranglikæ hafæ fangit ær hanum saldæ^ 
ok ban uil æi mæ{) mene uæriæ hana ok æi andri mæ{) 
hanum, ])a ma han kallæ ofna hin ær salde ok take af ha- 
num sit uær]) atær ællær lo^h, foræ |)y at ior)) skal ior[)o 
uar})æ æHær men fore suæriæ, ^æi skal sua undistandæ, *) 
at sithæn hin far lagha hæfth ofna oc gar hanu77i af hænde 
siihan, tha scal hin ær hanum salde æll^r airer gialde æl- 
l/pr logh fore sæliæ, at han salde æi. 

Thæt haua scanunga oc stundum at loghum hauit, at 
swa brat sum scat warthrpr oc sceta wartb^r samman lu- 
kit, tha sculdi man thagh/Fr ^ith^r >værn wæra, hwa sum 
at hanum ilzcatbe. 

Thæltæ -^iliæ nu summi mæn at loghum haua, at vm 
man scotæ andrum iorth oc cumb/Fr hin, ær fic, sina rætta 
hæfth ofna, swa scam sum hun warlhf?r, tbo at æi se mer 
æn en dagh æWær tve oc tbo swa at æi se rans hæft, tha 
ær thæn withrpr logh ær fic, um hin ilzcar ær salde. Gum- 
bar han æi sina hæft ofna, oc dyl hin ær salde at han scota 
aldrich, witi mæth iylifer etb otbolboTida oc baui iorth sina. 

18) I Had. Udg, fat/es saldæ, (Ledreb, 12 har det.) 
*) Herefter indtræder en Lakune, (jfr. S, 15, Ånm, *) 
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Ilzscar annar man æn hin ær salde, tha combnrr æi thæn 
vfiihær wærn ær koptc, for æn han hauar a thre halma 
w ilt oc w spilt, thaghar han hauer hauit sva lagha hæft 
ofna oc ilzscas silhan at hanum, tha stande han fore mæth 
lolf otholbondom oc tviggia manna witni a scatæ iorth K^^ 
oc bitbia sæ swa guth hialpæ, at han fic af rælæ æghandæ 
oc han hauir haait lagha hæflh ofna oc han a fore Iby oc 
ængin annar man. Gitær han æi swa wart, tha lese bio, 
æritzscar, mæth tolf otholbondom. * Scil thæm vm hæftb, tba 
scal næfna tolf mæn i hærathæ oc latæ thæm swæriæ (bæn 
with/pr hæflh ær the wilia, swa (scal) ^ oc gera bwærstath 
ær mæn skil vm hæflh. 

Sæ\ man andmm iorth oc gitær æi bæmblat banu^/i, 
betæ hanum thre mare. Gitar han hemblat oc wil æi oc 
sighar sva i gen, at han wil hælåær betæ thre mare æn 
misti iorth sina, ægbo aldrigh wald til thæs vtan balde cop sit. 

8æl man tvem mannum iorth, haui thæn ban wil 
hembia, ntan hin annar hauir sina hæflh ofna cummit, tha 
wæra ban witbr^r wærn vm tbæt ær æi ransbæftb, æn 
mæth rættæ ma ban e bæmbla hvæm ban wil, til ban hauir 
andrum tbæra bæmblat ofna tbingi æll^pr fore kunungi æl- 
\ær biscop 18*^ tho at han haair andrum therra ferra hem- 
blat ofna gatn stæfnæ ællirr kirkiu stæfnæ, 18^ thæm sæli 
han tyltizT etb sæ caWeer ferra wara bæmblat. 



181) Dølle Ord er uden Trivi her urigtigt og det er vietnok blevet urigtigt en- 
ten dervedy at Håndskriflet, Arerefter dette er »kretet^ ei har kunnet iæses^ 
eller man har villet feretage en fermentUg Xettelse, Ordet her skal etå er 
hlold« eller en lignende Ferm deraf; Had. Udg, har nemlig i Stedet for 
« seøtc lortk, som her legeee, tber« a skøte hitldo {og Ledred. li. 
i Overensetemmelee dermed the •mm a ikøte bUldo). 
a) Her er ekrevet i Hdekr. uden I. b) «eal /Indes ej her i Hdekr. 

18t) Had. Udg. har Ærcblblteope, iLedreb. 12 derimod biaeop). 

18S) «llær kirkiB ttsfoc findee ikke i ttad, Udg. (men i Ledreb. i2 li- 
geledee som her), 

3 
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lizscar man iorth at andrum oc ma æi hæma fa ræt 
af hanum, stæfni hanum thing oc thingmæn læggi lagb- 
stæfnu, at hin i^æri iorth fore hanum æWær latæ thænna 
lesæ ær ofna callar, svasum iogh æra« sitar han quar 
oc wil æi sekia (hing, bete hanum tva ara. Silhan stæfni 
han hanum annat thing oc thingmæn mælæ thæt samma ær 
the mælto ofna fersta thingi um hans mal, gør han æi ræt 
ofna thæt thing, balæ oc tva ara. Sithæn stæfnæ han 
hanum thrithia thing, cumb/?r han oc æi tha, bate oc hanum 
tua ara oc kunungi thre mare. Sithan læggia thingmæn 
. laghstæfnæ fore hin ær kærær, at han fara til iorthæna mæth 
tolf otholbo72do7n oc swæria mæth hanum l^*^, at ban ær 
rætt^r æghande at the iorth ær han Vsdnnær sæ. Sithan 
faræ han ater a thing oc thingmæn dame han yfiihier iorlbo 
wærn, siwa sum Iogh æra. Wil hin æn tha cumma i gen 
oc mælær i gen ofna thrithia ■ thingi , at hanum war æi 
loghiica stæfnd, fore thy at han war i laghæ for fallum ofna 
iiat fæ sins æWær i siucdome æWar vtan lanz til hælag- 
doma, meler han swa igen, haili til thæs tviggia manna 
witni oc tylt<Fr etb oc wæri thy warth, oc hin calli att<^r 
ofna iorthæna sum far ær mælt. 

Slætar man iorth sina at i^æthium oc scatær at wætb 
scatning \ oc sigh^r hin sithan ær iorthena hauir i hæfthum, 
at hun ær værælzscat, tha ær han with/?r wilni at værælz- 
scat ær, vfiii thæt mæth tyltt^r etb otbolbonda oc tviggia 



18*) VpåMvlelig er dette Ord enten uriff tig iast eller formentUff rettet Qfr. 
Antn. 18 0* men Fejlen strækker sig her også til Had. Ud g., i det der i 
denne i Stedet for swrri« nivth haniini Ueses swa a( han taki. het 
rette har vistnok Ledreb, 12, nemlig snære mø/A hantak e, hvorved det 
endog bliver tydeligt, hvorledes de påpegede Fejl have kunnet i sin For- 
skjeUighed blive til. 

a) thrithia er en Undjagtighed, det skal være fferde. 

b) 1 Håndskriftet er b på sidste Sted ei blevet skretet med. 
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manna wilni. Wil hin dylia at æi ivar wætscet hældær æn 
værælzscet, hin ær e with "wærn ær i hæftbum hauær mæth 
thæm samma loghum ær saghal ær. 

ff^Alder annar man i mandrap, taki aldrig æta bot af 
frændam sinum far æn han hauir bet en' sal af sinu æghno. 
Sitban han hauir bet en sal, tha sanki han samman fæthrir 
nis frænder sina oc ætlæ mihær thæm hwat hwar thera 
scal beta mætb hanum, oc sithan frændær haua samman 
alt cummit, tha sæli the hanum ær man drap aldrigh en 
pænning fer æn thæn sama dagh oc the samma stund ær 
han scal beta, thagb/pr beiær æræ i band sald, tha taki 
the trygd, æftir thæt fætbrinis frænåær haua sv^a giort, tha 
gera roethrinis frænåær samma lund, tbættæ hauir kunung 
fore thy swa skipat^ at hin ær man hauir dræpit sculu æi , 
taka ættæ beiær af frændum sinum oc fof'e hæghtha oc 
frænd^pr nethæs atær sithæn til at beta annat sinni mæth 
hanum. Ær annar cumdær * man thæn æi wil betæ mæth 
frændær sinum ,~ tha (ma) ^ hin ær man hauir dræpæth æi 
nethæ ban til at betæ mætb sæ, æi mæth nam oc æi andra 
lund, vtan frænd/pr sculu han til nethæ mæth kunungs ræt 
vm the gita æi æWær. Ger hin nokot i gen ær man hauir 
dræpit, sva at han næmer frænda sin oc cumbrpr ban 
burt mæth name, tha bete han kunurigi thre mare fore 
ran ær hin giorthe oc thre mare hinum ær han næmde. 
Wil han thiuftas til at næmæ oc warlh<pr han takin 
mæth, tha feræ 1^^ han til things oc hænge up han sum 



a) Camdær, som Aer — og også siden — læses i Håndskriftet^ synes på 
dette Sted at vare rettet dertil fra con nær; denne Form kar også Had. 
Udff.^ men dog også såtedes, at det andel n ligeledes der stundum ombyt- 
fes med d. 

b) m« findes Aer ej i Håndskriftet. 

18*) Had. Udg. Aar Aer faræ som f6r i lignende Tilfælde^ {ledreb. i2 
som Aer). 
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annar thiuf. Cnmbær han bort mæth name oc wil hin sæcta 
ban ær fæ altæ, skæræ sic tbær sva fore sum fore annar 
thiufnæth. iNnæn bwarskyns sac ær man cumbr^?* vtan i 
mandraps mal, tha æra frænda?r æi scylde at batæ mæth 
hanu7?i. 

'WArtbar man sæctatbrpr fore thæt at han war i færth 
oc i fylgi mæth hinum ær man drap, hwat han ær hældr?r 
cumd^r man æli^r æi, iwæri sic mæth tylt^r etb, brystæ 
banum logh æWær ban gar vfiihær^ betæ thre mare kunungi 
oc thre mare frændu»i. Wartb/pr man sæclatbo^r at han 
fere sar a hin ær dræpin i¥ar, oc ær tviggia manna ^ilni 
til tbæs, scære sic mæth iarne 1B<^^ ær æi i^itni til thæs, 
tha wæri sic mæth threm tyltum. Gar ban vfiihær oc ær 
ban ^cylder, betæ kunu??gi thre mare oc binum ær sac se- 
kær ni 18^ mare. 

FArr annar man mæth wræthe oc idkær annar man i 
busi sinu æWær ofna akrum sinum mWær nokor stath a 
marco, sum han bauir sat spiut sit æWær scioid sin æWar 
satbul sin laghat oc siva taket sæ hærbærghe, tha fore thy 
oc thisi mal æra all til ens rætta mælt æftir loghum, vro 
tha wartb(?r man dræpin i annar tbæn stath, tha betær tbæn 
ær hyfthing war i Ihera færth fuUa manbetær'oc fore hær- 
wærki betæ han af sinu eghno kunu?7gi firitivgbu mare, oc 
bwær * tbæn i fylgi war bete kunungi thre mare oc frændum 
thre mare. 

Brytær annar man up derr annars manz oc bauir han 
fæm laxmæn mæth fæm logh 18 " wapnum oc takrpr ban 
ihar nokot bort mæth walde, swa at th^r ær tuiggia manna 

18«) Had, Vdg. kar lifeledet larne, (Ledreb, 12 derimod Dæfnd). 
180 fi^^' Vfi9- har \\i, (Ledreb, 12 n\ »om her); Forskellen er opstået 
derved, ai Romertallene ere blevne læste snart som Bogstater snart som Tal. 
«) h «• tilfejet^ oprindelig, orer Linien. 
188^ full kar Had. Udg, i Stedet for lOgh, (Ledreb. 12 logh som her). 
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witni tit, scære sic mælh iarne IB^, warthrrr * ban vscær at 
iarne æilær han gar mlbær^ tha betæ han kunu^ygi firi- 
tiugha mare oc hinum ær sac seVær firitiughu mare. 

Oitær annar man sannat andrum manne a hændrzr 
roæth tviggia manna witni at han fie sar af hanum, tha 
wæri hin sæcti sie mæth iarne )8i<)^ ær æi witni til, tha 
wæri han sic fore watha sar mæth tylt/pr eth, oc fore bui- 
sar ær Yfnribær i efra hal ^ æWær i nælhræ æWter i boflhe 
swa at hiarnæ mughu se, tha stande han fore mæth tvem 
tyltum. Gitær han æi drugbit logh, tha betæ hinum, ær 
sar flc, fore watha 18 1* sar thre mare, fore hulsar siax mare 
oc kunungi thre mare hwat sum hælder ær. 

ØRæpar man annar ofna beiær beta, fari fritbles or 
fa aldrigb frith oc kunung taki alt tbæt han a vtan iorth 
hans. 

Thæn time ær kunung ær innæn lanz scal hwar man 
haua frith, æn yfnrihær man dræpin thæn time ær kunung 
ær innan lanz, læggi witb^Fr hins frith*) (2r. Bitd) ær drap 
ok fa aldri^h a(ær, utæn han lesær han sum kunung uil 
ok hins dræpnæ frændær uillæ. 

Særær man annær man mæt)æn kunung ær rnnæn læn- 
dæs, betæ fore sar som lo^b æræ ok kunungi firitiui^hu 
mark ok hinum ær sar fik firiliuybu mark fore fri|)brut. 

Hændær man mandrap *, betæ en sal af sinu ciyhno 
aldræ ferst ok si|)æn sankke han sammæn fæ|)rinis frændær 

I8») Had. Vdg, har iarne og ligeledes lige nedenfor, (Ledreb. li n»rnd 

på begge Steder). 
•) r er tilféSet, oprindelig, over Linien. 
1810) fiad. Vdg. ligetedes {og Ledreb. 12 ncfnd) her som ovenfør. 

b) 1 Håndskriftet findes her i foran eller. 

18 U) Had. Vdg. har i Stedet for walba Aør hwart. 
•) Hermed ophører Lakttnen og herfra begynder Rtmehåndskriftet igjen. 

c) / Håndskriftet er her det andet a ai bleret skrevet med. 
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sinæ, ok |)e ætlæ, (boro) * mari^he |)e æræ ær en sal skulu 
batæ ok buat til buars |)era kumbær'at batæ, bro|)or batæ 
mæst ok bro|)ær sun balfu minnæ, ok sua sum byrpæn gar 
e fiarmær sua uar{)æ batær^^ minnæ ok e til ertogh man 
uarl)ær, sit)æn ma æi minni uart)æ^ |)a^hær fæt>nnis fræn- 
dær hafæ sua giort, |)a garæ ma[)rinis frændær samma lund, 
ær bropær til, |)a batæ han halft mæ)) ma|)rinis frændom, 
sua ok |)æn frændæ ær bæggia ua^^ha a kynni ui|)ær bin ær 
man drap bat, halfæ batær buær sum sa^hæt ær, ok alt 
l)æn uaiyb han ær uit)ær (28. BUd) kummin, æn at ættæbot 
skal man æi længær faræ æn man ær atær batiær, æi 
skal ok ættæbot kræGæ fore t)æt barn si{)æn uarl)ær fat ær 
man uar dræpin« 

Mistær man næso siiini, t)a taki fulla manbatær, sua 
ok fore tungu, sua ok fore bæt)e ai^bon ok fore bæt>e 
bæjidær ok fore bæl)e fatær, mistær man et a^hæ ællær 
enæ hånd ællær en fot, ]^a taki ban halfæ manbatær, mi- 
stær man anbut)a sinnæ i brokom sinum nit)ri, tæki fallæ 
manbatær, mistær han ens |)ere, t)a tæki halfæ man ba- 
tær ^^, æn 1)0 ær ok et af [)em ær til fullæ botæ gar, um 
ban mistær t)æs, i)æt ær en pint. -^ 

Ilarjiær annær lim lytær a manni sua at ban ma ækki 
af nytæ, batæ hin ær ly ti uettæ balfu minnæ t)ær fore, æn 
af uare mæ|) allo. 

Foræ enæ band skal batæ balfa man batær ok fore 
t)umæl fingær halfu minnæ ok. fore ()æn fingær t)ær ær næst 

a} Had, Ud g, kar nSiagttf tom her uden horo, da det ikke godl spnes at 

kunne eawiee er det tilfilet efter hedreb. 12, »om har dot. 
iV) Ver Ulfijee i Had. Vdg. i Klammer e halao, (ledreb, i2 har ligeiedes 
halno). 

20) Ordene mister han ^ bøtcr ftndee </ i Had, Vd§. {i Ledreb, 12 der- 
imod som her), 

21) l»ct «r en pint flndee ikke i Had. Vdg. (og heUer ikke i Am. Magn. 41 
eller i Ledreb. 12). 
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baifu miDnæ æn fore |)uinal fingær (tt. Bi«d) ok si[)æn andra 
fingræ, bnat meræ uar|)ær sar ællær lyti, ))a betæs e |)æt 
ær meræ uar|)ær, 

sua ær ok am «ræ manz ok um tær manz ok al læ |)a 
limmir man ma hylia mæj) bare sinu ællær mæt> klæ(ium, 
(la skal e bate buat meræ uar))ær sar ællær lyti, -lyti skal 
man bate æftær got)ræ mannæ åsyn , saa sum t>e mælæ * 
belær til. 

Vore bulsar skal betæ sia^bs mark, sua got)æ sum 
tua mark silfs, ællær tviggia tyltær e{), fore ua|)a (sar) ^ skal 
betæ t>i'e mark, sua gofiæ sum enæ mark silfs, ællær tyltær 
e|), fore stangæ bog ællær barda^he sia^hs mark, sua go|)æ 
sum tua mark silfs, ællær tviggiæ tyltær c|), at ulytum manni, 
buat skenæ sum ban far, t)a betæs æi mer foræ æn fæm 
mark silfs, fæm sar betæs manni ok æi fleræ t>o at ban 
far fæntan, uar|)æ ok fleræ bulsar, aldri^h betæs mer at 
manni ulytum æn fæm mark silfs. 

IJart)ær man dræpin ok æ^bo mæn alt æm nær kunni « 
ai|)ær bin dræpna Oo. eud) ok hin ær drap, betæ mæt> bin 
ær drap ok tæke mæ|) annær ua^h sua mykit sum |)e (bate) ^ 
ællær l)e iafnæ sua sin i mællin, at peræ sal ^^ læggis nit>ær 
ær |)e skulu batæ, æ^^bo ))e æn nærmær ui|}ær bin dræpnæ, 
t>a skulu i)e æi-^ betæ mæ|> (»æn ær drap, æftær batær 
fæstæ |)a skal hin ær drap rymæ uæ^h ok kirkiu ok allæ 
samfyndir, e tii bat uar|)ær ok trygd uar|)ær tækin. 

Vore stens bog ok bens bog ok næfæ bog ok hargrip 

a) Had, Vd§. kar (og i OwerensitemmåUe dermed Ltdrtb, 12) mctK. 

b) 9 ar savne* åer i Håndskriftet, men kan vel ei være bør le, 

c) Den anden Hune er vilkår U§ neesten tuUlettetf men er dof upétritfieliø den 
åer fipne, 

d) bøte findes ^ åer i Håndskriftet, men kan vel ikke undværes, 

22) i Had. Udf, læses then acal på dette Sted, (Ledreb, i2 åar thvii 
a«U. 

23) »i udelades åer i Had. Vdg, 
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ok ior]>a8kuf skal betæ j^re mark, sua got)æ sum enæ mark 
silfs, ællær tyitær ep^ uar{jær annær man baldin sua at 
mu^hi æi misgeræ andrum manni ok kærær bio ær fore 
uar|), batæ banum |)re mark ællær stande fore mæf) tyl- 
lær e|)e. 

Hoggiæ mæn træ sammæn ok fallær ofna annar (lera 
sua at ban der af, [)a batæ |)e»ær mæ[) banum hioggo fræn-^ 
dom bans [)re mark. Der man i bruuni annærs manz pæn 
ær han a enzsamæn, pa batæ ban ær brunnin atte ok grafæ 
let frændom bins de|)e pre mark^^ druknar man i almæn- 
nings (31. Blad) brunni [)æn ær aili grannæ ei^ho, po at en 
grofæ, t)a batæs æi bin da|3e atær. Dar man i lergrafum 
ællær ræfægrafum, betæ ok bin pre mark ær grafæ let, æn 
t)o si,9^bir kunung at fore |)æskyns mal ællær grafæ skal man 
ækki betæ. 

I^ore allæn bandlesæn ua|)æ skal man ællær bete [)re 
mark ællær sæliæ tyitær .ef) bæ^e fore born ok fore bof 
ok fore bunz tan ok allæn annæn bandlesæn ua()e, ok fore 
l)æskyns ua{)e skal æi batæ kunungs ræt ok æi ærkebiskops ^^^ 
ulæn banum skal betæ ær ska[)æn fik. 

ff^at)ær man uild diur ællær uildæ fu^hla buærkyns sum 
|)e æræ, uar()æ |)em ok [lera gærningum, æn far* (man) sar af 
j[)em, batæ bin ær pem a sua sara bot sum ban giort)e pæt 
sialfær, dræpæ pe man, batæ ok hin ær pem a fullæ man- 
batær sua sum ban baf()i sialfær dræpit man, 

uart)e pe las ok dræpær pem annær man, batæ æi foræ 
^em hældær æn han drape uild diur, uar[)a \>e i bandom 
dræpin, ))a batæ bin ær drap [)okka (32. eud) batær fore {jern 
ok æi meræ. 

34) ffad, Udff, kar som sadvanliff som Aer Archebiieops, (Ledreb. 12 der- 
imod biscopt, — og Ugeledes Am. Magn. 41.) 
a) Der er rettet noget ved Hunen for r i tsr; man findes ikke her i "fidnd' 
skriftet, men det kan vel ej godt pære borte. 
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Fel)ær man bioro ællær alf ællær annur diur ællær 
fo^hla (le ær af grimmi natura æræ, ok dræpæ l)e man, bete 
hin ær pem a ni mark, særæ t»e man, betæ |)re mark, fe* 
|)ær man |)e diur ær af bli|)æ natura æræ sua sum hiort 
ællær hek, ok dræpæ |)e man, botæ hin ær pem a |>re 
mark, særæ. t>e man, batæ ok |)re mark hin ær {lem a. 

Par man sar af annærs fæ buat t)æt ær bældær hors 
ællær not ællær hund ællær buat |)æt ær, gifi fore frælsæn 
man lækisgifl ok æi mere, fore anafioi^han man bæ|)e da^h- 
aærkis spial ok lækisgift, far man lyti af t>om, t»a betæs 
lyti ok gifs lækesgift,. æn æi skal mer betæ æn t)re mark 
at lytis botum |)em ær slikt fæ geræ, uarfiæ minni lyti, |)a 
betæs ))e æftir gopra mannæ asun. 

IJapnom sinom skal man nar[)æ, uar[)æ manz uapæn 
mæ[) ranæ af banum tækin ok far man sar mæp |)em, |)a 
ma bin ær uapn attæ sæktæ hin, ær uapn af banum tok, 
ok tækæ fore i)æt i)riggiæ marka bot ællær tyltær ef), uil 
hin ær sar fik (ss. siad) sæktæ hin , ær uapn attæ , at han 
læt)e uapn sin til |)æs, dyli hin ær uapn attæ, at ban læ^æ 
æi til |)æs, mæp tyltær ef) ællær betæ |)re mark. 

Ijær man uapn sin ok uar|)ær man dræpin mæf), betæ 
I)re mark ællær dyli mæ|) tyltær ef). 

I^or uat)a (sar) * skal æi bete kunungs ræt ok æi ærke- 
biskops ^^ ræt, æn hinum skal betæ ær sar fik, si^bir si|}æn 
kunungs umbuzman at [)æt sar uar mæ}) uilliæ giort ok mæf) 
ængin ual)æ, |)a skal [)æn, ær sar uettæ, ferst suæriæ at ban 
giort}æ |)æt mæ|) uaj^e ok æi mæ|) uilliæ, |)ær næst ()en til 
gangæ ær sar fik ok suæriæ, at |)æt samma ær sat ær hin 



a) far, som tj findet i HåniMtrtftei, kan »el ikke tavnet; % er ej skre9et med 

i kaimnirs. 
25) Jfr, openfor Anm. 24; det det anferle timider ø§sd på dette 8fed. 
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sor, ok si|)æn gangæ til (ti) -^ mæn lotæ uætte * ok suæri æf- 
tir j^em ba|3um, [)æt ær |)æt enæ mal ær næfnd kumbær 
fore kunuDgs ræt« 

At l)rit)iæ sal ma hin, ær maa batær, atær uitæ i graf 
mæt) b®°^ dræpna \)re mark mæ|) tyltær e|)e fore sar, æl- 
lær sia^hs mark fore stangæ hog mæf) tuem tyltam. 

Fore ualruf skal sæliæ tyltær ep ællær betæ ut l)æt 
tækit ær ok ti i t)re mark. 

I^ar man sar ællær bardaj^ha (34. sud) ællær afbog, 
aldrij^b ma rat)æsak gifæs at manne lifande, æn at manne 
flotam um rat)esak gifs, betæ bin ær sak ær gifin ni mark 
um han ær sandær fore, ællær ban dyli mæ|) [irim tyltum . 
um ban ^ ær uskyldær. Rat)ær man bast ok band ofna 
annær man, betæ hanum |)re mark ællær dyli mæ{) tyltær 
ej), ra|)ær man uskilt he[)uar[)e man innæn annæns manz 
ei^hn ''^, betæ |)re mark æilær dyli mæ^) tyltær ef), æi skal 
man fore flere mal suara ra{)esak -% æi fore fæ stolet hæl- 
dær æn fore andræ sak. 

j^a^hær man haflr bet atær man, |)a skal foræ hins 
dræpnæ arfum iafnat)æ e|) mæj) tolf næfndom mannum i kyni 
sinu ok æi sku lu \>e suæriæ at hælæ^hdome utæn at bok, 
bit)iæ sæ sua guj) bialpæ ok pe bok ær han bar fore han, 
mæ{) t)y at kynni mæn ok bæggiæ |)era uini gior[)æ [)em 
sua sattæ, t)a uildi han slika samma betær tæka af [)em, 
um t>e haft)u sua giort ui[)ær han, sum han giorfie uit)ær 
t)em. 

Uetær man andrum sar ællær barda^^he, t^a^) scal 

26) ti, iom Aer er til og ellers forefindes, findes her ikke i Håndskriftet, 

a) Disse to Ord findes på samme Måde i Had. Udg., (Ledreb. i 2 har 
ti mæn lotrthe. oe, men A. Magn. 4i ti men, lotatbc wælæ oc^ 

b) i dette Ord synes oprindelig an udcglemt. 
2f) flad, Udg. har Aer ed, iLedreb. 12 ej nj 

2S) Had, Udg. har her wadæ sac, (Ledreb. 12 rathr. sac.) 
*) Herefter indtræder den sidste Lakune, (Jflr. S. lå, Anm, *). 
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han ensammin swærUc iafnatba etb mætb thy samma mun- 
hæflbæ ær fore mandrap ær sagbat, æn trygdar elb scal æi 
fere at manne udræpnum. 

HSfATihiFr manz thræl dræpin, tba scal æi lafnatha etb 
fara fore han bæld<pr æn fore annat fæ manz, vm thæt 
ware dræpit. 

Far man sar af andrum manne 28 ^ genum lar æWær 
genum læg æWær genum arm, swa at thæt baua (ua munna, 
tha scal tber fore betha siax mare swa sum fore bolsar. 

DVArtb^r man boggen at eno bogge swa at han far 
sar i alla fmgræ sinæ, bete hin ær sar wete fulla sara 
heiær fore hwær Gnger. Sva oc vm man wet^r annar stath 
flere sar at eno bogge, bete e all the sar ær man far. 

Weiær annar andrum thæt sar ær ben tacs af^ bete 
sar sum logh æra oc ere pænninga fore bwært ben af tacs, 
e til fæm warthfpr af takin. 

Thagh/pr man bauir man dræpit, tha sculu mæn andræ 
mæth hanum faræ til lanztbings oc bitbia hanu/n frit å tbingi 
oc han biuthe beiær fore gerninga sina, ær han æi bolfa- 
sl/?r^^ ær man bau^r dræpit, tha sculu the mæn warlha 
hanum til bota ær hanum fylghe til things. Thagh<?r fræls- 
man gar mihær bana sac ofna lanzthingi, tha ma æi sithan 
andrum manne giua bana sac, utan fylgis sac æWær sara 
sac æll<pr ratba sac. 

Aifs * manne bana sac vm annar man oc dyl han fore 
sæluan sic oc gar wilbtrr, at thræl hans weta bana hinum 
dræpne, sæli thriggia tylt/pr etb fore sic sæluan oc bete* 
fore thræl sin sum logh æræ. 

8ighir man at atar star af beiær thre mare, dyli hin, 

281) ar and r nm manne /bides ikke i Had. Ddf. (derimod i Ledreb. 12 J 
26t) Had. Udf. kar som ker, (Ledre k, /2 bofas («r;. 
a) Håndskriftet kar ker Gigf*. 
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ær sac ær giuin, mæth iyUær elh. Sigh^r ban siax mare, 
dyli mæth tvem tyltum. Sitban wartba Jogben æi baghere 
tbo at firitivgbu mare stande atar, swa ær oc logb um all 
aiinar giald. 

ll^Arthf^r man dræpin oc lenæs tbæn ær drap, swa 
at ængin man gar withr?r, tba stande næste aniæ ofna tbræm 
lanzthingum oc spyri at saunum bana frænde hans. Gar 
ængin man witbo^r, tba gange bann æftir, sitban, stande 
næste arua ofna tvæm ianztbingum oc gine tbæm bana sac 
ær han m\ vin frænda sins detba. oc tu ferstæ thing scal 
ban æi lata stæfnæ tbæm ær ban wil sac giua um frænde 
sins datba, thrilbia thing scal ban lata stæfnæ oc hauæ tber 
thingwitni sit oc tviggia manna mini til thæs, at han ær 
sander bane at tbæn dræpnæ, oc tviggia manna witni at 
tbæt ær Ihritbia thing ^ swa at han scal haua tbfpr siax 
manna witni , tviggia manna witni at hanum ær tbæt thing 
stæfnt oc tviggia manna witni at tbæt ær thritbia thing oc 
tviggia manna witni at han ær sanner bane hins dræpna. 
Cumber hin sæcte til thrithiæ thing oc mæiær igen, scære 
sic scuzsiarn ^^^ oc hin ær sae sekær wete banu7n æi 
aswæru etb. Swarar han æi a thritbia tbingi, tba sekær hin 
frith hans. Wil tbæn sæcte' æn stande ofna fiartbe thing 
oc mæle i gen, scæræ ^ sic mæth ijliær etb, vm hin ær 
sac sekær baurpr æi witni til thæs, at ban ær fer sotti^r 
ofna threm tbingum. Hauir han æi^^"* tviggia witni, tba 
bæri hin sæcli scuziarn^S^ Wartb/pr ban vscær at thy 

283) Hudorphs Udgave kar m«/A scvz ierae, iLedre6» 12 mæth 

nvfnd^. 
■) i Håndskriftet er her blevet skrevet screte^ det urtptige c er udfnmkteret. 
b) Hdskr. kar ker kun tvtst. 
284} Had, Udff, kar ikke ri og tilfdjer maa^a efter (vUfia, (Ledreb. 12 

kar »n baner ban twigglæ maDoæ til). 
28 B) Had, Ud g. kar dette og de Uge efter følgende 3 Steder som ker, (ledreb. 
12 kmr først tba skvre sic mmtk ncfnd og ligeledes nrfod på andet 
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iarne, Iha ware scylder fore sac, warlh^^r han scær* at 
thy larne, tha bæri han annat scuziarn fore oc hin ær sac 
sek^r fuili hanum æi mer a hænder. Swa scal søke ni 
mæn a hænder, æn warthrtT ængin vscær i Ibe ni mannum, 
tha ma han thæn ^ ninda28<» man til sera cumma oc swa 
scal han thæn ninde ofna thingum sekia sum hina andra 
ferra. Tha han scal a sera gange, tha scal hin ær sekær 
swæria hanum a hænder mæth tolf mæn 28^, at han ær 
sand^pr bane at thæn dræpne, oc geræ thæt æi fore fæ oc 
æi fore wild æll^r auund, vtan fore thæt at han ær sand^Fr 
bane at thæn dræpne, oc vitæ thæt hwær thæn ær swæriæ 
scal, i the tolf mæn, scal^" æi minnæ eghn haua æn til 
siax mare, fore thy vm han warthrpr scær a sera, tha scal 
hwær thera tolf betæ hanum thre mare oc archibiscop 28 « 
thre mare. 

H^Arth^r manz thræl dræpin, bete hinn^ ær drap 
han atar mæth thre mare oc a tylt<Fr eth at han war æi 
bættræ, æWær han late til swa mikit sum han wil oc e 
tylt/^r eth ofna. Warth^^r thrælli hånd af boggen, bete 
thæn af hiog half "andra mare oc tylt^r eth at han giorthe 
bondanum æi mer scathæ i thy af hogge, æWær han latæ 
til sum fer ær mælt. Wartha batha hænd^^r af hogna, 

sted, på tredie Sled udeladet det efter sk«, og Slutningen er tha fiat 
han ncfnd fore thcn døth« oc hin oev,) 

a) Et Bogstav er berttaget foran , formodentlig har der først urigtig pegret 
skreeet vsccr. 

b) ihstn er i Hdskr. skrevet her to Gange. 

2SØ) Had, Udg, har tindæ og ligeledes Uge nedenfor, ( Ledreb, 12 over- 
ensstetmnende dermed.) 

287) a — m«Q findes ij i Bad, Udg, imen i Ledreb. 12 derimod.) 

3S6) oewitæ — m«n, scal Cder i Hdskr, forefindes med de Aer satte Skille- 
tegn) kar Bad. Udg. således: oc the witæ thet hwsr th»n er twcrf« 
• cal. I them toif scal {derimod udelader Ledreb. 12 oc wltc thet og 
har Stedet på denne Måde: Hver thcn er sncrlæ tcal. af the tolf. tcal.) 

2f*) Had. Udg. kar Årchebiscope (Ledreb. 12 biseope.) 

c) Her er i Hdskr, skrevet hinn , men « er wfyunkteret. 

4- 
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38 SKÅNSKE 6, 1-5. 

bete thæn ær giorthe thre mare oc til bathe logh oc fæ ^ '^ 
sum fer ær mælt. Warth^r thræl barth^r æWær far sar, 
gialde bio ær giorthe dags wærkis spial oc lækis gifl oc 
bete bondanum tva era fore thokka. 

Hwat sum fræls mao ger wilh^r bondans hiona an- 
Dethect, sua at bardagha ær æWær sar oc æi ly ti, giui læ- 
kes gift oc gialde dags wærkis spial oc beta bondanum tva 
era fore thucca, wartb^r lyti, bete tbæm æfte gotha manna 
åsyn oc æi mughu lyti heghræ warthæ æn til thrigia marcca, 
hwilkin the æra. 

Dfiæper thræl frælsman, ware hins wald ær thræl a, 
hwat han wil hældær late vt thræl sin hins dræpna aroum 
i hær^åær oc til siax mare ællær haui thræl sin oc betæ 
ni mare. Hamblar thræl fræls man æll^pr særær, aldrigb 
ma ban mer for gera æn thre mare at manne vdræpnum. 
Bærjar* thræl fræls man, bete oc bonden thre mare æl- 
li|ir28ii tyltr^r etb. 

Alt thæt fræls man heiær mæth firiti?ghu mare fore 
sina eghna gerninge, thæt scal han betæ mæth ni mare fore 
thræls sins geminge æll^r han late vt threl oc til siai 
mare, æn kunung wil at logh haua, at thræl ma aldrigh 
for gere mer æn thre mare at manne wdethum. 

Oiuar man annethoghum manne æWær kunu frælse 
æll^r han^^^ lesær sic til frælsæs, fare thæn ær frælsæ 
giué^r ællrpr hin ær lese later æll^^ næste arua til things 
oc afsighis hanum, oc scal annar man han taka i æt mæth 



2«10) Had. Vdg, har i\\ nllcr logh ællcr fe (Ledreb. 12 som Aer). 
■) Bæriar er optaget efier Had. Vdg. iLedreb. 12 har samme Ord), da det 

Ord^ som Håndskriftet her har^ </ er tydeligt^ — det synes at rerre Vi- 

angår. 
3811) Had. Vdg. tilfdjer dy 11 med (Ledreb. 12 ligeledesr dyle math.) 
2812) Had, Vdg, har anoødhofc hitnc frsltc cilvr thet (og på sa 

Måde i Ledreb. i2.) 
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6, 5-8. LOT. 39 

sæ oc wartha hans gerninga, betæ fore han halva man^^' 
heUer vm han dræpar man, swa oc taka fore han mæth 
andrum hans aruvm ■ vm han warthr^r dræpin. Sva alt 
ban ger æll^r with^r ban warth^^ giort, bete'* e minna 
æn han war e fræls boren. Wil ængin man taka han i æt 
mæth sæ oc far han nokot at brytæ28i^^ (^^^g l,gQ sialuer 
fore SIG lynda bot ferstæ ar oc annat oc thritbia seWær han 
fly oc hættæ with sialuum sæ. 

H^Artb^r frælsgiui dræpin oc mæler annar man æfte 
hanum, witi mæth tylt^r eth oc tviggia manna witni at han 
tok han i æt mæth sæ æWcer at han ær næste nanithi^^^ 
Warth^r man sæctath^r at han tok ban i æt mæth sæ oc 
dyl han, dyli mæth tylt/pr etb. Thæn ær han hauir takit 
i æt scal bete fore hans gærninga thrithing af allum botum 
oc tva leiær hans frænåær æWær han sialuar betæ mæth 
Hnda bot. Swa scal oc taka af allum thæm botum fore 
han wartha beta. 

Aflar frælsman bern vfiihær annethoga kunu oc leser 
thæt barn sithan til frælses oc warth/pr thæt sithan dræpet, 
tha betæs thæt atar fætbrinis ^ frændum mæth half man 
bot^^«. 

Cvmb^r fræls boren man i annethan dom mæth thy 



2818) Her har Had, Ddg, ininns (Ledreb, 12 min.) 

a) Således synes her at veere skrevet i Håndskriftet, 

b) Ordet er noget utydeligt i Håndskr., Had. Udg, kar bøtcr {ligeledes 
Ledreb, 12.) 

28*4) Had. Ddg. har her oc gør han nokat siden til brntc (Ledreb. 12 
oc gør han nokct sithsn til hrøtæ^. 

2815) Had, Udg. har blot nithl (Ledreb. 12 frænde, ligesom det de S Ste- 
der, hvor et forekommer her og i Had. Udg. i dette og faregående Kapit- 
tel, kun har dette på tredie Sted^ de andre Steder byrth.) 

c) Hdskr, har her Trrthrinis. 

28 1<) Dette Kapittel flndes overensstemmende hermed i Had. Udg., (kun at der 
læses frvndhernis), men dog blot efter sammes mss. recent., og med min- 
dre Skrift, (Ledreb 12 har det ikke,) 
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40 skAhske 6, 8-12. 

at han warthrpr hærtaken oc sitban sald/^r oc warthr?r han 
dræpin, tha ægho frænd/^r oc næste nanitha^S^^ at taka 
fulla manbet/^r fore ban, oc giue tbæn han atte swa mi- 
kit af thæm botum sum costatbæ thæn dræpnæ, tha han 
capte ban. 

Stia) man oc warthr^r sithan giuin kunungs vmbuz- 
manne, tha a han at ware thræl innan kunungs garthe, til 
han lesæs thæthan æWær hanum yvarihær frælsæ giuit, æn 
æi ma han mæth loghum sæliæs^S^« bort i annars manz 
waid. Warthf^r han atær fræls oc sitbæn dræpin, tha bo- 
tæs han atær mæth fullum botum, æn -warihær han dræpin 
i kunungs hæfthum^S^^)« oc i annethogum dorne, tha ba- 
tes han atr?r sum kunu7?g wil, fore thy at frænder mugbu 
æi melæ æfter hanuTn, fore Ihæs saka at han stal slc an- 
drum manne i \vald. 

m^il annar man calla manz hiona frænde sio æWær 
frænkunu sina oc swa til frælsis cumma, witi thæt mæth 
ijllær etb oc tviggia manna witni oc sithan lesæ han thæt 
mæth bondens wilia sum han ma at cumma. 

CkWær man hiona manz frælst wara, witi mæth*) 
(35. Blad) tyllær ej) ok tuiggia mannæ uilni at t)æt kum al- 
drii^h innæn anne[)0i9fhæn dom foræ sinæ e^hnæ gærningæ, 
ok l)æt gangæ bort^^ fore ængin pænning, ær ^æi kunæ 
ok far hun bern Ipe stund hun ær innæn annei30^h dom, 
gangæ bort mæl) allum bernum sinum frælsura. 

Takær man hiona annærs manz ofnæ lepsti^hum, lesæ 

2817) Had, Udg. har her ligeledet blot nidiæ (Ledreb. 12 har på dette Sted 

også dette Ord.) 
28") Had, Udg. har skilias (Ledreb. 12 på tamme Måde,) 
2819) garde ^ar Had. Udg, (Ledreb. 12 hæfth.) 
a) Håndskriftet har nok her kun hærbam. 
*) Hermed opherer Lakunen og herfra begynder Runehåndskriftet igjen , som 

tiden ikke afbrydet oftere. 
29) Had. Udg. tilféjer fr«l«t (og ligeledet Ledreb. 12,) 
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6, 12-13, 7, 1-2. LOT. 41 

hin ær a innæn lanz fore tua eræ, utæn bdræ ^ ok utæn- 
lanz ok utæn kanungs riki fore half mark, far han æflir 
hionæ sit ok hittir t>®t, tækæ ()æt bort saklest )>ær sum 
ban hittir {)æt, æmuæl i kunungs garj)e ok ær ærkebiskops ? 
sum annærs bonde. Ransak skal ængin man syniæ andrum 
pær ær ban uil ransakæ æftir hiona sinu. 

Alt })æt fæ anne[)0^ht hionæ aflær i bondæns hæf|>unu 
|)æt a bondæn at geræ af huat han uil, [)a^hær han gifær 
sinu hiono frælsi ællær t)æt lesær sik til frælsis. 

1Jart)æ^ annærs manz fæ (se. Biad) siolæt ællær kostær 
hans ok far han l^æghær æftir ok far takithin mæf) ær stal. 
sæte a band ok hindi ok faræ han til t>ings * ok geræ |>æt 
af hanum ær ))ingmæn uiliæ ok })e demæ til , æn far han 
æi t)a^hær takit t)iuf mæ[) kostæ sinum ok kænnæi sit)æn 
kost sin i annærs manz hæft)um, ^a ma han æi tækæ man^ 
num takferæ kost ^^ sin ok faræ æftir sum lo^^h æræ. 

Hittir man annær man a uæ^h mæ() hæste sinum æl-^ 
lær andrum koste sinum, takferæ at hanum til ferstæ by 
ok han fa pær tak fore sik, ma han æi |)ær fa tak fon; 
sik, fare mæ[) hanum til annærs by, far han æi {)ær tak 
fore sik, feræ ^* til {)rl|}iæ by, far han æi ^ær tak fore sik, 
})a ma han æi længær dra^hæ hin, ær kostæn a, mæj) hæg- 
gumæ sinum, si{)æn feræ }^æn kostæn a hin, ær han tok 
mæ{) kostæ sinum, hem til sin ein ok læggi fore hanum 



30) Had^ Ud g. har wazbaræ (^Ledreb. 12 wan bor o og derefter hlot or 

vtan lanza fore;, 
i) (Årn. Magn. 41 har Aer o| biscops. Ledreb, 12 blot I konangs garih 

auna at annærs bondæ.) / kunonra nmstfaran martgier g i Hd»kr. 
a) Her er i Hdskr, skrevet uden n , dog er der rettet noget »ed Hunen for s. 
3f) taekl; — kost har Had, Udg. således takæ manoln tak fore cost 

(»MII Ledreb, 12 på samme Måde som her takæ man vtæn fanr;æ tak 

fore aln« kaatør.) 
33) Had. Udg. har faræ med banam (Ledreb. 12 (ba føre hao hanHni, 

««/| har iBtrigt det nmstfelgende noget forkortet.) 
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42 SKAfVSKE 7,2-d. 

iarn ok Gatar ok latæ hanum læggi« (sr. siad) sialfær ofna 
sik, uil ban æi sialfær ofna sik ]æggiæ, {)a læggi bondæn 
ofna han ok uæra^ sakles bæ})e fore kunungs ret ok ærke- 
biskops ^ ok fore binum ær ban (lagt)æ) * iarn ofna. 

Band ok stok ma han æi f«ræ ofna annær man æn 
a })æn , ær man tækær mæ{) kostæ sinum ^ ok (uil) *> til 
{)ings foræ ok mæf) faræ sum {)ingmæn domæ til. 

Tak skal man fa foræ sik, huar man ma bældær hem 
til sins e^bæns hus ællær til |)ings, ma ban æi fa tak fore 
sik, })a ieræ bondæn ban a bæræz{)ing mæ|) kostæ sinum 
ubundæn ok })o i iiatre ok i iarne, ma bondæn æi fa ræt 
a hæræz{)ingi, t)a næfni hin mæ)) kostæn ær takin kepæ sin 
ællær bembygd sinæ, ok hin ær kostæn a fare {)it um ban 
uil, æn uil han æi {)i^bæt faræ {)æn ær takit baOr bin mæ[) 
sinum koste, })a uisæ ban {)i^bæt andri mæn ok latæ letæ, 
um sua ær at bin takni baOr t)ær bembygd ællær kepæ sinæ, 
ære t)ær nokræ ^ {)e mæn ær ban uiliæ (38. Biad) raktæ , t)^ 
kummi })e ok lesæ ban, far bondæn ængin J)ænnæ sta{)æ 
ræt af ])æn takne, {)a foræ ban til lanz{)ing8 ok gøræ |)æt 
af banum ær lantæ demæ. 

Tapær man kost sin ok far æftir ok be{)æs ransak 
bem$ at annærs manz ok syns banum, {)a kallæ han til 
tua grannæ ællær {)re ok (latæ) ^ {>æm beræ at hanum syns 
ransak ok annær ræt ok faræ si{)æn til {)ings mæ{) t)ing-' 
uitni sinu, netær bin at ban syndi hanum æi ransak, stande 
fore mæ}) tyltær e{), bristæ banum lo^h, betæ kunungi {)re 
mark fore f)æt at ban sundi hanum ranzak, sit)æn uare 



1) i^Ledreb. 12 har bathe /ore konaii|:i ræt oe sua fore h,idiiin og på 
tamme ålåde Årn, Uagn. 41^) 
a) Uff'p« findes ker ikke i Håndskriftet; b) ligeledes ikke nil; &) og keller 

ikke la te. 
c) i den første Rune er Toerstregen bl^et udeglemt. 
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7, 5-8. LOT. 43 

bondæns uald, horo mikit han uil hanum kænnæ ok sak 
fore gifæ. 

Sp«r annær man hema at annær manz at kostæ sinum 
])iufstolnum, ok netær hin at æi ær hemæ at hans, ok ran- 
zakær bondæn si|)æn ok hittær ()ær kost sin, {^a ær hin 
tekær sum annur {)iuf ær })iuf næ{)æn ■ hafir hyst ok bon- 
dæn tækæ ut kost sin ok (39. Biad) a tuegiidis at bo uskiftu, 
si{)æn haOr fangit J)æt han skal, |)a tæke knnung ailæn^ hans 
hofo})lot ok æi mera^ uar[)ær nokæt undir andrum låse æl- 
lær })ri|)ia i husfre hæf|)um, })a ær hun ok tak mæj) allum 
sinum hofo[)lot, bem skal man æi takæ ok æi {)era lot, 
utæn {)æs at ^e æræ sua ua^hsæn at })e mu^hu ok stialæ. 

Kænnir man kost sin hema at annærs manz utæn 
ranzak, |)a skal takferæ, ok hin ær handæ mællin hafir 
skal fa hanum tak til t)iugs ok af [)ingi, {)a læggi t)ingmæn 
fæmt fore hin ær kostæn hafir handamællin, at han uare 
hema ofna brofial sinni ok uæri fore hinum, ær sæ kænnir, 
mæ[) tyltær ej) ok tuiggia manna uitni fore hema fet, um 
))æt ær kuikær kost sum hæst ællær o^hse ællær annat 
kuikt fæ, })or æi t>æn sua suæriæ ær handamællin hafir, )>a 
losæ hin, ær sæ kænnir, mæf) halfa tylt ok ængu uitni 
(40. Blad) fore {)iufstolæt ællær rantakæt. 

Ilskas klæt)e uskapat ællær e^hse uskæft ællær suær}) 
ufætlæt ællær slikt nokæt, uæri hin, ær handamællin hafir, 
mæ{) tyltær (e|)e) ^ ok ængu ^ uitni at han fik {)æt mæf) 
rætu tor^hkepe. Ilzkæs skapæt klæ|)e ællær skæft eghse 



a) Hdskr. karjuather Ordet såledet af delt i to, hvilket Jeg «/ kar villet emdre ved. 

b) i^r er først skrevet al lær, Avilkei er, mulig oprindelig, blevet rettet til 
al læn, dog kar Runen for u derved fået en fra det smdvanltge afvigende 
Form. 1 faoflt nas l for an er i Udskr. skrevet uden n. 

c) ty Uset er i Hdskr, blevet skrevet uden I; e^e findes dør ^ på døtts Sted^ 
men kan vel ej være bortø, 

d) Den anden Hune er ker vilkårlig aldeles børtøkrabt. • 
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44 SKÅNSKE 7jS-9. 

cllær fætlæt suærd, kumme uit)ær kepæ sin ællær ain sin 
ok roæ]) tyltær ej)e, gitæ {)e æi uart, {^a lesæ {)æD, ær sae 
kænnir, mæ{j halfe ^ tylt sua sum fer ær mælt, sij^hir bon- 
dæn at han næfnde fer annær uin til, {)a stande hin fore 
mæ]) tyltær ef) al ])æn sammæ ær hans rætær uin ok (æi) ^ 
næfnde han annær ferræ til, ma han æi kumma ui|)ær sin 
kopæ ællær sin uin ok hafir han tuiggia manna uitni at han 
tik |)æt at rætæ kepæ, ()a æræ bortæ bast ok band ok ku- 
nungs ræt, æn bondæn (æki ut sit ok a tyltær ej) at han 
fik æi mær, brista hanum uitni sua sum uin ok kepæ, late 
ut bondæns kost ok a tuægildi mæ{) kunungs ræte. 

(41. Blad) Kænnær bonde kost sin huær^hæn, utæn uil 
gifæ andrum manni |)iufsak um t>®n kost ær stolen ær, ])a 
fare han a bæræz{)ing ok si^hi fore ()ingmannum at hin ær 
])iufær hans, l)a skulu {)ingmæn bi()ia han stæfnæ {)iuri si- 
num til ))ings annærs, kumbær han spå at antru {)ingi ok 
mælær i gæn ^^ , })a damæ ^ {)ingmæn ^ bondænum ut sinæ 
uirning ^ ok kunungi sin ræt ok {)iufe matban i hæræ))e, si- 
pæn bondæn hafir fangit {)iufi sinum matban i hæræ|)æ ok 
kunungs ræt ut sot ok sinæ uirning, })a fare han a lanz- 
})ing mæ}) bæræz{)ings uitni' ok si^hi til at han hafir sua 

a) e ør ( f/dnds&rifeet Aer sat til, men mulig oprindtlig. 

b) æl findes her ikke i Håndskriftet, 

33) 1 Randen af Udskr, er lilfojet nogle, ikke fra den oprindelige Hånd kid- 
rørende^ men dog ret vel skrevne Runer, der, skibnt de for en Del tre bort' 
skårne, dog kunne skjdnnes at svare til de Ord, Had. Ud g. Aer har i Klam- 
mer tha uæfni thinirman tbridir thinfc Foræ hanam. Combasr han 
ey a thridia tdlnsi, oe luælær l$en, — disse ere trykte med stårre Skrift, 
men ellers er intet angivet om dem. iLedreb. 12 har dem slet ikke, men 
derimod Am. Tå agn, 4i.) 

e) Ver er rettet ved dette Ord både, som det synes, oprindelig og sit^ vil- 
kårlig , så det ikke er ganske vist, om ej i Hdskr. er at Usse mslt. (Både 
Had. Ud g, og Ledreb. 12 have døm».>' 

d). / Hdskr. er her skrevet uden %. 

e) Efter r er et lille \f sat over Linien, mulig oprindelig. 

O / Håndskriftet slav. A«r Atm oini. 
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7,9-10. LOT. 46 

inæ{> sinu male faret, uil {)iufær æn |)a geD mælæ ofna 
lanz^ingi at han (ær) * sotær ænge le{), |)a skal han skære 
sik mæ}) skuziarne, brændær** han at iame, J)a brændær t 
han bondænum til sinæ uirt)ning ok a tuægildis ok kununge 
til sin ræt, i]arj)ær han skær at iarnæ, })a take bondæn up 
af ny sinæ sak, uil {)iufær æi gen mælæ a lanz{)ingi9 
(42. Blad) |)a far bondæn hanum fri{)leso ok uapnætæk ofna 
bak a lanz{)ingi ok ferræ ma bondæn æi fri{)lesa. 

Ær hin æi hema ofna {)ing uar{)ær stæfndær fore J)iuf- 
næj), {)a uitni ])e mæn hans forfal ær uarnæ|) ær ofna hans 
malæ, ær han iunænlanz ^ usiukær, |)a skal bøtæ ^^ han 
mæt).|)rim {)ingum ^^^ ær han æn {)a siukær, [)a fæstæ næsta 
ni{)ia næfnd fore han, faldær han at næfnd, {)a faldær^^ i 
bo hins ær sak ær giGn, der |)æn sækli fer æn næfnd ær 
gangin ^'^^ ok dylia arfæ at næfnd uar fæst, ))a dyli t)e mæ}) 
tyltær e{)e, sæktær han arfa sil)æn at faj[)ær {)era uar |)iufær 
hans, {)a far han æi næfnd af arfum utæn tyllær e{), ær 
hin sækti utænlanz ok [)o i kunnngs riki sinu e^hno, {)a skal 



«) ær /Inde* Aer ikke i ffdskr. 

h) / Siedet for n er her i Hdekr. skrevet r. 

f ) Her, hvor Håndskriftet imod Sædvane har beholdt Bestemmelsen om Jorn- 
byrd — Had. Udg, har den som altid, og i de samme Ord, og Arn. 
Magn, 41 her ligeledes — hår Ledreb. 12 uforandret næfnd, nemlig i 
Stedet for sknsiarne — (a brændær således: næfnd, falder han at 
næfnd, tha faldør og nedenfor fremdeles skær at næfnd. 

e) I Hdskr. er her skrevet uden n på sidste Sted, 
34) Had. Udg. har betæ (Ledreb, 12 tha scal han bøtæ.) 
33) ffad. Udg, tilfdjer i Klammer med s tdrre Skrift og, somiAnm.SS, udennen'- 
mere forklaring ær ban sinker, tha skal btda halnan manad (men 
Ledreb. 12 har derimod Stedet tilsvarende.) 

36) I Stedet for næfnd fore — M fildær har Had. Udg, larn oe bært 
fore han, brændær hin ær bar, tha brændær (Arn, Magn. 41 ligele- 
des, men Ledreb, 12 næfnd oc i^anffe fore hanum, faldorr bln ær 
fæster, tha faldør.) 

37) Had. Udg. har iærnærboreto^ ligeledes lærn de to Gange lige neden- 
for (Arn, Magn. 41 på samme Måde, Ledreb. 12 derimod næfnd er 
lanfin og næfnd de to følgende Gange.) 
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46 SKÅNSKE 7, 10-12. 

læggiæ fore hanum halfs mana{)æ stæfna, ær han utæn ku- 
nungs riki sinu e^hno, {)a skal bi})a manæ{), ær til hælæ^h- 
dorne farin ok ær })ær uitni til, [)a skal bi{)a hans (43. eiad) 
en da^h ok iamlangæ. 

Star hin sækte ofna ferstæ {)ingi ællær andru ok biu{)ær 
næfnd fore sik i hæræ{)e sinu, |)a næfne hin ær sak sekær 
tolf mæn slika ' sum han uil af allu hæræ{)e, kallær hin 
sækti nokræ uuina sinæ, {^a raa han \ire mæn undæn takæ 
ok æi flere, ok si|)æn næfni hin ær sak sekær andra {>ie 
mæn i |)eræ sta|) ok latæ {)æm suæriæ ofna j[)y sammæ 
{)ingi ællær andru {)y næstæ {)ingi , suær næfnd , |)a gangæ 
hin sækti sakles bort, bristær hanum næfnd, {)a bæri han 
iarn t ok hin ær sak sekær uetæ hnnum æi aseræs ef), uil 
hin sækte æi ui|)ær næfnd takæ, |)a bære han iarn ok hin 
ær sak sekær uetæ hanum asuæru e}), æræ ()re mæn borto 
af næfndæn {)a suæriæ skal, fulli huærs })era forfal mæ}) 
tuigia mannæ uitni af næfndæn sialf ok næfnæ |)a^hær andræ 
{)re i })eræ staf) ok latæ suæriæ, æræ fleræ borto æn j[)rl 
(44. Blad) mæn, })a bristær hanum næfndæn, si{)æn bæri han 
iarn sum fer ær mælt, trestær hin sækti æi sæ a næfndæn, 
{)a si^hi han atær næfndæn tuæm natum ællær |)rim fore 
{)ing, fore {)y at han kummær t)a iarn ui{)ær ok hin ær sak 
sekær skal æi uetæ asuæræs ef), saksekiaræ ma æi andræ 
lund sekiæ æn nu ær mælt utæn han hætæ ui|)ær kunungs 
ræte, {)e mæn uitni bæræ ok annærs manz forfal skulu 
fulli ^ suæriæ at hantæki ok æi at bok. 

Star« hin sækte ofna ferslo jjingi ællær ofna andru ok 



a) Håndskriftet Aar Aer skMXå, 

t) (^ *'<*' ^*^^' ^^9. og Am. Magn. 41, også Ledreb. 12 Aar på dette 
og de andre Steder i dette Kapittel det med iarn som Aer.) 

b) Her er i Hdskr. først skrevet falla, Avttket er igjen blevet rettet. 

c) / Hdskr. er Aer t blevet udeglemt. 
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7, 12-15. LOV. 47 

biu|)ær {)ær til tyltær' e{> ok tutgiæ mannæ uilni, at hitti 
))æt sammæ ær han sæktæs fore ok liustæ |)æt a gatustæfnu 
ok kirkiu stæfnu ok a })ingi ok for al læ lundæ mæf) sum 
Io,9rb æræ, })a taki bondæn at sin kost ok a tyitær e{> at 
ban Ok æi mær, ry fir han sialfær sak iæflir sæ fer æn ban 
uar])ær sæktæ|)ær at kirkiu ællær a })ingi, (45. siad) latæ ut 
|)æt han fik ok a tyitær e{) at han fik æi mera ok uaræ 
sakles bæ{)e fore kunungs ræt ok fore bondænum. 

pæn ær andrum skal uetæ asuæru e{) skal bi|)iæ sæ 
soa guf) hialpa, at han ær sandær fore {)e sak ær han gi- 
fær banum, ok han gar [)æt æi fore afund ællær illæn uiliæ, 
utæn fore {)æs sakæ at han uet han sannæn fore {)e sak ær 
han gifær hanum. 

Sæl man bort hæst ællær o^hsæ ællær annær kost ok 
ilzkær atær ^ [)æn samroæ ær salde, })a standæ hin ær handæ 
mællin hafir fore mæ|) tuigia mannæ uitni ok tua tyltum^® 
lo^hum, sum uir{)ning ær ofna {)y ær ilzkæs, ok uæri sæ 
til handæ, bi])i sæ sua guj) hialpa, at (han) ^ fik {)æt sammæ, 
ær nu ilzkæs at hanum, af })æm sammæ ær nu ilzkær, ilz- 
kær annær man æn hin ær saldæ, uæri hin ær handæ mæl-^ 
lin hafir ællær hin lesæ sæ kænnær ^, sua sum fer ær sa- 
^hæt um {)æskyns mal, 

[)ingmæn (46. Biad) skulu mæ{) lo^^hum demæ {)iuf til 
hanga fore half (mark) ^ mun ok æi fore ^ minnæ, stial han 
minnæ, {)a mu^hu pe demæ af hanum hu{) ^llær annær 

■) Her er I ligeledes i Hdskr. ej skrevet med, 

b) atær er vilkårlig aldeles udkradset, dog kan det skimtes at hovs stået der, 
Sii) Bad. Udg, har her oe iwa midam loffbam (Ledreb. 42 derimod oe 

sna mikel loffh og Am. Uagn. 4i på samme Måde.) 

c) han, som savnes her i Heskr., kan vel ej godt vare borte. 

d) Nogle ftjlskrevne Bogstaver ^ foran kcoocr, ere udslettede, dog vistnok 
oprindelig, 

•) mark savnes her i Håndskriftet. 
r> Håndskriftet har her tot t mi. 
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48 SK ÅWSKE 7, 15 og 9, 22-23. 

slikæn lim, sum })e uiliæ, ællær at han uar|)æ ))ræl i ku- 
nungs gar])e, fore })y at })ingmæn ■ æ^ho uald at gøræ af 
hanum huat {)e uiliæ, {)a^hær han kommær ofna f)ing, foræ 
half mark |)a ma man hængiæ {)iuf ok æi fore minnæ, æn 
stial han fæm pænningæ mun ^^, |)a ma bindæ han ok føre 
til ()ings ok fere ^^ |)æt mæ{) ær {)ingmæn uiliæ, æn po ær 
han ok |)iuf um han stial en pænning 'i', ær han kirkiu bry- 
taræ ællær morj[)are, })a mu^hu [)e døma han a hiul. 

(9, 22)*) Kunu manz ma æi mæ{) lo^hum mer sæliæ 
af bondans bo æn fæm pænningæ mun utæn bondæns uit, 
æn uil hun oftligæ sua sæliæ bort, {)a ma hun ^ mykil skat>æ 
garæ um hun ær usnial kuna, t)a skal bondæn faræ til |)ings 
ok si^hiæ til (47. BUd) at hans kuna ger sua, huasum sit)æn 
kepær ui|)ær hana minnæ ællær meræ, giatdæ atær ()æt, han 
far af hænne, mæ{) sornum e{)e ok fa ækki af hinu ær han 
galt i gen, sua ok um han kepær ui{)ær bondæns sun ællær 
tti|)ær bondæns dotær, æn {)iufsak skal han æi suaræ um 
han kepær uij)ær bondæns kunu ællær sun ællær dotær, æn 
kepær ^ han ui{)ær ane])09rht hionæ ^ ællær le^ho hionæ, 
{)a gialdær han atær |)æt han kepær ok suarær J)iufsak fore {)æt. 

(9, 23) Summi mæn uiliæ at [)ingmæn skulu æi mu^^hu 
demæ af })iufi eræ ællær andra limmir utæn kunungs um- 
buzman latæ })æt demæ af, æn {)æt ær })o æi sat fore |)y 
at {)ingmæn æ^ho {)iuf uald^'^'. 

a) Bdtkr. har her |ilgDmæn. 

39) Had. Vdg. udelader her man (Ledret. 12 har det.) 

40) Had, Vdg, har f eræ i Stedet (og ligelede* Ledreb, 12.) 

f) (Am. Magn. 41 som her, Ledreb, 12 derimod t9.m pænningæ.) 
•) De fBlgende 2 Kapitler tre de Gemenske 9, 22, 28. (og ere ligeledes på 
dette Sted både i A, Magn, 41 og Ledreb, 12.) 

b) I Hdskr. står her hun ma med Omsætningstegn. 

c) Runen for p er her skrevet noget forshfellig fra dens sædvanlige Form i 
Håndskriftet; Jfir. Anm. *•) /i7 botløst mal. 

d) Her or i Håndskriftet i o blevet udeglemt i Ordet, 

tf) Endog Lsdreb, 12 Ulf Hf er her de Gemenske Kapitler 9, 24, 2S, 3< (som 
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9, 24. 25. 26 Og 7, 16-17. LOV. 49 

(7, !•) V^astQ hæl^h æliær annar bæl^h ma aldri^h 
da^ha {)iufi til {)æs at han skal æi iarnt bæræ ok skaræ 
sik fore })iafsak, ok i buæri hæl^^h ma man lasæ (sit) * 
e^hit (48. Bia4) pmr han kænnir {)et fore {)iufstolæt ællær 
rantakit, «r anruer hælæ^bær dB^h i uko, |>a skal ænginman 
iam bæræ ok æi baua uantæ ofna hænde. 

Star man ofna })ingi ok gifær andnim manni {)iofsak, 
])a skal han hanum ofna hændær mælæ ok sua æftir faræ 



Hmd, Ud g, åar „øx r^cemHmrikua** •fter f , 21 ~ iéét f, n, SS, mot mnftrt^ 
stå imuiiem 7, 13 og 7, 1< Aer) øg Ugehdtt i Am, Magn. 4i tUfl^e* d« 
Aer; Ledreb. 12 Aar dem tåledet: 

(0, 24) ▼!■ iara skal karat. 

Skal man iaro ba>rc, tha scal man thva sUa han4 ec tUhcn 
cnete halnc* meetA h»nne, ai ilt har oc cl tin klathe oe ai an- 
oct, r«r an han lyftar vp farn. 

(f, 23) Tin man bar stut larn. 

Bar mail sknis larn, tha scal han ttlfha ni fyvt lansi før an 

han akyntar lam. Skyntar han larn før, Iba ar kan fvUcr. SUba 

tamme man at ban ar faldør, oc snmme tlrblc at han ar at fal- 

dar, tha wUne tbat taa m«n, at ban bar til tknisk oe «i til falii. 

(9. 2<) vm man b»r trng t larn. 

Bar man tragbs larn, tha scal trngh standa tolf flat fran 
• tavar, oe hin, ar bara seal, easte larn i tragh, faldorr larn vtrn 
irash, tha scal hin, ar bcr, vp taka oc atar casta t trngh. Asnara 
etb scal al weta vtan tbings • larn. Thaghcr larn ar berat, tha 
scal lata wanta ofna band oc satia fore insigble oc iaggla til 
«lagh4 at løsa, ab al scal han* løsa, før an hin kummør til ar 
sac søkar, oc bannm scal man bitha til dagh ar vt gangen.f Cnm- 
mar ban ai vm iban tima, tba scala the man, ar withøfr wara, 
løsa band oc døma bannm, hnat han ar haldør skyld fore the 
sac ailcr skar. Wartb«r ban skar ar iarn bar, tba scal han 
presie sin rat vppe balda. Warthorr han vskar, tba scal hlnnm g 
ar søker hans rat vppe balda- 

(a) Arn^Magn, 41 hana (i ttad, Udg, hanna.) b) AV. 41 fnli. c) AM, 
41 vtan fore traah. d) I Stedet fer laggia til dagh Am- AM, 41 ofna 
løgbordagb. e) AM. 41 hånd. O ^^* 41 ar nrthinga. g) AM, 41 
bin. — i Orerenååtemmelte Aermed på aile ditte Steder i Had, Ddg.) 



t) (Både Had, Udg, og Arm Magn. 41 øg ledreb. 12 Aave på dette Sted 

og nedenfor larn, med lilAgrende, tøm Aer.) 
a) 8 it flndet Aer ikke t Håndskriftet. 

6 
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50 SKÅNSKE 7, J7-20. 

sum lo^h æræ, uil han æi æftir faræ ok at mælæ, betæ 
kunungi |)re mark ok binum }fre mark ær han kallæ{)« 
t)iuf. 

Be{)æs man ranzak hemæ at annærs manz ok ær æi 
bondæn hema atæn kana hans, {)a skal hin, ær ranzaka uil, 
kalla til tua grannæ ællær {)re ællær sua mar^ha sum han 
uil ok latæ {)em ui{)ær uaræ, hittis })ær t)æn kost ær })ær 
ranzakses æftir, pa ma han æi taka kunu bondæns ok bindæ 
ok æi bort feræ huær^hæn lesæ ær bundnæ, utæo takforæ 
})æn kost ær han kænnær sæ ok grannæ gangæ i tak fore 
til bondæn kumbær hem, ok (49. BUd) {)a uæri han sum lo^h 
æræ ællær hin lesæ sum lo^h æræ. 

Stial bonde |)ræl ællær han dræpær fæ annærs manz 
sua got sum tiu^hu mark ællær bæiræ, latæ bondæn ut {)æt 
han uil ok a tyltær e|) ok ()ær til })ræls huj) ællær eræs 
bot, huat han uil hældær ær |)ræl a. Ryftær bondæn 
sialfær sa^hu æftir sinum [)rælle« {)a a han æi at lesæ [)ræls 
hu|) ok æi latæ huztrygæ, dyl bondæn at hans {)ræl gior|)æ 
{)æt æi ær han sæktæs fore, J)a bæri hans {)ræl iarn t, ok 
hin ær han sæktær uete hanum asuæru e{), brændær {)ræl ^^, 
|)a late bondæn ut |)æt han uil ok a tyltær ef), æi skal 
|)ræl bære iarn fore minni æn foræ half mark mun, kæn- 
nis hanum minni {)iufnæ|), {)a dyli husbondæ hans mæ{) 
fri{)ia mænz e}), gar han ui{)ær nokæt, latæ bondæn ut })æt 
han uil ok a |)ri{)iæ mans (so. Biad) e}). 

SItial bondæ {)ræl nokæt ok uar])ær takin mæ{), {)a 
feræ hin ær takit haOr han til })]ngs ok fa ])i^hat husbondæ 
hans buj), uil bondæn, ær præl a, gen kumma, ok* gialde 



t) (Både Had. Udg. og Am, Magn, 41 og Ledt tb, 12 Aave på detU Sted 

og nedenfor iarn tom Aer,) 
41) Had. Udg. Hifåjer sic (Ledreb. 12 ttlf6ier at iarne.) 
a) ok, tom i Håndtkriftet findes Aer foran giilde, må pet Aeltt »eere borte. 
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7,20-21,8,1-2. LOV. 51 

fore ])ræl sua mykit sum ban uil ok a ty I tær e]) ok tuigiæ 
mannæ uitni til {)æs, at han uar a lopsti/^hi, ok hu]) af 
{)ræli, ællær han lesæ mæ]) aræ, ær t)ræl a, uii æi bondæn 
gen kummæ ok sua lesæ sin {)ræi, ])a bafi hin, ær han 
baGr takit, tuigia manna uitni til |)æ8, at |)æn {)ræl ær {)iu- 
fær hans ok fa dom af t)ingmannum ok hængi up han. 

Vil bryii æi skæræ band af ])æm {)iufi æi skal up- 
bængiæ, |)a dømæ })ingmæn band af hanum, ok bondæn ær 
han ha6r tækit skæræ sialfær band af hanum mæ{) {)ing- 
mannæ dorne ok uare s<i{)æn sakles fore kunungs umbuz- 
manne. 

Ængin fisk ma hetæ urak utæn styriæ al gerlæ ^^ ok 
hual, æn po (51. Biad) skal ban ær forst bittir hual taki sæ 
byrt)i, af ban gar, ok si^^rhi til i kunungs gar{)e^ rit)ær " 
{)æn ær forst bittir, take sæ hæst fat, akær han, takæ sæ 
las, ær han a skipi sia9hsær|)o, take skips farm, ok skal 
huær {)æn ær forst biltir sij^biæ til i kunungs gar|)e, si- 
j^bir han æi til, botæ {)re mark ællær standæ fore mæ|) tyl* 
tær e|)e. 

Ilrytær man skip, })a ma hans kost aldri^rb uare urak 
e mæ{)æn han gitær sialfær bur^hit mæ)) slikum mannum, 
sum han ma til fa at hialpæ sæ ok sinum kost, ok ma ku- 
nungs umbuzman æi forebiu))a hanum at bialpa sæ^^ mæ{) 
slikum mannum, ær han ma til fa mæ[) ban ællær mæ{) 
le^ho, 6i{)æn han ^ af si^his ok han gitær æi mer bur^hit, 

4«) al gør læ findes i ffad. Ud g, ikkun efter cod. ree. (i Lødreb. 12 er det 
Ae/ler ikke,) 
•) / lldskr, er ker i Begyndelsen af Ordet Runen for u blevet skrevet og efter 
Ordet er et Bogstav, formodentlig oprindelig fejlskrevet, borttaget. 
43) Had, Udg, tillægger også her o c sinum cott (.Ledreé. 12 har hele Ste- 
det hdt anderledes og mindre rig tig l.) 
b) / Håndskriftet er her kun skrevet Ii, med Forglemmelse, da det står i Enden 
af en Linie, af de to andre Bogstaver og med Bindestreg til de te følgende 
uvedkommende* 
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52 SKÅNSKE 8, 2-3, 9, 1^. 

t)a a kunung ok hans ombuzman at takæ ok æi forræ, tttCD 
t)æn ær ufrit)æmaD ær skip hafir brutit. 

i&umbær nokær kost urakæodæs (»2. aiad) at lande ok 
fyl^hir ængin man, t)a skal hin ær hittir si^hiæ til ok liasæ. 
am a&nnær man kænnær sæ [)æo kost, kænnær sæ ænnær 
man. lesæ sum lo<yb æræ, kænnir sæ ængin man, t)a skal 
kunungs umbuzman takæ ok gomæ en da(^h ok iamlanga, 
kumbær hin æflir sæ kænnir fore pæn timæ ok bor han i 
kunungs riki, dry^rhæ til uinningæloj/h, [)æt ær siatæ mans 
e]), bi])iæ sæ sua gu{) hialpa at han ær rætær arftæke æliær 
rætær æ;yhændæ at |)em kost, ok hafæ {)æt ær han kænnær 
sæ ok gialdæ binum ko8tna{) ær gemt haGr, um han la5Fh{)e 
nokær koslnæ}) ofna. 

Fore band ran skal botæ t)re mark ællær sæliæ tyltær 
e[).fore, æltær* man innam fran andrum manne utæn gar{)e 
hans, botæ tua are ællær sæliæ {)ri[)iæ manz e]) fore, takar 
man innam ut af annærs manz gar{)e utæn hans uiliæ, betæ 
(»s. BUd) {)re mark ællær sæli tyltær e|) fore. 

Far man mæ]) uiliæ sinu mæj) hior{)o sinni i annærs 
manz uang mæ{) hund ok hir{)æ, gialdæ akær spial ok betæ 
[)re mark ællær dyli mæj) tyltær e}), kumbær hior[) ^^ i an- 
nærs manz akær ællær i æng, læggi half markæ uæ|> ok 
)atæ mælæ ^^ akær spial ok gialdæ mæ[) {)ri[)ia manz e|> 
akær giald ^®. 

Tolf hors goræ sto}) ok tolf not hior{) ok tolf suin 
ura|), takær man grannæ sins ek, en ællær tua, i akrum 

a) Her er tkreøet nllnr, som siden er relfet, formodentlig do§ ikke fra først af . 

44) Had. Ud g Hlf^er ker i Klammer og, som oftere, uden nærmere Forklaring 
ællær stooth ællær swina wrad mmtk wada (Ari/ket Ledreb, J2 
også kar.) 

45) Had, Ud g. kar mæle og nedenfor ligeledes samme Ord (Ledrek, 12 skri- 
ver Aer miætæ og har nedenfor v{rlhæj 

46) Had. Udg. har splat i Stedet (i Ledreb. 12 findes de to sidste Ord 
slet ikke.) 
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958-6. LOV. ' 63 

ællær ængium, ællær anoæt fæ, um ])æt ær minnæ æn hior|), 
latæ mælæ akær spial ok gialdæ korogiald mæ)) en e|)e si- 
num, at hans fæ gior{)æ æi mær ska{)æ at {)y innamæ, si- 
^hir han at han bafir^^ fangit ska{)æ af hans fæ^ |)a sæli 
han t)r]))]æ manz e{) fore, si<7hir han ær fæ a at |)æt uar 
takit å flot ok æi i akrum ællær ængium, dyli han ær {)æt 
hafir takit mæ}) |)ri{)iæ manz e|), ællær han hotæ (54. bisH) 
tua eræ um han gar ui{)ær« 

Ferfttæ da^h man nimbær in manz fæ, |)a uisi han tua 
mæn til hins ær fæ a ok bi^iiæ han lasæ ut sit fæ, uil han 
(æi) * at førsto dai^rh losæ ut {)æt, {)a uisi til hans {)æn, ær 
fæt hafIr takit, annær da^h tua mæn andra ok bi|>iæ han 
lesæ sit fæ ut, uil han æi ))a ut lesæ, t>A uisi han l)ri[)iæ 
da/7h ^^ ok bi{)iæ han ut lesæ, uil han æi æn t)ri[>iæ da^h 
l)æt ut lesæ, [)a hafi han fæ inni e mæ))æn han uil, si|)æn 
fare han a {)ing mæf) allum sinum uitnum ok liusi at han 
hafir 8ua hans fæ in takit ok ut but>it, ok han uildi fæ sit 
æi ut lesæ, huat 8i{)æn uarpær af hins fæ, ))a demæ t>iDg- 
mæn han saklesæn ær innam hafir, uil hin ær fæ attæ geræ 
[læt glit, ))a standæ hin fore, ær intok, mæ|> slikum lo^hum 
sum uirt>ning ær ofna {)y fæ ær han hafl)i intakit, ok 
suæriæ [læt at han for sua mæ|) t^y inname sum lo//h æræ, 
(S5. Blad) bristæ hanom lo^h, |)a gialdæ han atær hins fæ 
ok ænga betær ofna , fore |)y at hans [ling uitni lesdæ, han 
af [lem botum. 

Ali sua sum bonde ger uit>ær annær bonde um innam^ 
sua skal han gere ui|jær kunungs brytia ællær ærkebiskops ^ ok 
t>era bryli ui|)ær bondæn ok sua huær |)era sit fæ lesæ ut 

47) fé«r nUægper Had, Udg. før (Ledreb. i 2 ligeUdea). 

n) «• i flntieM ikke i jiåndskriftef. 
4^) Her gjen/ages iw« mvn i Had. Udg. (ligeledes i Ledreb. 12). 

t) (Am. Mugn. 41 kar erchibiscops, men Ledreb, 12 biscops og beggt 
i Oøerensttemmelse dermed de lo følgende Gange.) 



Digitized by VjOOQIC 



54 SKÅNSKE 9, 5-7. 

af andrum, Silær kunung i gart>e sinum sialfær ællær ær- 
kebiskop i sinum, )>a ær t)okkæ t>era mer æn brytiæ sale, 
um fæ uar)>ær mæ}) uiliæ takæt ^^ i sæ)> [lera ællær kum- 
bær mæj) ua))æ innæn 8æ)> l)era, {)a ær æi ^ mer æn t)ri|)iæ 
manz e^ ofna korngiald, |)0 at (le æræ sialfa innæn gartie 
sinum. Kærær kunungs bryti ællær ærkebiskops andrum 
manni ofna bændær, at han hafir giort afat at hanum mæ|) 
sinu fæ, ok stæfnir banum til t)ings ællær til hærræ sinne, 
bondæn betæ ))re mark ællær dyli mæ)> tyltær (s6. eiad) e^. 

Tiul)rær man i æng ællær i akær annærs manz, batæ 
spial ok tua eræ ællær mæ^ l)ri)>iæ manz e)>. 

Dræpær man fæ annærs manz i akrum sinum fore 
iluiliæ, t>a gialde hin, ær fæ atte, ferst atær korngiald ok 
a t)rit)iæ manz et), æmuæl ^mn man utæn by bor sum biti 
innæn by bor, ok gialde hin atær fæ ær {)æt drap, ok ofna 
l)ri))iæ manz et> at ))æt uar æi bætre ok bete ofna tua eræ 
foræ t)okkæ, dyl han at han drap æi hans fæ, ok uar t>æt 
sua got sum tua eræ ær dræpit uar, dyli mæ}) ))ri)>ia manz 
el)e, uar|)ær sua got dræpit sum half mark, dyli mæf) siata 
manz et> ok e til sua got ær dræpit sum til sia^hs eræ, 
sit)æn skal dyli mæt) tyltær et), huat fæ sum dræpit uarjiær 
i bondæns åsyn, ær ^æi gas ællær gris, t>a gialdæ hin ))æt 
atær ær ^æi drap ok tua eræ fore t>okka, horo litins sum 
t)æt ær (57. Biad) uært ær han drap i bondæns åsyn, dræpær 
man sua litit utæn åsyn, ^a ær ^æi æi t)okka, utæn han 
dræpær sua got fæ sum tua eræ, sit)æn skal betæ {)okka 
betær, t>okka ær (æi) * mera æn tua eræ sua got)e sum 
fiura erto^ba pænninga, betæ (man) ^ atær ^æi fæ sum han 



49) Had, Vdg. har lalæi (i Ledreb. 12 ogad delte Ord.) 

50) æl findei her ikke i Had. Vdg. (Ledreb. 12 har det.) 
a) Håndikriftet har her ikke c i. 

bj m a o, »om »avnes her i Håndtkriftet^ kan rei ej godt rtere bor/e (det /tndea 
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drap, \iB ma han æi dylia si|)æn t>okka betær, si^^har ær 
fæ drap at )>æt uar æi æmgot sum tua eræ, dyii |)okka bot 
mæl) t>nt>ia manz e{) ok gialde atær ))æt fæ han drap ok a 
|>ri|)ia manz e}). 

Gror man gorni|>ings * uærk ofna annærs manz fæ mæ|> 
spiuti ællær andru uapne saa at ut uældær gor, ok dræpær 
sua annærs manz fæ æm got sum half mark ællær bætre, 
gialdæ atær fæ sua mæ|) loj^bum, sum hins ær uirt)ning ær 
fæt ate ^^, ok a |)re mark ællær dyli mæ{) tyltær e|) at han 
drap ))æt æi. 

Huilkæ lund man {)iuftæ8 til at dræpæ annærs mans 
fæ, ok uil hin ær fæt atæ ueta hanum (ss. Bud) asuæru e)> 
ær drap, skæræ sik mæ|) næfnd ^^, um fæ uar sua got sum 
half mark ællær bætre, faldær han, gialdæ atær fæ ok a 
tuægildi. 

Bi])ær man annærs manz hæste innæn marko utæn 
hans lof, betæ tua oræ, ri{)ær han ofna andra bymark, 
botæ^^ half mark, ri[)ær han ofna [)rit)ia bymark, botæ 
siai^hs oræ. 

lltot)horsum allum ok uillum horsum skal ær [)æm 
a ttar|)æ ok gomæ, sua at {)e kumma »æi i akre ok æi i æn- 
gia andra manna fran pingizaftæn ok til mikialmissu aftne, 
kummæ {)e t)æs i mæl lin i sæ}) ællær i ængia mannæ, losæ 
hin ær {)em a sua mæ{) uæ{)ium ok mæ}) gialdum ut sum 



også både i Had. Ud g, og i Ledreb, 12 og begge Steder desuden bøtftr 

/*r bøtø.> 
a) Her er i Hdakr, bleeet skrevet uden % fwan i. 
51) Had, Vdg. har fqin wirdnloff ær ofo« f« iLedreb, 12 derimod 

som her). 
32) Had. Vdg. har (ruirhs iarne / Stedet og det tilhørende bræ.ndffr /br 

f«ld«r {og Am. Magn. 41 på samme Måde, mens Ledreb. 12 også igjen 

har her næfnd og faidær han at næfnd.) 
SS) Her. og lige efter har Had, Vdg eialdn (/ Ledreb. 12 findes dette Ka- 

pittei oprindelig ikke her.) 
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fer ær mælt, kumma {)€ fer ællær 8i{)æn i alcræ ællær i 
ængia, |)a skal }fem 8ka{)alest af ælta ok æi in take. 

Æltæ mar/^ha mæn sto[)hor8 ællær annæt fæ i kær* 
ællær i dynde sua at annæt der af, t^a ær hins uald, ær 
atæ, at sæktæ sua mar^^ha (•». aiad) mæn, som han uil, fore 
t)æt ok tækæ næfnd '^ af huæriam })æm, ær han uil asuæra 
e{) uetæ, ællær giald ok sua a belær sum lo^h æra. 

Tækær man in fæ annærs af akrum i sæ|) sinni ok 
uil æi ut lata, fere hin til komgiald ær fæ a ok a e|) sin 
at hans fæ giort)æ æi mer ska{)æ at t>y inname, uil hin ær 
fæ hafir intakit æi {>& ut latæ, {» kallæ |)æo ær fæ a grannæ 
iii[)ær ok skærskytæ fore })æm, at han ma æi sit fæ ut fa, ^ 
ok faræ sua til |)ings mæ{) uitni sinu, at han hæftir sua fæ 
hans inni, dyl hin ær in tok at han hæfli æi fæ hins, dyli 
mæ{) tyltær e]), gar han ui})ær, betæ ])re mark '^ fore ran 
ællær hin dyli mæf) tyltær ef) at han gior|)æ æi ran. 

Hin ær uæ]) sætær fore innam, lesæ sin uæ\> ))æ^hær 
han uil , ok hin ær komgiald skal tækæ ma æi sæktæ hin 
ær gialdæ skulu fore {)æt, at han fer|)æ sit korn i la|) fer 
æn han guldi hanum, Ijæggær man uæ|) ok uil æi lesæ, 
))a (60. BMj fare hin a {)ing ær hånde mællin hafir ok latæ 
læggia til laj^bstæfnu, at hin lesæ uæ|) sin, uil han æi 
lesæ at })e la^hstæfnu ær fore lægs, |)a liggia uæ{) hans for- 
uæ[)ia. 

Akær fri[) skal sua mykil uæræ, at hua sum stial ena 
neg bort af akre manz ok uar{)ær han takin mæ(), ^^ feræ 

a) Et f&ran Ordet ftjlskretet Bogstav er borttaget, formodentlig oprindelig, 
•4) Had. Udg. kar iarn (Am. Magn. ligeledee, Ledreb. 12 næfndj 

b) fa er i Hdekr. også blevet skrevet efter si. 

5Sj Had. Udg. tUftHfer Aer dør fs inoæ, syalde atar f« oe til ihre mare 
(i Ledreb, 12 er Stedet tnmnrlig afkortet, dtr /htdes netnlfff som det ørrige 
af Kapitlet efier hæfter ione hans fa> ikkun Gialde aisr fæ oc til thre 
mare forr ran ællær dyle mø/A tyltær eth at han Klorthe æl ran. 

56) Herefter har Had. Udg. tha skal binda oc, med stirre Skrift, uden at 
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han til t)iogs ok far« sua m»)) sum lOj^ æræ ok ))ingiiuBD 
domæ, stial han annær kost, t)a ma æi bindo han fore 
minnæ ^^ æn fore half markæ * mun, ær minnæ stolæt^ {>a 
skal ere afskære ællær lale hoztryga ællær slikt annæt af 
goræ sum |)ingmæn demæ til. 

Itfiggia bymarka ællær t>orpemarka gen andrum ællær 
gen andru {>orpe sua at annærs mans hæghatB^æ gen an- 
nærs fælæj), gært>æ e hin yfir oang sin ok yGr hæ^hnæfiæ 
sin ær sæ{) a ok hæ^hnæ}). 

Brytær man up annærs mani gar{), |)a gialdæ atær 
ska|)æn ok ofna tua ere ællær sælia t>rit)ia manz e{) fore, 
at han brot æi han up, (ti. Bi«d) akær man yfir annærs manz 
sæt> ællær ri)>ær, botæ tua oræ ællær dyli mæ|> t)ri)>ia manz 
e|) , skær man sæ uæ^h yfir annærs manz^ akær ællær slår 
genum hans æng, gialde atær ska[)æn ok ofna tua eræ æl- 
lær dyli mæt> {)ri)>ia manz ej). 

Brytær man up u(gærl)æ annærs mani fore hæste si- 
num ællær ua^^hne sinum ok oarfiær ska|)æ ger ofna akrom 
ællær ængium, botæ atær ska)>æn ok a tua oræ ællær t)ri- 
t)ia manz e)>, brytæ man up toftæ gær)>æ annærs mani, 
betæ t>re mark ællær dyli mæ|) tyltær e(>, tækær man up 
akær gærtiæ sit fore annæra manna sæt)e., før æn alli mæn 
fa burt^hit korne sinu, ok fa |)e ska{)æ af, bote hin, ær 
gært)æ ate ok up tok, atær ska)>æn ofna sæ|) allom |>em ær 



ii«fe/ er ellers anøirei den/m, ^hedreb, 12 kar tha ma hanvm ihcr 
møth bind« ne). 
57) Had. Udff. kar kerefter i Klammer 09 med slérre Skrift, mem («mn ofiere 
får") uden nogen ntnmere Fwrklarin§^ bo øres non oe fore ørei mnn na 
han BKh np hæiiKys »c æy^h fore minos i_Ledrek,i2 kar det eamme 
i en aldre eg bedre Form «n fore øref man ee si na hanam vp b«n- 
giø fore mionæ.) 
a) De to foregående Ord ere i Hdndekriftet HlkérUø udaleitede o§ i Stedet 
skrevet (med Runer og ej just plumpt) øres; de oprindelige Bogstaeer kunne 
dog ret godt kjendes endnu,} 
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finga ok til . buærium ^em ær kæræ oil sia^hs øræ ællær 
siatæ manz el). 

j^a^^har grannæ hafa sat aæ[) sinna, {)a skulo |)e læg- 
gia la^Fhstæfnu fore alla )>e i by bo sammæn at |>e la^b- 
st«fnu ær fore ^em lægs, (62. aud) {)æa ær æi gærfiær at 
)>e la^^hstæfnu, betæ aræ, si})æa la^gis annur la^bstæfnu, 
ok {)æn ær æi gær{)ær at annur la^hstæfnu, betæ taa ere, 
8i{MBn læggias æn t)ri|>ia la^hstæfnn, |)æn ær æi uil {>a gær|)æ, 
betæ half mark, uiliæ |)e æi betæ ær kuærræ sitia ok æi 
uiliæ gær{)æ, {)a fare bini, ær gært hafa^ ofna hæræz[)iDg 
ok fa til dom at ^ {)eræ fæ. 

Ær t)æn uang aldær sa)) mæf) ru^bi æftir biag, gærfyæ 
allæ grannæ æm fallælikæ fore ru^^b som fore biug ællær 
{>e gialda sua niti fore ru^bgær|)e sum mælt ær fore biug- 
gært)æ, ær æi ru^h sæf) um aliæn uang, ok annær uil sa 
en akær (ællær) tua % brungær})æ yfir ællær gemæ andræ 
lund sum han uil , æn fæ annæra manna . ma han æi {)ær 
fore in tækæ fore pingæzda^hæ aftæn. 

Dræpær man kefæn '^ rakke, betæ sia^hs øre, dræpær 
man miohund, betæ balf mark, dræpær man gar|)tik, betæ 
tua aræ, utæn t)e uar|)æ takni a uærkium t>«ra at t)e bitæ 
man ællær manz fæ sua (6s. bm) at {)æt der {)ær af; ællær 
i t>cra husum ær ])e bryfæ, bitæ ^e hæstæ undir manni æl- 
lær annat fæ sua at pæi der ^ æi af, {)a skal æi ))em dræ- 
pæ, utæn man betæ fore [lem *).**) 

58) Had. Udg. tilfåjer Aer taka {Ledrtb. 12 kar taks therrn pænnln? ».) 

a) e 1 1 æ r turne« ker t Håndåkriftet; i den Anledninø «r t tf t u a tilkåriig rettet til s. 

59) Had, Udg, kar kønvn (Ledreb, 12 kar køasrne i Stedet for køOKii 
rakka, — dog kan det </ egentlig tgdetig tes, om der er skreoet med nj 

b) Hdndakriftet kar ker ^ør. 

*) O, 22.2S efter de Gemenske Kapitteltal ftndee ikke på dette Sted i Hånd- 
skriftet^ men imetlem 7, 15 og 16; sammesteds findes også, i Anmmrkniit- 
gen, 9, 24-26 som et Tillæg (efter Ledreb. 12.) 
**) / Randen af Håndskriftet kar O. Worm ker antegnet , (såøidt det kan la- 
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Hoggær man åøgbm las i hi^ii«t>ft sko^e annsn 
manz, betæ tua aræ fore hu«rt las ok latæ at alt ))et han 
hiog, dyl han, sæli |)ri|>ia manz e|) fore, hoggær man tolf 
las i annærs manz hB^hntt|)e sko^he ællær mera saa at 
han gere ui))kast, betæ |>re mark ællær dyli mæ)) tyltær e|». 

IJarjMer mao takin am da^ ællær um nat ui))ær stafn 
i annærs manz sko^he saa at ma (æi) * netæ, ))a betæ han 
siaj^hs ere, ok |)e betær fæstæ han )>ær sum han aar|)ær 
takin, ok at pe betær mo^ha æi dylias, ))a sætæ han uæ|> 
slik sum han hauir, hauir han æi uæ)) sat ok dyl han si|)æn 
ær han kumbær bort, at han testæ æi betær, dyli mæ|) 
t)ri|)ia manz e]>, hejfms man (oæ|)) ^ af hinum ær hittær i 
skoj^he sinum, ok netær hin at han hafir o^- siad) æi uæ|), 
t)a fare han mæ|) hanum til ferstæ by ok fa ))ær fore sik 
ællær (uæ[)) ^ ællær uar|>næ{>, uil han huært^hæn fa fore 
sik, }>å skærskyti han at hanum uar bæj[>e sund, ok si|)æn ' 
bete hin t)re mark ællær dyli mæ|) tyltær e|), hafir han 
uæ|) ok uil æi sætia, {»a ma æi hin ræne hanum, fare til 
næstæ by ok skærskyti at hanum sundis uæ{), ok sil)æn 
taki af hanum l)re mark ællær tyltær e{). 

Brylær man a^hsul* i hæ^hnætie sko^he, hoggæ sæ 
aj^hslæ sua mar^hæ sum han brytær l)ære, ok af |)y træ 
han fæUær til a^hsla ma han æi meræ bort fere, utæn han 
betæ fore tua eræ. 

Flar man sko^h, betæ sammæ lund sum hoggit uare^ 



te», da negU af Bogstaverne ere boritkårne) ^jHw: apectant inierjeeta. De- 
sideratuur de Jernbyrd qradam** — en Antydning alttå om det Aer i yngre 
Håndskrifter sædvanlige Tillæg. 

«) si fif des Aer ikke i Håndskriftet, 

b) c) væb findes ikke ker i Hdskr. 

4) Her er ok i Hdskr. bleret såtreret igjen. 

«) / Håndskriftet er Aer skrevet uden s. 
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|)e lund sam mælt ær am skoiThhog haat |)e ære hældær 
mifini ællær mere, 

Hoggær man fore fæ i hæ|7haæ|>e sko^he annærs manz, 
bete Bua sum mælt ær um sko^^hbog ok um sko^ha flot 
haat hældær |)e æræ minni ællær mere. 

Fyl^hir man bisuærme sinum i hæ^hnæ|>æ sko^rhe an- 
nærs manz, si^hi (6«. ai«d) til hannm ær sko^h a ok hafi 
halt huer t)era, uil hin ær sko^h a æi latæ hoggiæ træ sit^ 
l)a latæ hin sitiæ bi kuær ællær han latæ bort take ^em 
hanum ska|>æ lost ær sko^h a, fællær han træ utæn hins 
lof ær sko^h a, botæ hanum |)re mark ællær dyli mæ)> tyltær 
ej). Tækær hin bi bort ær sko^h a ok træ, fare hin æftir 
ær bi ate ok takfere sin bi ok lesæ fore fiiufstolæn ællær 
fore ranlakit mæ|> siata manz e}), ællær hin uæri fore bemæ 
fot mæ|> tuiggia manna uitni ok tyltær et>« 

Sekær man bi i annærs manz hæj7hnæ)>e sko^he ok hitir, 
si^hi til hinum ær sko^^h a ok hafe halfl huær [lera, sij^hir han ær 
sko^h a at han hitti ferra, uæri fore hinum mæ|> t>rit)ia manz 
e|>, hittær man bi i annærs manz hæ^hnætie sko^he ^^ ofna 
ior|)o, take bort hanum ska))ælast ær sko^h a, ok sæli æn- 
gin lo^h fore at han tok |>em })æ})æn bort ok æi botær. 

f^jy^hæ bi i annærs manz hos ok fyl^^hir man ok 
s\gb\T hin ær hus a, at t)e (6«. BUd) ære hans bi, uiti |)æt 
mæ[) {)ri])ia manz ef), kailær han æi sin uara ær hus a, 
uiti hin ær fyl^^hir ok mæ|> |)ri})ia manz e}) ok tækæ sin 
bi bort hinum skat)alest ær hos a ok æi ællær. 

Fallæ bi ofna annærs bi ok brytæ t>cm til do))æ, |)a 
bæri sammæn f^em ær bi a^ho, um {)em [lykkir sua ra|) 
uara ok uilia |)e sua ba|)e ær bi æ^ho, uilia |)e æi sammæn 

60) //ad. Udg. tilféjer Aer ofoa qniit cllsr (i Ledreb, 12 på aammø 
Måde.) 
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bæræ, ok dy] hin ær sak uar gifin at hins annærs bi fingu 
æi ska[)æ af hans bim, sæli hanum sua lo^h fore sum oir- 
ning uar ofna hans bim ^^ , gar han nit>ær summan ska|)æ 
hins ok samman dyl han, gialdæ |>æt han gar ui{)ær ok sæli 
sua Iq^h fore hint ær han dyl, sum ær æfUr hans uirt)ning 
ær skat)æ fik. 

Hittir man hekæ i annærs manz hæ^hnæt)æ sko^he, 
hogge æi kraka ok æi krok utæn hins uilia, num takæ bort 
|)em hanum ska{)ælast ær sko^h a ok æi ællær, hittir man 
bakæ i bæ^hnæ|>æ sko^he ællær i almænnings sko^he ok 
mærkær han træ (67. bm) ællær bindær hekæ a flakæ, ok 
tækær annær man (»em si)>æn bort, gar han ui|)ær, latæ ut 
hekæ ok betæ tua eræ, dyl han, hetæ ))iuf fore l)æt ok 
suæræ sammæ lund sum fore annar {)iufnæ{), hittær man 
ok bi, |)a skal ok sit mærke læggia ofna træ til |)æt uar[)ær 
heggæt, tækær annær man |)æt sit)æn bort, ))a skal han 
si|)æn æftir fara sua sum æftir andrum l)iufnæl)e. 

Bæaæ ungæ ma ængin man up graua af annærs manz 
marko ok æi af sko^he utæn han bele sia^hs aræ ællær 
siatæ manz et>, æn (ma) * han sua taka pem at han grafær 
«i at l>æm, (»a taki han saklest. 

Æltær man ræf i graf mæj) hundum ofna huas marko 
sum ær ællær hæ^hnæ{)e sko^h, grafi up ræf ok nytæ uæl ok 
fuili graf, sua at hun ær skajiæles hinum ær sko^ a ællær 
andræ markæ, fullær han æi graf, uar{)æ t)æn ska|>æ ær 
|>ær gers, der man i pe graf, betæ hin ær grof i)re mark, 
der bondæ fæ i, gialdæ (68. siad) atær fæ {)æt, ær {)ær der 
innæn, sua sum uiming ær ofna |)y fæ, dyl hin ær graf 



61) Had, Vdg, har Ordene scli — hanibim med etårre Skrift 09 i Klammer 

uden nærmere Oplyeninp {i Ledreb. 12 på tamme Måde tom Aer.) 
a) ma findes ikke Aer i Hdndskrif/ef. 

6 
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grof ok sak gifs um al han grof, dyl ban at han grof^^ 
æi, sæl! soa lo^h fore, sum hins ær uir[)ning til ær fæ atæ 
ok'skat)æ fik ofna (>y fæ ær l)ær der innæn [)e graf. 

Ra^ha ma æi man hoggæ i annærs manx hæ^hnæ{>æ 
sko^he utæn hins lof ær sko^^h a, utæn han botæ atær )>æn 
ska{)æ ær hin fik um sko^hæn ok t)ær til sia^^hs aræ ællær 
han dyli mæ|> siata manz ép. 

i^næru allæ ok gildri pe ær man gor at diurum ællær 
at fujjrhlnm Innæn skoj^he ællær anær 8ta|> ofna marko skal 
han uar[>a sua sum andrum handlosum ua[)a. 

l^iggia toa hæghnæpæ sko^rhe samman ok sædis \^em 
æi ær sko^ha æ^ho, at suin gangæ samman, ok uarl)a suin 
Bi^æn intækin, l)a ær |)æt samma lo^^h um (>æt samma in- 
nam ær fer uar sa^hat um innam, far man mæ|> suinæ ura|> 
i annærs manz hæghnæ^æ sko^h, ^ ær |>æt samma lo^h 
sum fer ær mælt^ um («». shid) han fore i annærs manz akra 
ok sæt)æ hansv 

Par man genæm hæ^hnæt^æ sko^ha annærs manz, ^a 
ma han sankæ sua mar^ha nytær sum han bitær [)ær ok 
fere bort hat sin fullæn ællær hanzka sina fuUa^, ferær han 
bort i barmæ sinum ællær i kiltu sinni, betæ tua eræ ællær 
|)ri|>ia manz e)), sua ær ok um akarn ok bok, akar man 
til ællær ri[)ær ok brytær sko^, betæ sum hins ær uirti- 
ning til ær ^koj^h a ællær sæli loi^h fore. 

Pællær man træ innæn almænnings sko^be, skyri af ^* 
ba|)um ændum^ {>a a han at hafa træ en da^rh ok iamlanga, 
Hggær træ længær, ))a ær |)æt æl hans længær, takær annær 
man |>æt træ bort fore da^rh ok iamlanga, giald^ atær træt 
ok betæ tua ere. 



62) Had, Ud§, har ikke dyl han at han (rrof (09 ligeledes ikke ledreb. 12.) 

63) Had. Vd 9. har skeri af at badum vndom (Ledreb, /2 skyre af ba- 
th» sndr.) 
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Timær annars manz, huar sum [»æt liggær, ma ængin 
man bort taka num han hete t)iuf foræ ))æt, 

Etiffh^n træ ma man aldri^h taka i aonærs manz bæ^h- 
fiæt>æ sko^he utæn hins lof ær sko^h a, takar annær bort, 
betæ sum hins ær uir[)ning (7o. eiad) ær sko^^h a éilæf sæli 
lo^b fore. 

Vato huært ær æi ær mæ|) damme fæst, t)a ær almæn- 
nings ofna huas marko sum {)æt liggær, ok |>ær ma huær 
man at flskum fara, æn i myllu damme annær» maaz ma 
æi at fiskum fara utæn hins (lof) * ær myllu a« 

Fiska gar{)a ma man æi geræ frammær æn til mi{)- 
strem« ^ utæn han hafir fangit gar)>fæstu annær ua^h i gen. ' 

Ofna ma|)um ok ængium |>a|^har flot> gar up, ma huar 
man at fiskum fara, ær^^ um ))æt ær almænnings uatn ær 
up gar. 

Sitar« annar mylla foræ ængia manna sua at hun ma 
spillæ {)em, ))a taki hin up stibor})*' sit, ær myllu a, pin- 
gizdaj^he aftæn ok sæli æi atær ni})ær fer æn ofna mikialsi- 
mæssu afne, uil æi hin ær myllu a taka stibort> sit up ofoa 
pingizaftæn, ))a fare hini, ær kæræ, ofna hæræzt>ing ok sii^hi 
til, ok ])ingm(æn læggi la^hstæfnu til hin take up stibor}) 
sit, uil han æi han at |)em la/^hstæfnu da^hi sit stibor|) up 
taka, betæ spial ofna ængium ok [)ær til sia^hs #re (7i. bi««) 
ællær siata manz ejf. 

Hittær man annær man i siangu * mæ{) afiulkunu sinni 
ok dræpær bondæn horkarl i sangu' mæ{) hænnæ, {)a skal 

•) lof ftruleM Aer ikke i /féndskriftei. 

b) Her er i Hdtkr. blevet skrevet uden r. 

*4) Had, Ud g. kar kerefter wil (^ tiøeledet samme Forandring i Sætningen 
I Ledreb. 12,) 

c) f/er er i Hdtkr. bleeet skrevet uden i. 
<1) 1 Hdskr. er ker bleret skrevet uden r. 
e) Her er i Hdskr, skrevet uden o. 

O f/er er i Hdskr. a bleret skrevet to Gange, 
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64 SKÅNSKE 13, 1*5. 

han til [)ing8 fer« bæt)6 bulsUer * ok ble iDæ[) tiiiggia manna 
uitni at han drap ))en man i siangn ^ mæ)) hænn« ok m 
annar stat), at saa gøræ liggi han otæn kirkin gart)e ofna 
ugildum akre. 

far horkarl sar innæn siangu* mæ|> annørs manz 
kunu ok kumber bort lifande ok skriftær sik ok der si{>æn 
af |)y såre, t^a grafs han i kirkiu gar|)e ok uare f^o ugil- 
dær fore bondanum. 

Bæktær bondæn annær man am læ^hræ for« kunu 
sin«, gang« hin sækté næfnd ^', uar|)«r han uskær, {)a iy 
han land ok kummi aldri^h andrum botum ui})«r, ut«n 
bond«n uil, uil bond«n botær taka, {>a hafir ))«t uar«t 
lo^b, at han bat« firitiu^^hu mark fore l«^hr« ok «n ))re 
mark fore |)okka, })«tt« ær |)«t en« mal ær bond«r far 
})re mark fore }>okka, 

En man ma ok h«ruirki ger« um han tæk«r kunu 
æU«r mo no))o^ha a marko uti (ra. mad) «llær i husum 
hema, dyl han ok ær æi^^ uitni til, skær« sik mæt) }f™^ 
tyltum, ær uitni til, skæræ sik mæ|) næfnd, faldær*^ han 
«ll«r han gar ui{)«r, bet« saksokiara firitiu^hu mark ok 
kunungi firitiu^hu mark. 

1Tar|)«r kunu i lond t«kin m«i}) uilia sinum, bot« hin 
«r tok fr«ndom sia^hs mark sua got)« sum tua mark 
silfs ^, ok kunu fa »ngin p«nning af, «]l«r dyli mæ|) 



•) Her er i Hdskr, éleeet tkrepet uden i. 
b) c) På bøffe disse Steder er i Hdskr. skretet uden n. 

•9) Had, Vdf. har bcre hio læctl sris Uro (Am. Mafn, 41 pd satmme 
Måde^ men Ledreb, it Gine thvii sncle nrfnd fore, •#, i Stedet far 
det nastføifende, faldør hai al Dcfod, tba) 
61) Had. Vdf. kar ikke ni ker (Ledreb, i 2 kar det.) 
•7) Had. Vdf, kar ned iarn e. Brcndcr iArn. i/afn, ét på samme Mide, 

Ledreb. 12 derimod på samme Måde som ker.) 
6S} sua - silff findes ikke i Had, Vdf. (of Ufeledes ikke i ledreb. 12,} 
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13,5.8,9.10.7.6.'^) LOV. 6& 

tuiggia^^ tyltær e|>, kuna {)e sua ilar))ær tftkin ma æi gifa 
sak sina huæm bun uil, utan hin skal sak sekia næst a 
kynni ui|)ær hana ok gift hænnæ ualdær, sua ær ok um 
enlap kuna uar|)ær bar|> ællær andra lund mislækin, |)a ma 
hun æi andrum manne gifa sina uæm æn f^em ær næst 
a byr|) uifiær hana ok gift ualdær. 

l^iggær man mæ|) huskuou annærs manz, betæ tua 
eræ ællær dyli mæ{) t)ri|)ia manz e|) ^®. 

Grifær bondæn kunu sinna hordoms sak, (m skal ban 
hafæ til {hbs tuiggia manna uitni, at hun ær san fore pe 
sak ok sijMen gangæ hun næfnd ^^ , (jt. bimi) uar])ær bu# 
skær, uare bæ|)æ ui|)ær bonde sin ok nlpæt eghn sina, 
uar{)ær hun uskær, skilis bæ{)æ uipær bonde ok ui{)ær 
e^yhn , æn * aldri//h ma han andræ kunu take mæ|)æn hun 
lifær, hældær æn biin annær man. 

Ær kunu san fore hordoms sak sua at hun ma æi 
gen mælæ, |)a ma bondæn hænnæ, um han uii, hana bort 
uraka ok sælia hænne ængin pænning af e^hn hænnæ ok 
si|)æn ma han aldrii^h annær kunu tæke at hænnæ lifande. 

Hafir man 8lekefri|)u dotær |)e æi ær |)ingliusd ok 
lækær hun man innæn lend, |)a ma fa|)ær æi æftir faræ ok 
andra fæ}>rini8 frændær, num {)e næstæ ni{)ia ofna me))rinis 
halfa æræ. 

Aflær man sun i lend uit)ær andræ kunu, {)a ma fa()ær 



*) De Gemen$ke KupiUeiial kave både her og i Had, Vdg, denne Orden. 
<9> Had, Udi, kar trU^la (Ledreb. 12 vnæth tua tyller.) 

70) Had. Udg, tilfiier herefter med i terre Skrift^ uden narmere Forklaring, 
lUser mao mod sætes ambot, bøte siai atm feilar dyle m«iil 
siatla manx ed {Ledreb, 12 har Lisg«r man mæth sætes ambot« 
bøte ilax øræ.) 

71) Had. Udg. har bnri han seux Inrn iAm, Magn. 41 på samme Måde, 
Ledreb. 12 gloe han mefnd fore ile.) 

») mn er Aer i Håndekriftet blevet skrerei /• Gange, 
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æi batæ syni sinum^' uU&n |)æin næsla arua, haflr bun 
brof)^ t'a taki*han betær, baGr hun bæ|)e fa})ur bro})ær ok 
mot)orbro|)ær, |)a taki fat)ærbro|)ær betær, fore t)y at ban 
a bænnæ uærn, ^ botær skal æi skiftæ ulæn han uil nokrom 
manni af gifæ , fore (74. aud) })y at |)æt ær æi skutaboi t« 

Elde sinum skal man uar})a, kumbær eld af annærs 
manz elde i annærs manz bus. sua at banum brænni sua 
got (sum) * sia^hs ora, batæ hin ær eldæn atte binom {)re 
mark, brændær ok flerum mannum sua mar^he sum })e 
æræ, æi betær hin meræ æn ^re mark allum {Hem ær ska|)a 
Cngu af hans elde, |)e })re mark skulu ^e skifla sin i mæl- 
lin ær ska))a Gngu af hans elde, allum æmmykit |)æro ær 
til siatyhs aræ bran ællær mera, t)y at andrum til tiujørbu 
mark brænne, 

brænnæstu|) skulu ^e alli taka um alt bæræ}) ær til 
sia^bs oræ brændær ællær meræ. pæn man ær brænnæstuf) 
skal taka, skal suæriæ til ofna bæræz^ingi mæ|) |)ri|)ia 
manz e})e at hantaki ok æi a bok, at banum bran til sia^hs 
eræ, hin ær eldæn ate skal æmuæl taka brænnæstuf) ok 
suæriæ til sum hini ær ska|)a fingu af hans elde, 

fore brænnæstut> skal re|)æ en pænning ællær skeppæ 
biugs ællær tua skæppæ bafra ok æi annat, utæn hin uil 
tækæ, 

(75. Bitd) sitær man kuær um brænnæstu|) ok uil æi 
ret)æ, {)a skal man. æi tækæ til, num fara til |)ing ok kæræ, 
ok |)ingmæn deroæ hanum eræs bot^ ok ut brænnæ stu(), 
ællær man dyli mæ{) ])ri))ia manz ep at ban uar æi la^b- 
lekæ krafl)ær. æi skal man oflare æn eno sinni, æmuæl 



72) »ad Udg. tiiråjer her man (Ledreb. t2 som Aer,) 

i) (ledreb, 12 kar her ikift« bot 09 synes i disse KapilUr nogei usikker,) 
«) Sam flndes her ikke i Håndskriftet. 
b) / Runen for t er Tcersireffen skrevet Hl den urigtige Side. 
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skal man taka brænnæstu]) fore uærkhus * bruna ok royllu 
sam fore annat, {la^hær t)ær brændær til siat^hs aræ, 

sætær man mæj) uilia sinum eld i annærs manz hus, 
dyli mæ|) næfnd ^'"^ ok uetæ banam asuæni e]), fatdær han, 
bafe dayhs rum ok natæ at re})æ foræ sik, uar|}ær han si- 
|)æn fangin, pa ma han bængia, um han uil ær 8ka))æn Ok, 
uar))ær han up hæ^^hndær, take bondæn giald fore sin ska|)æ 
sum fang »ræ til ok kunung hans bofot>lot, sua skar ok 
|)æn fara ær ri])ær til mæ{) bærskildi ok brændær up an- 
nærs manz e^^hn, 

ær man bryti ællær innæsman annærs manz i hasum 
hans ok brænne (bus) ^, dyli mæ]) tyltær e|)e at han galt 
æi hans at ok æi hans uanroj^bf^ at ])e brunu* 

Fæstir man sik til brytia ui{)ær annær man ok uil æi 
til (7«. Blad) faræ, belæ sia(7hs aræ ællær dyli mæ}) tyltær ^^ 
ej), hafir han nokæl til fort i hans hærskap ær han fæste 
sik ui|)ær, |)0 at æi ær mer æn et las, ok uil han (æi) ^ 
ui})ær uaræ^ botæ |)rc mark ællær dyli mæ}) tyltær e})^^ ■ 

Fæstær man sik^^ i kunungs bo ællær ærkebiskops tf 
ok uil {)af/hær ui|iær skilias, botæ })re mark^ huat hældær 
han kumbær til ællær æi, ællær dyli mæ}) tyltær e}) ^^. 



a) HåntUkrifiet kar her hvrrkvs. 

7S) Had, Udø. kar trofchs iarne 09 brsndrr fwr falder (Am, Ua§n. 4t på 
samm« Måde, Led reb. 12 tem åer.) 

b) c) h a « «9 æ i findes Aer ikke i Håndekrifiet. 
t) (Ledreb. 12 kar ker warthnæth). 

74) Had, Udg. kar liat« nan> (Jrn. itaffn. 4t tom ker, Ledreb. 12 kar 
derimod ikke cilsr — e|) keei'ien ker eller lige nedenfor.) 

75) Had. Udg. tilfåjer ker forlby at Ihcrræ tbokki wardatr ey minoi rn 
til thrisgia inarke (Arn.JUagn^éJ og Ledre b» 12 kar dei keller ikke.} 

76) Had. Udg. tiiråjer tii brrtiæ (Ledreb. 12 kar dei ikke.) 
Ti) (Ledreb. 12 kar biseops eg ligeledes ker Jrn. Uagn. 41.) 

77) Had. Udg. tilféjer også ker ftfrthy at therr« thokki wardrr ey raioni 
«D til thre mare (og på »amme Måde i Ledreb. 12, der dog udelader 
a>ll«r — •!> også ker. Am. Magn. 41 kar det derimod ikke.) 
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Sæktær bondæn brytia sin, |)a skift« skal, at han hafir 
lent nokæt i {)era skifti, sæli brytin bondænum tyltær e|), 
at han hauir ækki uæta lenl |)æt ban ær skyldær at skiftæ ui()ær 
ban. HRtir bondæn 8i|)æn nokæt ok kænnær sæ, uiti bry* 
tæn niæ|) tyltær eji ok tuiggia manna aitni, at han fik {)æt 
til sins lotæ ))a {)e skiftu, sit)æn ma bondæn sæktæ hinæ 
ær uilni baro, at pe uitnæ{)o banuoi fe fran handæ, ok 
tæke af huærium {)era tyltær e}) fure |)æt ællær t>riggia 
marka bot, bristæ brytianuin pe lo^h, t)a ma bondæn taka 
t)æt han kænnær sæ ok ha fæ {)æt fore sit e/yhit, ok si{)æn 
ma (77. Blad) han gifæ brytianum {)iufsak fore |)æt ok taka 
af hanum næfnd ^^ um han uil uetæ hanum asuæru e]), 

si^hir bondæn ællær brytin« {)a(^har skiftæ skal, at han 
haft>e nokæt utæn fæla^^be |)era, ok annær {)era si^^hir at 
{)€ æ^^ho bæ{)e i fælaf/he sammæn, {)a ær |)æn næst lo(^hum 
at uita mæ(> tyltær e))e ær ba|)um uil uita til fælæ^hs, sua 
ær ok um aizkyns fælæ^yhs fæ ba))e um kopskat ok annæt 
fæ, uare e ])æn ui|)ær loi^h ær ba{)um ail uitæ til fælæ^^bs, 
kænnis ok hinum mere ær handamællin hafær falæ^bs fæ, 
at han hafir æi alt ut latæt, uæri e sik mæ[) tyltær e|>, po 
at han gili hanum sak til firitiu^hu mark ok fore minni e 
til half mark, gifær han sak fore minne æn fore half mark, 
uæri sik mæ[) siatæ manz e|j. 

Uil bryti skilias fran husbondæ sins, {la skal han 
sij^hia hanum til, uil bondæn æi taka han bort, fore {)y at 
han ær go[)ær bryti, ællær han uil hafa hans fæ, t)a fare 
br}'tin til tuiggia i)inga ok latæ læggia (78. aiad) til la^h- 
stæfnu, at hans husbondæ skifti ui[)ær han, uil bbndæn æi 
æn pa skifta ui{)ær ban, ))a fare han a })ri|)ia ])ing ok si^hi 
til ok ofna {)y {)ingi næfnæs go{)i * mæn ok rætæ til at 

78) Had. Ud9. kor larn (ligelede* Am. »lagn. 4i, Ledreb. IH har rivfnd.) 
•) Uer er rettet noget ved dette Ord i Håndskriftet. 
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15, 6, 16, ]-a LOV; 69 

skifta mæilin ^m^ Uekær bondæn nokæt fran brytianum 
si|)æn skift ær, })a ger hao ran. 

HksA annær man gtaldæ andram manne ok siiyhir aua 
i gen |)a han kræfs, at han fore gaf banum, |)a ma hin 
dylia mæ() tyltær e|) at han fore gaf æi hanum, æn si^^hir 
han aaa i gen at han galt hanum ællær han stadde andra 
lund, sua sum han gaf ia uij^ær, hafa {)ær til tuiggia manna 
uitni ok tyltær ep at han galt ællær lek aldræ ^^ lund sum 
hin uilde. 

Kræuær man giald af andrum manne ok uil han æi 
gialdæ ok æi \ogh fore sæliæ, t)a stæfnæ hanum til |)lngs 
sua sum lo^h æræ ok fa til dom at taka hans fæ, uil hin 
si))æn æftær mælæ at hans fæ uar{) æi mæ|) domæ takit, 
ok hafær hin ær tok alz t>i"SB uitni til ællær utæn {>ingt 
tuiggia manna herablan, pen {)a (7i. sud) uaro ofna ))ingi 
ok demdo hanum at taka hans fæ, ok andra tuiggia mannæ 
til ))æs at han tok |)æt mnp ])era dome, hafir han sua uitni 
til, uare saklos, hafir han æi sua doms uitni til pæs sum 
nu ær mælt, |)a gange han til mæ}) sia^hs manum ok lesæ 
hanum dom i hænde, ok (hin)* latæ ut pæi han tok ok 
ofna ])r]ggia marka bot fore ran ær han gior))e ællær tyltær 
ej), tue mæn mut^hu æi hemblæ andrum dom utæn andre 
tue mæn uitni æftir, at pe uaro |)a ofna })ingi ær hini demdo 
hanum at take hans fæ» 

liær ^ man andrum Ian, |)a ma {)æt aldrii^rb tapas foræ 
ændn^ uæ}), utæn e skal {)æt hem kumma ællær sua giald 
fore sum hins ær uirning , ok lo^h ofna sua mykil sum 

7t) Had. Udp, kar tDdr« Und, «n lam hai wildø. 

a) hin findes ikkt her i Hdtkr, 

b) Uet er ikke ty delt ft^ om ffdskr. Aer Aar Ivr eller Ur. 

c) Der er HlkårUg rettet i den iredte /hine fira å Hl e, dop er hin kjendeUf^ 
— lipesom der også er forsøgt en HetteUe til vt^a. Had. Ud g. har Bneti 
wcrd, (Ledrek, 12 har ilet ikke ditte Ord imelUm tapa« — utcnj 
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bins uirning ofna låne «r læ{)æ, æn e skal ferat sælia fore 
|)æt loj^b ^ at han ma æi na |)y ær læt uar, (hiltis ihæt 
sidan ær læt war,) * |)a uare hins uald^ ær ate, at bafæ haat 
han uil bældær sit ej^hit ok lata ut pæi hin galt ællær hafa 
t>e saioma giald. 

liej^her man nokæt af andrum manni, {)a skal han æi 
uar{)a ])y utæn (so. Riad) fore sinum ej^hnum handagærnin- 
gum, tapæs t)æt ok kallær ofna hin ær ])æt ate, stande hin 
fore mæ{) slikam lo^ybum sum hins ær uir})ning ofna ()y 
tapæt uar, bi{)i sæ sua ga|) hialpa at han galt æi hans 
uanre^ht at ok æi hans handagæming. 

liæggær annær man nokæt in til annærs manz ok ta- 
kær hin æi \iæi til halzfæ ok tapas ])æt si|)æn mæ|) bon- 
dæng kost, ])a skal |)æt æi atær gialdæ, tapas |)æt utæn 
hans kost, ])a skal han {)æt atær gialdæ. 

Takær annær nokæt til halsfæ^, ))a ma {)æt aldrig 
tapæs^ num skal e ^i atær gialdæ huat ^ sum at kumbær, 
huat sum )^i ær hældær ær not ællær annær ^ kost ^^. 

Fæstær man bol ok uil æi til faræ, betæ lua oræ æl- 
lær {)ril)ia manz ep^ far han til ok skils uit)ær fore far- 
dai^b, haldæ uppi alla innu ok betæ sia^hs oræ ællær siata 
manz e}), 

dyl bondæn at han fæste æi lanbo sinum bol, uiti 



80) Had. Ud g, udeløder åer lo fh (Ledreb. i» kar det.) 

a) De ker i Klammer satte Ord tre ej bleene tkrerne med i Håndskriftet, 
Had. Udp, kar dem således (op på samme Måde i Am, Magn. 41 og 
Ledreb. 12.) 

b) Her sgnes at vmre rettet noget »ed den fjerde Rune, 

c) 1 Håndskri/'tet er Aer oprindelig skrevet uden C. 

d) Den ferste Rune i Ordet er den for I. 

81) Had, Vdg. kar bwal cam th«/ «r hors ællsr not» (Ledreb. /? 
derimod haat ihaet a»r hcldorr hort sllffr n«t eli«r anncr koal.) 
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lanbo til bol ^^ sins mæp tuiggia manna uitni.^^ ok bafæ 
bol sit, siyhir iort)æ drotæn at lanbo hafir fæst ok dyl lanbo, 
dy li roæt) siala (si. Biad) manz e]). Far lanbo bort al ior))o, 
)}a kepæ hin hus ær til far, far ængin man lil, num fæslis 
at bara kroke, (kepæ) * e t)æn ær hus ior{)ana ^ sar ok 
yrkir, ællær ior{)adrotæn lofa banum bort at feræ hus sin, 
yrkær ok ior|)æ^hænde sialfær, kepæ ok hus ællær lofæ ba- 
num af at feræ, 

i'at ferra maria mæssu skulu lanbo ret)a landgildi ok 
fæsta |)a bol sit ællær upsit^hia. 

lianbo ma æi taka aonærs manz fæ i fælai^h mæf) am 
utæn hins lof ær iort)adrolæn ær^ 

))a<7har lanbo uil fara af fæstu sinni, ))a skal han sua 
mykit sa af ru9hsæ|) sinni sum lo^h æræ til i |)e bygd^ 
ær han bor innæn, ok æi mera, foræ t)y at summum sta{)um 
takæs undæn tue lotær af ru^hibr)), summum sta|)um æi ^ 
mer æn busætoft ok summum ækki uæta, 

gitær lanbo æi ret langildi at stæfnu då^h, bi})! andra 
stæfnu af hinum ær ior})adrotæn hans' (ær) ', far han æi 
ret at^ ))em stæfnu da^he ær han læggær fy^r til, betæ 
tua eræ. 

*) Der er nopen Vrede i Måden ^ kvorpd Kapitteltallene ere angivne i Had. 
Udp. ; de Gemenske ere de ovenfor anførte. 

82) Had. Udg. har både her og i natte Eapittel bo (Ledreb. 12 har lorth 
på disse to Steder og fremdeles her i Stedet /br bol. 

83) Had. Udg. tiUifgger o c tyltær ed (Ledreb. 12 har det ihhe.y 

a) køpK findes her ikke i Håndskriftet. 

84) Had. Udg, har man fnstis at baræ kroke. Kaps e thsD ha« mx 
iordena iLedreb. 12 har vtan for nam, men etters i OverensstemmeUe 
med Had. Udg., — det følgende er der, som fiere Steder imod Slutningen^ 
noget afkortet.) 

*{■) (Ledreb. 12 tilfUJer her foran ThættK ær oc fcaounirn lofh.) 

b) i Håndskriftet er her skrevet ær. 

c) Her er blevet skrevet i Hdskr. uden d og med en her i Hdskr, usædvanlig, 
men fra danske Runestene vel bekjendt. Form for Runen i. 

d) ær findes ikke her i Hdskr. 

e) Hdskr. har her if. 
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C^ar laobo bort af ior))o mæ}) langiidi (82. BUd) ok be)) 
fer fram, ok dyl bondæn fuet at han be|) æi fer fram, hafe 
lanbo tuiggia manna uitnæ til ok tyll«r ep at han be)) fer 
fram sua sum lo^^h æræ, ok aare sakles, gar han ui})ær at 
han æi be)) fer fram, late ut langilde ok til ®^ sia^yhs eræ, 
far lanbo bort mæ)) langiidi ok ail æi si))æn re))a ok æi 
lo^h fore sæliæ , ))a skal bondæn stæfnæ hanuro til ^ ))ing 
sua sum \ogh æræ ok fa til dom at takæ hans fæ, uil bon- 
dæn æi taka ui))ær langiidi sinu at stæfnuda^he, num ualkæ 
lanbo sin ))ær mæ)), ))a takæ lanbo tua mæn mæ)) sæ ok 
late ))em heræ at han biu))ær* fram langildj, uil bondæn 
æi ))a ui))ær taka, ))a læggi lanbo langiidi ofna branzten 
hans mæ)) hinna tuiggia manna uitni ok uare sakles*). 

8i) Had. Udf, har bøte j Stedet for til, (Ledreb. l2 oc Ihcr tll.j 
86) Had. Ud9. har thry i Stedet for ttl, ihedrek, 49 som her.) 
a) Her etår i Håndskriftet efter b tipetom en sammenskreøet dobbelt Hune for 
«, ftemkommet vietnoh derved, at det fgråt er blevet plemt at skrive den 
Bof stavet I betegnende Rune, 
*) Der er i Håndskriftet på samme Side afstreget til 9 Linier, 09 Pladsen 
er noget afskrabt; dog er det meget tvivlsomt^ om der oprindelig har vetrei 
skrevet noget, da der ikke er lydelige Spor af en eneste Hune. 
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(8S. Btad) Botlest mal. *) Ri{)ær man hem a an- 

næn * man ok dræpær han heme at sin , takær man mani 
dotær ællær systur ne))Ui7bæ, takar man fæstækunæ annars 
manz, hæfnus a belær betæ, sætær man mæ)) uilia eld i 
hus annars mans. Bolles mal ær {)æt at dræpæ man sak- 
lesæn, sna at han uar æy fer sakafiær a t>>ngi9 ok dræpæ 
man a {)ingi ^ ællær dræpæ i kirkiu ællær i kirkiu gar|)e 
ællær dræpæ man a iulæda(^h ællær a kyndælmissu da^h 
ællær santa lafrensda^^b ællær a paskæ da^h ok pingsda^h * 
ællær a hæl missu da^h **) 



*} iJeite Stakke, tom findes i Héskr. på et Biad fvr tit meiiem Luoen og Kirkeio- 
»en, er uden Tvivt tkrevet med en anden Hånd op noget senere end disse. 
Vel tre de oprindelige Runer på en noget plump Måde^ ligesom for at op- 
friskes , gjorte tykkere og bredere, men dog ere nogle få slupne derfor og 
disse vise^ at de ikke fra fgrst af kate »oret så smukke og omkgpgelige 
som Runerne i Loven og Kirkelooen; desuden er Runen for p ikke den 
samune, uden på det sidste Sted den står, som får ellers er brugt i Hdskr., 
(en enkelt Gang dog undtaget ^ J/Y. S. 48, ktor den forekommer som A«r); 
og endelig er der i Stykket, koor lille det end er, et Par forkoldsvis nyere 
Ordformer (hefnas, f^y.) 

•) Det sidste n findes ker ikke i Håndskriftet, men er formodentlig bortskåret 
uud det yderste af Randen. 

b) Både Aer og lige foran står i Håndskriftet ^If gi. 

c) Mulig skal ker leeses pinf Isdairb. 

**) • bsl — dafb læses på Bladets anden Side og kun dette kan nogenlunde 
ses af kvad der kar varet skrevet derpå, kvilket i det mindste vistnok kar 
veer et to kidktrende Linier; denne Side er nemlig aldeles afskrabt. Det 
manglende kan efter Am, Magn. 41, der kar bol I øst mal på samme Måde 
som ker, — kun er udeladt det am Påske og Pindse^ (Ledreb. 12 kar det Uge- 
ledes^ dog med samme Udeladelse, væsentlig sådan, men Had. Ud g, kar 

7 
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det tiel ikke i fwHndelte wud LoøéH) udfyidea tåledet „øllvr allabcl- 
Khona mIsRii dagh allcr aithan hwsrn anndagh ofiia lamlanf anaw. 
Sære man annar man ofna torfhe »Hør >ofna strBle nllorr innan 
lanxby awa at falla høra manbølffr til, tha nr thnt oe botløat 
mal.'* Både Am. Magn, 41 og Ledreb. i2 have dette Stftkke imellem 
nogle enkelte Kapitler, tom i det kele overentttemmende i kégge gires 
umiddelbart efter Lomen uden noget Tegn til, at de ikke køre til denne, 
og i Ledreb. 12 Imtet følgen^ tåtrtkilte Ooertkrifter: vn mandræprr 
aokBr man. vm vrbotn mal. vm man fangær lyte. IMwrkeligt nek 
tynet der i begge Håndtkrifter i dette Stgkke at ornre et Blad borttkéret, 
men det er dog ikke Tilfmlde,] 

Arn, Magn. 41 j der Ikke kar Overtknfleme, lader det, tom følger ^fer 
botløat mal, veere i Flugt dermed. J Ledreb. 12 lireet efter det tredie 
Kaptttel Hære ænHæs ikanvnvæ logh. 
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76 SKÅNSKE 1-4. 



(84. Blid)*) ^ættæ ær ræt {)æD ær sattær uar a niai- 
stæfnu i lund ^ af æskil biskop æflir ban aldra skaninga, 
fore |)y at rætær (uar) * af har|)ær fer. ^ 

MLirkiu, um uigh^ aar|)ær, skal æi alær uiia, num les 
uart)ær altæræ stæn ællær briste af altræ born^ æn {)o at 
kirkia uar|)i bet, num hun uar{)i sua miok spiallæj) at æi 
t)ole guz ræt at hun muj^bi u Qiffh}^ uara^ æu um uiiæ skal. 
))a skulu bdndær biøkop t)rø nætær fefNe, lapalanum half 
mark gif<, bursuæn øræ, hælæ^hdom latæ bfskop til. 

Kirkiæ um les uar{)ær, bendær skulu mæp biskops 
uilia præst til uæliæ, hittær præst at misgeræ ui{)ær bonda, 
betæ brut sin, ny ti kirkiu sinne, bendær mu^bu æi præst 
uraka ok æi ma han utæn uiliæ ui{)ær skiliæs. 

Uar))ær fri|) brutin i kirkiu ællær i kirkiu gar{)e, hin 
ær bret betæ brut sfn mæf) |)rim narkcrm ok biskop skære 
kirkiu gar{) ok be])æs æi af bondom mera, æn orkar æi ** 
hin, ær brutit hafir, pre mark, fullæ til kirkiu mæn sua at 
))re ^ mark se, 



*) gad, Vdg. kar latinåk Oterakrift : Hic Inclpivnt Jnra Eceleøiastica 
Scaneoiism, (Am, Maøn. 4i hec e«/ aerle« eerle«ie icanlensi, 
men Ledreb. i2 dansk Overskrift, nemlig — efter Hsre ændæ« skanunKV 
logh,irr. 8. 74, tiUidst i Jnm. ** - Oc byrlæs klrklaslofb.) 

i) Had. Ddp. udelader I Und. 

•) nar findes Aer ikke i Håndskriftet. 

i) (J Stedet for nar • — har|>ær før kar Ledreb. 12 war nellen lond 
oc dtlby i stenhas a mal stefno af crkebiseop cskel næst rortb 
tborth glclkerc, for Ihy at netlen war alt of hartb før, og Am. 
Magn, 41 war a malstcfuii I strnhnsl af vskile rrchlbtseope nri- 
lom land oe dalby efter bøn aidra seananga, thy at rr( war før 
af harther.) 

b) Hdskr, kar ker æl orkar (ligeledes Had. Udg,, Ledreb. 12 orkar æi. 
Am. Magn, 41 am ci orkar.) 

«) / Hdskr, er ker skreoet ^ra. 
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KIRKELOT 77 

{her efter Am, Magn, 37.} 



Thættæ æR ræt thæn ætfaæ fattar war a malftefni. i 
lundi. af æRchibifcopi ærkili. æftir ben aldra fkanungæ 
mæst mæth tboztbæ gælkyræ. thy at rettin waR of har- 
thar feR. 

de cowfecraciowe ecclefie*) 
KiRkia um wigth warthæR fkal æi aftær wighiæ. num 
les waRthi altararten. ællæ b^irti af altaii ho^n. æn ei tho 
at kirkia warthi bet. num hun warthi fwa miok fpiællætb 
at æi thole gutbz ret. at hun mughi v wigth wæræ. Æn 
vm wighiæ Ckal tha fcuiu bendeR bifcop thre a nættær fethæ. 
Gapalanum haifmaic giua. ok burfvein ere. hælægdom lati 
bifcop til. 

de prefbitero eligendo 
Kirkiæ um les wærthar. bendeR Ckulu meth bifcops 
wiliæ preft til wæliæ. Hittir preft at mifgeræ with bonda. 
bele bRut fin. ny ti kirkiu finnæ. Bendea mughu æl præft 
wrækæ. ok æi ma han utan wiliæ with fkiliæs. 

de pacif fractore 
Wartbar fRith biutin. i. kirkiu. ællæ i* kirkiu garthe. 
hin æR bret. bete b^ut tin mæt tb rim marcum. ok bifcop 
fkære kirkiu ælle kirkiu galb *. ok bethis ikki af bondum 
meræ. Æn vm æi o^kar hin æR b^utit hautr thre marc» 
fuHi til kirkiu mæn. fwa at thre mare fe. 



*) Denne og de følgende S Oterakrifler ere tilsat/e i Randen , vistnok ikke op- 
rindelig , men dog tidlig. 
a) Sdiedes åar Hånd skrift et. 
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78 SKA.NSKE 5-8. 

æo {læsæ æræ lo^yh um kirkiu raq , tækær - mao af 
kirkiu ællær (sa. BUd) utæn kirkiu t)æt ær gu{)i ær ti] handæ 
u\gh\i ællær af kirkiu nokæt l)æt ær annær man bafir ()ær 
la^bæt, ulæn lof hins ær [)ær Iajyht)e, rælæ ut ok betæ a 
|)re mark, æn um >han dyl, uili mæ{) tolf maonum t>em ær 
til uar[)a oæfnde af kirkiu sokn utæn uuinum sinum, 

æn am man ple^bær af kirkiu akre ællær ^ æng ok 
uart)ær l)æt kært, biu|)i til reps um repdo^hl * ær, æn af 
hanum repæs, t^a bati forgiort arfo|)e sinu, æn um han sa{>e 
sina sæt), ®" kirkiu ran ma |)æt æi betæ, num han uil æi 
repæ ok forær in a forbu^), æn um han tækær af kirkiu 
repdo^bt land alt ællær af kirkiu * t)okka lande, akær ællær 
æng, ok kallær sik æ^ha, uiti ^æi tnæ\i næfnd kirkiu manne 
ællær rælæ ut ok botæ t)re mark. 

Hoggær man i kirkiu skoi^be uefælas ^ ok netær han, 
uiti mæ)) {)rim mannum ællær botæ tua oræ, æn um man 
hQggær uit)kast, dyli ^ mæ[) tolf la^bfastum mannum æliær 
botæ ()re mark. 

Brylær man hæl^h i kirkiu gart)e ok dyl han^ uili 
mæf) tolf la^bfastum mannum« æn um man brytær i kirkiu 
sialfa aflær ællær fram, dyli mæ^) tolf (sr>. eiad) næfndum 
mannum, æn um han ma {læt æi orka ok uil han hældær 
iarn ^ bæræ^ t)a æ^^ho \iæs kost, 



2) Had. Udg. har Æd tha>se æræ lo^ham kirkia r«D sal. Ta^brr 
(Ledreb. 12 blot TakærJ 

3) Had^ Udø. titftijer slår af kirkiu (Ledreb. i2 som ker.) 
a) / Håndskriftet er her ekrerei uden p. 

4) Had, Vdg. udelader kirkin her (Ledreb. /? ligetedes.) 

5) i Had. Udg. læse* wene las (Arn. Uugn, 4t har wrue las. Ledreb. 
12 blot las.; 

6) Had. Udg. har with stort, (efier cod. rec. widkast) witi (Ledreb 12 
som her,) 

i) (Ledreb. 12 har i Stedet nrtnd baar, f/ad. Udg. og Jrn. J/agn. 41 
Som her.) 
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KIRKELOV 79 

{ker efter Am, 3/ agn. 37.) 

de facr/legio 
Æd thærn æræ logh Tal vm kirkiu ran. Takar man 
af kirkiii. ællær vtan kirkiu thæt fum guthi æR til handa 
^'ight. ællær af kirkiu nokat Ihæt fum annæn man bauær 
Ihær lagt. utan lof hins ær thær laghlhi. rætti ut. ok bete 
tbre march. Æn vm han dyl. witi mæth tolf mannuni them 
æræ (il warlbe næfndi. at kirkiu fokn. utan v wtnum finum. 
Æn ef man plegher af kirkiu akar. æilæ flår af kirkiu æng. 
ok warlhar thæt kært. biuthi til rep æf repdregh æR. æn 
um af hanum repes haui (o^e gioU ærwithi finu. æn æf han 
fathi fætb finum. Æn kirkiu ran ma thet* æi heta. num 
ban wil æj repa. oc ferir in a fo^ buth. Æn um man ta- 
kær af kirkiu repdregh land alt. ællær af thockæ landi akar 
ællæ æng. ok kallar tik æghæ. witi thæt mæth næfnd kirkiu 
manna, ællæ rætti ut oc bete thrc march. 

de filuif. 
HeggeR man i kirkiu fcoghe weuelas ^ ok nctar han. 
vfiii mæth thrim mannum. ællæ beta twa eRa. Æn vm 
ban ge^ fto^i. dyli mæth tolf lagfaftum mannum. ællæ k^ete 
thre mare. 

de violencia cimiterii \e\ ecclesie, 
Æn um man b^ytyR hæigh i kirkiu garthe. ok dyl han. 
^iti mæth tolf laghfaflum mannum. Æn um man b^ytyr i 
kirkiu fiaifi aftaR ællæ fram dyli mæth tolf næfdum man- 
num. Æii han ma thæt æi otcb.i. ok wil han hældær iarn 
bæræ. tha ægbi thæs coft. 



«) Oprindelig er kun ^krtpet t h e her i Hdskr. , senere er det Tegn tilfojet^ 

hvormed et otle eller $ shtires forkortet, 
J>) u, som oprindelig er skreret , er sidun rilkårlig bleret overshreret i Hdskr. 

ker med «< d. 
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80 SKÅNSKE 9*11. 

æn um man lig^r a dezdæi^hi ok gifær gu[ii c/^hn 
sioa, [)a ma han gifa halfæn hofo[)Iot sin ok æi i sotum 
meræ, æn um ))æt uil dylia arfæ hans at hanum de|)um, 
ok si.^hir præstæn at gifæt uar, |)a dyli })æt arfin mæ}) tolf 
latyhfastum maunum, æn (um) ' uilni æræ til {)e ær a ber{)o 
ok yfir sato, ok uil {)o æn arfæn i gen uitni dyliæ, ])a uiti 
t)æt mæ|) tolf næfndom mannum i kirkiu sokn, æn um hel 
man uil sik in gifæ, ))a fare han in mæ|) allum hofo|)lot 
sinum, æn æi æræ (flere) ^ næfndir um kirkiu ran. 
* Um kynzimi {)a ær |)ættæ ræt, æn man fæstær fræn- 
kunu sina ok fræ^hnær {)æt biskop ok læggær a forbu)), 
tækær han hana a forbu]) fer æn lo^hum ær d^It, {)a a han 
i ban at gangæ, æn um til lo^^he kumbær, {)a skal til næfna 
sia^hs mæn a hans uai^h ok siai^bs a hænnæ, ok {)o a f)æD 
uat^h ær kynzimi*^ |)era .tæls sammæn, ok suæri sundær 
ællær samman , sua ok um han tækær kunæ pe ær fer attæ 
frændæ hans ællær frænkunæ kunu sinnæ, æn um i lendom 
ær giort, (87. »i«d) |)a '^ at kunt se, {)a uiti, um ban dyl, 
mæ{) la,^hfastum mannum. 

Æn um man ueter mishælde r barda^he ællær i rane 
fæ|)ær ællær mo])or, bro|)or æliær syslur, syzkinæ bernam 
ællær næst syzkinæ bernum, |)æt skal mæ}) næfnd dyliæ^ 
æn um ukunnæræ ær, J)a uiti mæ|) lai^hfastum mannum, 
æn um mislekin uar{)ær præst, {)æt skal mæ]) næfnd dyliæ, 
æn um asynt ær ællær asynæ uitni i gen, |)a skal mæ{) 
iarne^ dyliæ, sua skal {)e næfnd uaræ, at um kirkiu ran 



»•) a m findes Aer ikke i Hdskr. 

b) riere, som ellers stedranlig findes^ står her ikke i Hdskr.) 

c) 1 Hdskr* er Aer skrerel uden n. 

7) /tad. Udp. har her tho {Ledreb. 12 har oe ær iha mannam kun- 

næghct ) 
t) (OjT.td Ledreb. 12 har på dette Sted larn, ej blot Had, Ud 9. 09 Am. 

Magn. 4É.) 
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KIRKBLOY 81 

{åer efler Am. Ma§n. 37.) 

de legato * 
Æn vm man liggiR a detha dyghi ok giaiR ban guthi 
egn nna. tba ma han giua haluan hoaoth lot fin. ok æi i 
fottum meræ. Æn vm tbæt wil dylia arui hans. at hanam 
d«thum ok fighir preft en ^ at ginit war tha dyli tb»t 
arui mætb tolf laghfastum mannum. Æn vm tbæt witna 
the ær a hoRtha. oc withir Tatu. ok wil tho æn aruir i gen 
witna dylia. tha witi mæth tolf næfdum mannam. i kirkiu 
fokn. Æn vm hel man wil fik in giuæ. tha fari in vm ban 
wil mæth allum boaoth lot finum. æn æi æræ flere næfnder 
vm kirkiu Ran. 

de confanguinitate 
Æn vm kynzimi tba æR thæt ræt. Vm man fæftir frænkunu 
fina. ok frægnir tbæt bifcop. oc læggær a fotbuth. takar han a 
fotlHith f^R æn æR lagb um delt. tha a han i ban at ganga. Æn 
æf til lagbe cumæR. tha fcal til næfnæ fiax mæn a hans 
wægfa. ok fiai a bænnæ* ok tho a the wæghæ ær faman 
tæls kynzimi thærra. ok fwæriæ fendur' ællæ fammæn. Swa 
ok vm ban takar ^ kunu the ætbæ foR atti frændi hans. æl- 
Jær frænkunu kunu Gnni. Æn vm landum æR tho at kunc * 
fe. tha witi vm ban dyl mæth lagh faflum mannum. 

de pugna cognato:um 
Æn um weter mifhald. i bardagha ællæ i rani fæthær 
ællæ mothot. brolhot æilæ fyftvR. fyfzkine beRnum. ællæ 



a) Såledei har Håndgkriflet. 

b) prpfl eo åar Hdakr. ktr gåledøM adtkilt. 

c) Uet andet Bogttav er ret/et til ø, men mulig do§ fra fømi af, 

d) Her er føret i Hdskr. ghrevet t a k i r , men i er udpunk/erel o$ a skrevet 



e) Således har Håndskriftet Aer. 
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82 SKÅNSKE 11-14. 

ær, |)a skal næfnd uare af kirkiu sokn, æn um kynzimi * 
skal af kunu ^ næfoa, æn {)æsi lund a næfnd at faræ, {)e 
ær næfndi æ)ræ ])e skulu annæt tuiggiæ suæriæ mæ]) ))eiD 
ær sæktæ])ær ær ællær inæ[) hin ær sæk lir , æn um annær 
skil sik undæn ok uil æi huækin suæriæ, ))a betæ ban 
sia^^hs aræ fore huær stæfnæ ær ban suær æi^ otæn banam 
fullæs lat^hæ forfal, ok se |)y atær skyldær al suæriæ, æo 
bondæn {)æn ær sæklæ{)ær ær se e ufældær lil annal tuiggiæ 
suærs, 

æn {)æsi lund ægho skrå at fare, uar{)ær man uæ^hin 
ok gar ængin man ui))ær, |)a a hin, ær sakiæ uil, ni man- 
num ofna hændær mæ{) iarne i ok si))æn (fts. Biad) lalæ han 
i ban sætiæ , uil han si))æn nok rum ^ manni a band sakiæ, 
])a suæri a hanum ^ mæ{) tolf la^he mannum ok hin a skrå 
si|)æn, sua ok um truldom ællær fordæl)ær, æn um annat 
tuiggiæ ær man ællær kunu far rop um sua urt)it mal, 
skæræ sik mæ)) iarne i'i', um ængin uil a band suæriæ. 

Æn um brut ])e ær uar))æ gar i kirkiu ællær i kirkiu 
gar))e, i kirkiu ran ællær i kynzimis brut, i ui(7hj[)æ mannæ 
mishælde ællær i manuælum , ))æt skal batæ {)o at utæn * 
hæl<^h se giorl. 

pæse ær timæ l)c ær bæl^h skal betæ ok halda, hast 
hæl^h fran olafs mæssu aftæn ok til en daj^^h æflir mikials- 

a) / Hdtkr. er Aer skrevet uden n. 

b) kvnu, 9om Hdtkr, har^ kan nok vmre o/* kun, of der er derfor ikke Grund 
til nogen Æn^tng^ ekJUnt kuoa kan mittydee. 

f) (Ledreb. 12 indtætter at søkia foran ni op kar næfnd i Stedet for iaro 
ker, men Had, Vdg, op Am, Mapn. 41 tom Aer.) 

c) Den femte Rune er o op ^ sammentkreoet , — formoden ttip er o førtt blevet 
tkreoet, men rettet til n. 

8) //ad. Udp. tilfojer hånd foran banam (Ledreb 12 kar hanum a han«.; 
•H) (Ledreb, 12 kar nnfnd. Had. Udp. op Am. Mapn. 4t tom ker, op 

iipeiedet S. 84 red Tepnet ^.) 

9) Had, Udp, kar I i Stedet for utæn (Ledreb. 12 på tamme J/åde tom Aer.) 
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KIRKELOY 83 

(Aer effer Arm, Magn. 37.) 

næ(t Tytzkine beRnum. tha fkal mæth næfnd witna. Æn am 
ukunnaRi ær. tha witi thæt mæth laghfaftont mannum, 

de uiolato Sacc^rdote 
Æn miflækin wæRthær preft. thæt fkal mæth næfnd 
dylia. Æn æf a fynt æR. ællær a fyna witni i gien tby 
fkal mælh iarni dylia. Swa fkal tho næfnd wæræ. Æn 
nm kirkin ran æR. tha fkal næfnd wæræ af kirkia fokn. 
Æn Tm kyntzimi. fkal af kyni næfnæ. Æn tbæfti lund a 
næfnd at fara. the æthæ næfdiR æræ. the fkulu annal twiggia 
fwæriæ mæth them æthæ fæctæR æR. ællæ mæth thæm æ 
fæcti. Æn æf ænnæn fkil fik undæn oc wil hwæRti fwæriæ. 
tha b«te fiax era fote hwæria flæfnu æthæ han fwæR æi. 
Nvm fullas hanum lagha fotfal. ok fe tho aftar fkyldyr at 
fwæriæ. Æn bonde thæn æth fæctær ær fe e y fældær. til' 
annat twiggiæ fwæref ■• 

de oculto homicidio 
Æn ^ thædi lund aghu fkra at faræ. WaRthaR man 
wæghin. ok gangar ængin with. tha a hin æthæ fechia wil. 
ni mæn mæth laRni at fekiæ. ok fithan lati han i ban fæ- 
tiæ. Wil han nokrnm manni a hånd fekiæ. tha fwæriæ a 
hånd hanum mæth tolf mannum. ok hin gange a fak fithan. 
Swa ok um troldom. ællæ foidæthæR. Æn vm rop faR æn- 
tigi man ællæ kunæ vm fwa vrthit mal. fkæri fik mæt iaRni. 
vm ængin wil a band fwæriæ. Æn vm bmt the æthæ got 
wæRtha i kirkiu garthe. i kirkin rani. ællæ i kyntzimis b^uti. 
i wighthæ manna mifhældi. ællæ i manwæt. thæt fkal beta 
tho at utan hælgh fe gio^t. 



•) Der er rettet ped det tidste BfMtav •§ vel ikke så Uge eprindeiig, — mu- 
iig er /Va førei af endeg ei skrevet mere end fwere. 
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mæssu da^h ^^ , iulæhæl^^b fran |)æn liiiiæ ær hun gar in 
ok til atanda da^h æftir toifta da^^h^ ok fran ni uku fastu 
ok til paska uku luks, pingiz uku ok kryzi uku ok allæ 
bul)bæl<9'hæ åaf/hæ fran mi|)iuni dæ//bi pn balfbælæi^bt ær ^^ 
ok annæn da^b til kuelz, æn bua sum bæt.^b brytær a 
{)æD linDse^ betæ {)re mark ællær dyli mæ{) '^ la^bfastum 
mannum^ 

æn buat sum man brytær mæ|) aa[)æ ok æi mæp uiliæ, 
{)a skal ban^^ botæ bæl^bæ brut fore, 

bælj^bæ (8o. Biad) brut skal æi sekia at yngri maniii æn 
fæmtan uintre gamal, 

bor sak ma man æi gifa kunu manz, num fer sækti 
husbonde bænne, æn um han sæktær hana, skæræ nk mæ}) 
iarne ^ bondæ i gen ok biskope. 

Præl ma ækki fore garæ i bæli^rbæbrut num bu}) sin«. 

Sak ængin skal af byt^bd stæfna, num man skilis 
opinbarlika ui{)ær kunu sinæ ^^ at bionælaj^^h, æn allæ andræ 
sakær stande usota til biskop kumbær i pe by^hd, umbuz> 
man liusi fore sakum fore grannum bins ær sæktæ})ær ær 
ok fore hanum sialfum ok latæ |)o ualklast standæ ok uare 
fore tilkamd biskops ok stæfnæ ])it allum })em, ær sæktæ{)a 
æræ ok suare ])ær sakum sinum, æn badr* annær sota 
forfal, ])a suærs [)æt mæ|) tuæm mannum ok stande si{)æD 
,til annara til kemd biskops, æn um ban bafir æn [)a sot, 
])a sændæ fore sik annær pæn man ær fult ger fore ban. 



10) Had. Udg. hor aftne t Stedet (Ledreb, 12 har til eo aftæn aRfter 
saDctæ miklKlB aftæn.) 

11) M — »r ^r Bad, Udg, efter kselz (Ledreb, 12 på tamme Måde eem her.) 

12) Had. Udg. tilUegger her tolf iLedreb. 12 har tyltør etb.) 

13) Had. Udg, har ey foran bøtc {Ledreb. 12 på tamme Måde,") 
t) r>A. 8. 82, Anm. ^.) 

14) Had. Udg. indtætter her Bllær han taki frBndknDO siDæ (Ledfeb. 
12 thiødetløtt på tamme Måde.} 

a) / Hdtkr. er her bleret tkrevet bf fir. 
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iÅer efter Arm, Mapn. Si , 

*)Thæfn æni tim« the at hælgh (kal hald«. HmI 
hælgh. fraii oiaf myffy atUtn ok til cd dagh æftir micbiøls 
myffu dagh. Jula hælgh. fran tbæm tiroæ æR han gangaR 
ri. ok til atanda dagh æftir tolfia dagh. ok fra ni vkna fa- 
ftu. ok til pafcha vka luks« I pingiz uku. oc i cryci vku. 
ok al la buthælghæ daghæ. fra mithia dighi tha half hælagt 
æR ok annan dagh tilquelzs. Æn hwa fiim hælgh b}ytyR 
a thæmmæ timum. bete thre mare æliæ dyli mælh tolf lagh- 
faftom mannum. Æn hwat fum man btytyi mæt wathæ. 
oc æi raæth wiliæ. thæt fkal æi beta at gozrætti. Hælgha 
brat (kal æi fokta at yngRi raannf æn at femian win- 
tra. Hot fak ma man æi hoffræ. nam foR fecta hana bonde 
henna. Æn um ban fæctæR. fkæri (ic mæth laRnf bonde i 
gen oc bifcopi. Thræl ma æi (oxe gara i hælghæ btati 
nam hath fina. Sak ængi fkal af byghd ftæfnæ. num man 
fkiliæs opinbarlicæ with kana finæ. Ællær taki kunkuoa 
at hiona laghi. Æn alla andra faki ftandæ v fotte tit bi- 
fcop cumbuR i the bygd. Vmbuzman liofi foR fakum fo2i 
grannun« hinf æR fæctær æR. ok fo;i Haluum hanum. ok 
lati tho walc loft ftandæ. ok wari fote til kemd bifcobs. 
ok flæfni thighat allum them æthæ fæctæthæ aru. ok fwati 
thær fakom finam nam han haai fotta fo:fal. tha fwæris 
thæt mæth twem man num. ok ftandi filhan til annæri comd 
bifcops. Æn han hauir æn (ha l'ot. fænde (ote fik annæn 
man thæn ær fult fwareR fo^e han. Æn vm ænnær man 
warthær fæktathær. ok fkiutur fik undan ok wil æi bifcops 
1 bygd bitha. han fkal tha længræ ætlir vm land walkas. 
Mæn fkal hwæR til loghæ takæ, fenft af by finam i lagh- 
faflæ mannæ ethe. Æn vm æi winz IhæR. taki af kirkiu 
fukn. Æn um fwa marghi mæn wærthæ fændær fæclathi 

•) Her er ingen Overtkrifl^ men dof et Tegn anbraøt fii at éefennf en Kepii^ 
telafdeitnø. 

8 
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æn um annær man aartiær sækt»{)ær ok skiutær sik undæn 
ok uil æi bukops i by^^hd bit)«^ t>a skal ban længre um 
land æftir ualkæs, , 

mæn skal hoær til lo^yha takæ forst af by sinum i 
lai^rhfasta manna e}), æn um æi uinz (»o. BUd) {)ær, tæki af 
kirkiu sokn, æn uar|>« sua mangi mæn sændær sæktæt>æ 
al æi uinnæs mæn til i kirkiu sokn sær mæ|i huærium, |ja 
gangæ til \ie sammæ mæn ok suæri fore allæ, 

æn t>æsi lund skal sak sekia, stæfnæ skal manni a bro- 
lial sinni at aharo grannæ sins, silær han um tua stæfningæ 
kuær« betæ huær mæ|) Siai^'hs eræ ællær dyli mæ|) sia^hs 
mannum, sitær han kuær at t)ri[)ia stæfnu, b«tæ jire mark 
ællær dyli mæt> tyllær e|), jia skal stæfnæ riart)a sinni i 
kirkiu ^^ um hælæi^hæn da^^h al aharu præste ok kirkiu 
mannæ, sitær ban kuær um t)e slæfning, (>a ær ban solær 
bæ[)e til bolæ stæfnu ok hofo|>sak, jia um han uil ei betæ, 
jia skal hanum |)ianæstæ forbiut)æ ok samfynd manne ok 
æi fore iamlanga i ban sætiæ, num han spilli fore mannum 
|)ianæste ok samfynd, æn (um ') han ger |)æt, . |)a skal han 
i ban sæliæ ok hua sum hatir samuist mæ|> hanum, betæ 
|)re mark ok latæ sæ af 4)anni sla^^, uil hin bansatte sik 
af banni iesa ferstæ ar, betæ ^ stæfnu ok sak ok t)re 
mark fore ban, æn um gar ofha annæt ar. betæ stæfnu ok 
sak ok $ia//hs mark fore ban, æn gar ofna |)ri|iia ar, (»a 
betæ slæfiiii ok sak ok ni mark fore ban, (»i. Biad) gar l)æt 



15) HatI, Vdg, udelader i kirkin (Ledreb. 12 har al kirkin.) 

a) um, som ej flndet her i Hdtkr., kan ret ej godt weere borte, (t Had. Vdg. 
er det oøxd vdefadl.) 

1«) flad. Udff. har i Stedet for af baotti sla blot baooæ sia (Ledreb. 12 
Mom Aer.) 

b) Her fa-xes i Hdskr. bætæ. 
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KIRKBLOY. 87 

(Aer tfUr Am. Mapn, ST.) 

at æi winoas mæn til i kirkiu fokn fær mætb hwæriain. 
gange til the fammæ mæn. ok fwæRi fo:e alla. Æn a thælTi 
iund ilcal Pak fekiæ. Stæfna fkal manni a brofiai at a he* 
ran grannæ. Sætz han twa Itæfna qwær. bete bwæriæ mæth 
Fiax a:a. ællæ dyli mæth fiax mannum. Sitir han qwæR at 
thrithia ftæfnu. bete tbre mare. «llæ fwæri mæth tyltar etbe. 
Tba fkal ftæfna fiartha ftæfnu i kirkiu vm hælghandagb. at 
a heRu preftz ok kirkiu manna. Sitir han qwæR vm the 
ftæfnu. tha æR fottot bæthe til beta ftæfnu ok houoth fak. 
Tha um han wf! æi beta. tha fkal hanum thianaflæ fo{- 
biuthæ ok famfund manna, ok æi fo^e iamlanga i ban fæ* 
tiæ. num han fpilli fote mannum thianaflæ ok famfund. ok 
um tbæt gel han. tha fkal i ban fætiæ. ok hwa fum fithan 
hauir famwift mæt hanum. bete tfare mare ok lati fæ banni 
fla. Wil hin banfattl fic af lefa a feRtta aRi. betæ ftæfnu 
ok fak ok thre mare fore ban. Æn vm gangar a annat ar. 
bete ftæfnu ok fak ok fiax maac fo^e ban. Gangar a thri- 
thia ar bete Ixefnu ok fak ok ni mare fote ban. Gangar a 
fiartha ar. beta tha ftæfnu ok fak ok firitiughu mare fo^e 
han. ok aldzigh mera. 

de fecrcto pé?6*cato*) 
Ifaæt fkulu ok wita alii mæn. at vm man geB lenlica* 
fynd. ok takar fote fkript feR æn han warthar fæctathaR 
hauir til thæs prefts witni. tha waRi otfaca. 

de decimif*). 
Thæmma rætti i gien tha haui bender lat bifcopi thri- 
thiungs tindæ af allum fath finum. ok enftath hem fera innan 

*) Jlene denne Oterskrtft af dem alle er tiUai oeer Linten. Der er 09 xå. 
som enpang atenfar t anbragt Tegn til KapWelaf deling. 
«*) Br anbragt endog midt udf&r Kapitlet^ kois Indhold derted angires. 
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a Garl>« ar, \idi Ueiæ han stæfne ok sak ok iiritiuyhu ' mark 
fore ban ok aldri^h ai«ræ. 

^æt skulu ok uitæ aIJi mæn , at (um) ^ man gar len- 
likæ synd ok tæk«r [)ær fore skrift far æn han uarl>ær sæk- 
t«|}ær ok (hauir) ^ ban \iær til præst uitni, [)a aare orsaki. 

^»mrnæ ræti i gen |)a gafa bander biskope [)n|iiungs '- 
tinde af alli s«t> sinni ok enstaf) hem at fare innæn kirkiu 
sokn, 

æn um sak uar[>ær gifin hondæ at han ha(ir alziki ret 
af tindæ sinum, stande fore mæ|) tolf lai^hfastum mannuqi, 

uart)ær hanum sak gifin at han ha fir sum ret ok æi 
alt, uili mæj) en e|)e sinu ællær late at tindæ ok batæ half 
mark, æn um nokre sakær æræ glamda, |)em skal ^o mæ\t 
t>æmmæ rætæ sakia. Æn um bandær ok biskop skil um 
lo^h, t)a skal t>ese skrift (»era i mællin skiftæ *). 



a) Foran det »idsif u /t i Håndakriffet Aer bleret skrevet |>, og ikke g\i. 

b) Q m ftndea ker ikke i Hdskr., men kan »ei fj godt »mre borte. 
e) havir savnet åer i Hdtkr. 

å) gi er Aer i Hdakr. sammenskrevet i en Rune. , 

*) Herefter følge i Hadorpks Udgave negle Tidsbestemmelser ^ der kter 
fw sig på ferskiellig Måde anfipe Året, da denne Kirkelov biet vedtaget, 
dog er — mmrketigt nok da å'Oden er så gaamui ^ JrstaUet i17i , der 
komaser ud, ikke det rette far skånske^ men derimod for smllandske Kirketov. 
-{Ledreb, 12 kar de til skånske tBrkelav f^eée^ på agnende Måde af- 
fattede, som smdvanitg urigtige, Tidsanfirelsor — Am. Magn. 41 er aiiO' 
rede blevet afbrudt i 23. Kap. med Ordet enstati — således: Thcnne rci 
war tattaer a thøB løfhlvrth dagh ær n»st war tanctat iaeabt dagh, 
a syatond« wlntre Waldemars Jkonungs slth»n han war enwcl- 
dngh konung oe ærkebiseop »skel hafthe waret fem wintaer oc 
ryrltittghu crcbebiBcop i skåne, fran (ben dagb r.r bemen war 
icapnihcr ae ill thcn dag ar tbcnne ræt war tattaer slai ll|nsaend 
Winter oe thry hnndrath wintør oc fyritluc hu wintcr røm mana- 
thas mtnn« ee tma vlivr oc toa dagb«« oc slthæn gath war horen I 
thaRnn« hem oc til (haen dagb aer thcse logh waro sat thnaaend 
wintaer oe hnndrath wlnt«r oe ryritingho win(«>r oc eo wiiitcr oc 



a) Der er åkrevet dagåc oe vknr / Hdskr. ^ men med Tegn til at omstilles. 
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(Aer efier Am. Magn. S7.) 

kiRkiu focn. Æn vm fak warthar giuin bondæ. al han hauir 
alz iki ret af linde nnum. Ttande fo^e mæth lolf laghfaflum 
mannum. Warthær hanum fak giain at han hauir fuml ret 
ok æi alt. witi mæt en elbe finum. ællæ lati ul tindæ ok 
hale balf maRc. Æn van Takir æru nocræ glamdæ. them 
fkal tbo mæt tbæmma rætli fakiæ. Æn vm fkil vm logh 
bendeR ok bifcop. tba fkal tbæfTi fcript tberra mællin fkiliæ. 
ThæfTæ fkra let Niklæs æRlundf fun giælkyræ af lund 
fkiuæ* æftir tbe gamblæ fkra tbær ærcbibifcup æfkil oc 
bifcup abfalon mætb waldemar kunungs gotbvilia gafæ fka- 
nungum tbær i lund liggir ok tberra incigle fore ok let 
fændæ i bwært bærætb flika fkra at bendar malte them 
logblekæ wæriæ ok taki æi withir v logbum. 

•) Således har Hån dikrift el, 

.4 nm. Det lades Aer ikke ubemarkei, at i Stedet for bars ve in i*?. 7/ 
kan der, ef.er som der er skreret i Håndskriftet, loses barsven i med Uge 
Ret, ~ og at \k%\\ \xm S, 8t mulig,, skjint dsr ikke i Hdskr. er noget Tegn 
dertil^ er at læse Sftnnuert. 
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• y« manatliB oc tolt dagbn] 
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(91. Blad, feruat) [oiD koRC iordh. knud. k. a.] *) 

Sæl man sinnæ kunu ior[) minne ællær mere, jia skal 
hun atær gialdæ mæ|) uitnisbyrt), t)a skal næfna til gopæ 
vaæn af lanz|)ing, |>re mæn ællær fire, ok uita bore go[> 
huD ær, ok æftir |)era aitnisbyr{) |)a skal hun atær gialdæs, 
hafær han iorj), [)a gia- **). 



*) Denne Overskrift er liUat med en nyere Hånd, kcilket bdde Spro§- eø 
Skrift form i de få Ord noksom rise, 09 er derfor givet med mindre Skrift 
09 ftnt i Klammer. Den er i det åHJes/e ristnok kvn fra tH. Arkundrede, 
Det enkeltstående k tiisids t er endog et latinsk k, skulde det veere et Hune' 
bogstav, vilde det mest ligne R, men dog således, at denne blev forsJ^ellig fra 
det foregående R ,* 1 det andet Ords sidste Bogstav er Tværstregen sat til 
urigtig Side ; det må anses som uvist, om der er at l«rse iordb, eller om h 
er igjen udslettet. 

**) Det følgende mangler i Håndskriftet; af et bortskåret Blad er der en ée- 
stemt Lmvning titbage. Ledreb. 1 2 kar også U/)r. 3.74^ sidst i Anm.) ker 
efter Kirkeloven nogle mindre Stgkker, ialt 9, indtagende i det kele lidt 
over fire Sider — og først iblandt disse vm man sæl siniiB kaoa iortb. 
Det forefindes der wsenllig som or en f or , kun at der letses ffaldst også 
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på første Sled og af bKrczsthing aellær af lanzstbinf l)ei mangtendf 
er derefter føtgende: Kialde, hauffr han ri iorth, giaide balfæ. Wil 
han Bllør hænnn aruæ frammer krcria;, tha stande bonden fare 
ællarr hans aras m»tA lytter eth otholbondæ. 
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ANDREÆ 8UN0NI8, 

ARGHIEPISGOPI LIHDENSIS, 
LEX 8CANIÆ PR0UINCIALI8. 
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ANDR. 8U!<I0N. L. S€A!«. PROUIRC. 95 

(1; I, 1; Sk. Uv 1. Lt. 4.) 

(i.Biad.) *) De uenlre in possessionem mittendo et 
que po2cio uxorem supé^rstitem cootingat et 
cuiu* sit defensio. si questio oriatur de parlu 
an sil procrealus. an baptizatus. an parenti 
sup^ruixerit. 

Capf/uhim prtmum. Marito defui/clo sine libe- 
ris, si se 11X02 \psius asserat in pregnatam. ob spem foture 
sobolis. in diuise debet hereditati cum suo legitimo de- 
fensoje. xx" . septimanarum spacio preuidere. Quo trans- 
acto tempo2e si ueracium matronautm. intuentium nentrem 
ip^iur teslimonio spem future prolis inanem fnisse consti- 
t^rit» omr/ia que in hereditate sant mobilia uel se mouentia 
wél inmobilia precio * matWmonii comparata equts sunt 
paitibu«* diuidenda. Medietate heredes defuncti proximos 
cum prediis que prop^ia ipsitu fuerant. et uxotem altera 
cum suis prediis contingente. probat/bne per duotum testi- 
monium, et duodenum ab aduersatio noniinatottcm xii^"*'') 
de probantis progenie iuramerUum affirmanti. nem neganti 
partum post niri obitum procreatum seu adeptum baptis- 
malis sacramentum. seu parenti sup^ruixisse ' si sup^a aliquo 
istotUY/i casuum otiatur questio incubente. non uxote setl 
ipjnvLS defenso:e iuris iurandi rdigionem exibente. 

(2: I, II; Sk. L. 1, 3.) 

Quod non regeneratr/« baptismatis Sacramento 
hereditatem conaequi non possit. 
Numquam regeneratus ^ baptismatis Sacramento, ae si 

♦j Aniifue Lege* Seeuiie, g^m åer fwefknéee som Overtkrift^ er tiltat langi 
senere. Herimod ere noøle Ord øreret på Bladet^ Her dog ej ret kåre kun- 
net l9ses, skrevne ker fra først af. 

S} tempore, som ellers strdse ker forefinde*, er vel bit ndeplemt^ jfr. #1, IV. 

b) elm er vistnok ikke aprindetif skrevet ker i Håndskriftet. Således siden oftere. 

c) De tre foreflående Ord udelades i Hritfelds Udgave 

il) Hdskr. kar her kun ref enerat. formodentlig et Forkortelsen for as glemf. 
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numqua?/! fuerit gent'ratus nuWum potest h/fredilatis com- 
modum optinere. 

(3; I, 111: Sk. L. I, 4.) 

De bonis auilis que pu2cio contingat nepotes. 

posl obitum filii familias. 

Filii familias in sacris cu;/i * paU^rnis cum uxo^e con- 
stiluti. si sine diffinictoYii certe qu/rntiiatis bonis patris 
addiderit bona que ip^e habuit cum uxote. quolcumquc; 
fuerint filii de £;o;7/muni subslantia eciam prediotum. post 
contraclas nuptias comparatotiem cum auo. et aliis consoz- 
tibz/é' post obitum patr/s. uiriles et equales accipient pot- 
ciones. ptfr pr/o:cm gradum ab alils prediis excludendi. Si 
Mffro hl mansionem '* patris bona que babuit cum uxote 
fuerunt difdnita. ilia sola si uiuente auo pater obierii filii 
qnotciwiqne ^ fuerinl optinebunt. 

(4: 1. IV: Sk. L. I. 6-7. it »< ?. S.> 

Que pozcio con tingal pr/uignnm. u/^1 pr/uignain 
pogt obitum n o u c; r ee. et q ?f // 1 / ^ /.* r f a c i e ii d a 
sit diuicio. et qual/t</r hereditales compe//- 
s a 7< d e. 

Patri familias non habenti liJios. uH balienti si mulier 
nupserit. et ad eum cum liberis uH sine libms cum bonis 
suis tr/insierit si noi? fut*r\i det/Tniinalu/;« que porcin. qucm 
coYitingal. q«/<7ntu7//c'm;qi<£; dispa: fuerit bono:um collalin. 
pares tam^/ii portes, 'unnes ciwi a communioiie recesserint 
optinebunt. s&lua se\u " pretogaliui. ut masculus duplo *' 

a) cum er Aer orerflgiiigt og formod ent Ug ted en Fejl skreret dobbelt. 

b) Her kår vel »nare»i itetea iiiansione. 

r) Opløsning fil quocamqoe, $om vel »narett er øttfpdel i f/dskr. , riide 
rixtnok rene urigtig. 

d) »extt« må ker l«et«M og preroRatina. 

e) macis, »om Uri tf. Udg. har (eller et lignende Ord) kun pet ej her 
undrtfrfn 
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qunm femina conseqaatttr. nm uxor (uerii ue\ mater que 
mahlo vel filils adequatur. et tum consorcil masculini 
grac/a preferlor filiabu« huic dioitioni eciam immobiJia sub- 
iaceot a tempore nuptiarum precio compirrata. Alia prcdia 
nooa quoque h<?redilas. que post *contractas nuptias altcfri 
accessit ccmiugum suos semp<?r dominos comitantur. nm 
perfrem ad bonortcm omitiam tam mobiiium. qtcam immo- 
bilium uocet* cotisortium. sop^rstes procreata soboles ma- 
trinortcm matre tam^n ad pateroonim bonorum participium 
millatenus aspirante. sed solo pa^re propter laboriose pro- 
oisioDis onera. istud sibi priuilegium ueodicante et be;re- 
ditatem licet uberiorem u^l bereditates eiceptis immobiii- 
hus. primo obiecta hereditas haut^ tribti« roarcis exilior 
ad particionis p^rtrahat rationem. Eodem modo quotcumqic« 
(2. Blad) de nouo sibi deiate occurrerint b^editates numero 
pares licet censu sint in pares conpensanttir. Si que ' tamen 
super numénim coocurrentium bereditatum excreuerit absqti« 
diuisionis minutione, ni.fi quid ex ea e,ciam ad communes 
usus corisumptum fuerit p^manebit. 

(s; I, V; Sk. L. 1, 8-IS. 14 o; 2, 1.) 

Quid iuris sit si bona uxoris alienata fuerint' 
a marito. 
Nulla prole suscitata Ué;l superstite alienare non debet 
prc^dium uxoris maritus. si iamcn alienauerit. stabit aliena- 
tio per uxorem. cui non conuenit de - uiro suo conqucri nul- 
latenus infirmanda sed ab eo iure diuino. ve^ ab eius be- 
rede qiuzmuis communi filio si dire mortis imp^io soiuta 
fuerit ip^a uel eius heres. terre sue quam constat aliena- 

a) ffdskr. har her noees. 

b) hånt, »om ellern her altid findes, er ristnok al læse i Stedet for babeaot, 
som fldskr. har. 

f) Her har ffdskr. qai. 

d) ffdskr. har her kun fa e rit. 

9 
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tam fuisse in terra. uel si terra defu^rit in rebtc« quibiM- 
libet iuste estimatis recipiet compensationem marito ue\ eius 
horede probanle quaitlitatero distracte terre, si sup^ ea 
fuerit orta discentio. negationem etiam si negau<?rit aiiena- 
tionem. duodeno sui dl bondonum. xii*^"". qui suo nomine 
terras possident iuramento. £ contra marito cui pro libito 
suis est uti licitum s^qi^id in quo^cumque usus distraxerit 
non recompensabitur ab uxore eius v^i eius h^redi '. ab 
illius blærede. Si quid tam^n de pr^cio mariti remanere 
constilerit inconsumptum ip«i uel eius heredi relinquitur 
indiuisum. 

(«; I, VI. b) Sk. L. 2, 2.) 

Quod aurum uice predii fungitur in diuisum. 
Avrum patnmoniale licet sit mobile, patrimonialis ta- 
men predii uice fungittfr in diuisione. sed que predia eciam 
auro fuerint eomparata. quantum ad diuisionem. conditio- 
nem mobilium imitantur ^ quicqu/d tamen de auro consuTitp- 
tuw? fuerit, ex parle nentra restauratur. 

(7; 1, VH; Sk. L. J, 14.) 

De tr?na citatione. 
Siquis ad ius citatus contempserit uenire. in daabt«« 
horis<^erit aduersario. pro citatione qoalibet. et in tribun 
marcis regi tandem pro citatione t^cia condempnandus. 
post hoc si 'se pr^entau^rit. et se uoluisse. aed non po- 
tuisse uenire. uel minus legitime uel minime citatum fuisse. 
duodeno docuerit iuramento. omnem euacuare poterit con- 
dempnationero. principalem litem iterum subiturus. ® 

a) Her bdr uden Tvivl tæses heredi, S9m og$å eller* findes. Hdskr.har her ede. 

b) Findes også anbragt i et Hdskr., ligesom i Sk. Lov., først i 2. Bog. 

c) Hdskr. har kun i mi la lur. 

é) Ellers or i s, men dette Håndskrift satter ofte således h foran. 

e) Herved er i Hdskr, gjort en Rettelse, (og ligeledes foran aolviise). 
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(8; I. ViiO); Sk. L. 2, 4.) 

Quoto iurani^nto fidem (acere debeat qui negat 
totalem hcreditatem uei partern. 
Siquis delatam alii h^reditatem ad se negauerit perue- 
nisse, licet tribun marcis nichzV afhipims continentem. ut 
Odem et rob^r optineat. sua negatio. xxx.vi. bondonum re- 
quiritur iuramertiujn. At siquM se confessus fuerit acce- 
pisse ad ipsius solucionem. -dum iamen minus non fuerit 
una bora nammorum cum duodeuo bondonum iuramento 
q?^od nich// amplius ad eum peruenerit a peticione se po- 
lerit liberare. 

(9; I. IX: Sk. L. |, 16.) 

De com/;funis consorcii lucro vel dampno. 
. Uniuersos contingit de communi consortio. quicquid 
ue\ ctilpa amittilur. ue\ induslria conqi/iritur singulorum ^ 

(10; 1, X; Sk. L. 1, 17. 18.) 

Quals^er emancipatio fieri debeat. vel quid iuris 
si<^ fiat. 
Voiens emancipare filium in iupe coram omnibus pro- 
testetur. quoå eum a sua liberet polestate. el quod nolit 
de factis suis de cetero respondere, nulli de cetero respon- 
surus de suis cicessib?/^ preter reatum homicidii. inter- 
dum a cognatis eciam emendandum. probaturus eciam eman- 
cipationem. si super ea oriatur questio duobuf testibi/f te- 
stiGcanlibus quod interfuerint communi iure (s. siad.) ip^u^ 
legitime promulgationi. et econtra si pater emancipationem 
uoluerit difftteri. audiet^r negalionem suam duodeno corro- 
borans iurame77to. ut semper aduersus filium patri defensio 

a) Har i et Hd»kr. sin Plads i II, Jl. 

b) Rer la-se*. siD^alarutn i" lidskr. 

c) Håndskriftet har sil, enten vrigtigi for *\, eller si efter sit er udeladt. 
Det forefindes også ellers således. 
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deferatur. nec cogendus est pater emancipato. aliquid de 
suis bonis supra sue uolunlatis beneplacitam assi{[;nare. 
Nec de bonis materiiis quicquam Glium post mortern ma- 
tr/s contingeiitibuj contra uoluntatem filii retentiirus. 

(11; I. XI; Sk. L. 1, 19-21, jfr. 2. 7.) 

Quid iuris sit defunclo. ue\ filiofamilins. U6'l 
emaocipato. ue\ uitrico vel nouerca quan- 
tum ad successionen!. 

Patre* supé^rstite defunctus fiUus familias nullum ha- 
bet. ae si numqi^^m fuisset genitus successorem. Emanci- 
pato sine post«;ritate defuncto. solus pater succedit. exclusis 
frathihus tam emancipatis. quam in potestate patria consli- 
tutis. qtuim ex matre tanlum cortiunctis. licet ip^i ad bona 
uilrici non debeant aspirare. Partern facit defuncto uitri- 
co. ud nouerce relictus preuignus. uel preuigna in coiTimu- 
nione cum filiis et Qlhbus persone ^ morlue ip^is tantum- 
modo relinquendam. Post palris obitum cuicumque sine 
posteris decedenti filio cum matre succedunt fré7fres pariter 
et sorores. emancipati tamen ad commuQia bona cum fra- 
tKihus parciendum. nullatenus admittuntur nisi reportauerint 
quecu7/?q7ie eis prius a patre fuerant assignata *^. Post nm 
obitum uxore relicta. relictisq7/e filiis quibufdam communi* 
bus. quibtifdam preuignis uxoris. non^ est defuncto portio 
de bonis communibu« facienda. que uxori penitns anferatur. 
et solis filiis relinquitur. Regi quoque in tribun marcis 
idem sunt condempnahdi. nist statuto die in communi iure 
quicquid acceperant parati fuerint reportare. facienda fide 

a) et matre tilfåjef i Hvitf. Udg. 

b) Der er i Hdekr. ker »krevet peridaø rent. 

c) Her indekyder Hvitf. Vdg, Stykket Re;;!— dabitatnm. Stykket Fost- 
re 1 1 n q n 1 1 ur forefindes eg tå ganske udeladt. 

'd) Herved er rettet i Hdskr. 
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duodeno sacrain£?/(rlo si super qteanlitate referendorum fuerit 
dubitatum. ■ 

(12; I. V.l; Sk. L. 1, 24.) 

De iniqua differeritia toiienda antc^riorum. et 
(posteriorum) * in successione matris. 
IJNiqua differentia anlé7*iorum. et post^'riorum sublala 
ad defuncte matris h^reditatem in omnibus tam mobilibu^' 
qua?^ immohiiibuA- diuidendam eque admittantur filii prio- 
res« ex maritis prioriuuj ut postt^riores ex marito nouissi- 
mo ^ suscilati. 

(13: I. Xm; Sk. L. 1, 26-27.) 

Quod iili h&redes potiores habeantttr in defen- 
sione qui c^ommune aiiquid dicunt« qurim 
qui proprium allcgant. 

Iliis uocatorum ad ea que post morlem alicuius relicla 
sunt diuidencfa. qui ifirram aliquam allegant pr^cio compa- 
ratam. et sic ad omri^^s consortes pariter uenire cum duo-> 
deno deferri debet dtfensio sacrami^/ito non illis qiu patr/- 
monialem dicentes eam sibi solis cupiunt uendicare. Idem 
obseruati/r intr^r horedes tantum ex alte'ro parente rou" 
iunctos. ut illis io7itum defensio deferattcr. qui ad omnes 
ex quacumque causa contendunt aiiquid p^rtinere. uel otra- 
que pars ex uno tantum parente coniunctorum sibi dis- 
sidentium ^ de communi sex uiros nominet parentela ut illi 
duodeci^ii nomiiiali. sacramé^itto prius pr^stito. qt^od a iu- 
sticie non uelint tramite deuiare. dele^rminando quf iffrrc 



a) postcnoram kan Aer i Orertkr, ej undtares. 

b) Her er stevet i llttskr. nouissinii. 

c) / Hdskr. er her skrevet dicunlur. 

d) Således kar Hdskr. vistnok her oprindelig. Bøt fi/reflndes ofsu eliers. 
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patris fuerant. et que matris, et q?<c; prccio co?iip«7rate om- 
7iem eis amputent. supé?r diuisione facienda vMXerwm liti- 
gandi pari vckodo inter frafres. ex iitroque; parente coniunc- 
(os. sup^^r (4. Blad) particione bonorum ^st omnis croiitrou^T- 
sia sopienda. 

(U; II, 1; Sk L. 2, 3-6.8.) 

Qtti quibu« \n successione preferuntaR. 

Naturali statutum est equitate. ut exclusis ascendenti- 
\ius et transu^rsalibu«. Primo hereditas solis descendenti- 
buj deferalzir. sakia graduum pr^rogatiua. ut prtores in 
gradu semper post^rioribM« preferanlur. Succedentes er%o 
in primo gradu filii el filie uiriles accipiunt porciones. ser- 
uato tamc^ sexus priuilegio. ut sempe;r Olio duplo maior 
quai/i filie pars ht^redilaria relinqualur. deficientibu^ primi 
gradus liberis admittuntur neptes et nepotes non uiriliter 
lÅcd in stirpes. ut ex illis quique nicbil amplius obtineant 
quam parentes eortim si uiuerent obtinereiit. puta. unica 
neptis ex filio defuncto relicta. dupjo maiorem recipiel 
porlionem. qifr/m nepotes. et neptes. quotcumqu^* fuerunt 
ex defuncta filia procreati. int^'r illos tame;72 qui ex uno 
parente prodeunt sexus differentia custodita. Gessantibué* 
duobu.^ primis gradibt/^ pronepotes et proneptes absq?^^ 
sexus diff6>renlia omnes equalit6*r admittuy^zer. eodem iure 
in cunclis gradibu^ ulterioribu^ obseruato. Cessante linia 
decenti *• et deficientibuj patre et matre in linea ascendenti. 
et irat^xhiis et sororibu^ in linea transsubstantiali ^, auus 
pat^7*nus et auia pat<^rna. Auus matrirnus. et auia ^ ma- 
t^rna. patruus et amita. Auunculus et matertera. fra/ris 



a) riescendenti, *qiu etters forefindes^ er tei egentlig offsd Åer ment. 

b) iran^unrsali findes her ellers altid. 
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et sororis filii et filie omiies equales partes exclusa sexus 
differeKtia conseqiieotur. 

(15«); 11, II; 8k. L 2, 10-12.) 

Quid scjcuio renuntiantium monasl/^rio conferri 
possit a sano ye\ egro a Iranseunte ad reli- 
gionem uel non transeunte. 
Cui licet et libet mundum relinquere licet quoqué ciim 
bonis omnibus ipsum continge/itibus. si saous e^^ et inco- 
lumis religionis causa moriastmum iiilroire. Si uero prop- 
fer grr/uis morbi pc^riculum de reb?i,y suls disponere ur- 
geatur. mcdietate?^ lantum portionis ip^um contifige/ztis con- 
ferendi habei monaslerijs siue e\traneis quib?ej uoluerit fa- 
cultatem medietate reliqua non ad uxorem sed ad filios 
ifintum et filias p^rlincnte. ipsum uei'o conlingens portio 
nominaler que diuisione facta int^r ip^um et filios et filias« 
et alios siqui fuerunt communiu?/! bonorum consortes sibi 
suli compelerc co77ip7'obatur. Si uerp solus sit et absqiie 
liberis, cuncta que possidet ip^i contingentia. ut de illis si- 
cut det^rminalum est ordinandi babeal potestatem. Ad re- 
ligionem conuc'rsus uelud mundo morluus. ad nuMum habei 
de cet6*ro successiunis 6*o//imodum ^ aspirare hm quid ei 
religionis vel alt6'rius fauoris intuitu conferalur. 

(16; II, ni; Sk. L. 2, 9.) 

Quantum liceat patri nepotibuj con ferre. uiuen- 

i'ibus filiis et eorumdcm nepotum patruis. 

Licet cuique post mortern filii. t^aniuin ip^i deberelur ^ 

si uiueret. eius filio nepoti conferrc. cui si supe^r collatis 

possessionibi/^ impcratur. deferttir possidenti ^ defensio 

a) Deiie Kapittel har i et Hdtkr. sin Pladt efter del føl§ende, 

bj Der er vflkdrlig ral/et i Hdskr. i delle Ord, 

c) Her læ»e9 debentar i tidskr. 

d) possideoti, tom ellers forefindes her, syne« rigdgere t'n</ p o s s i d e ti d i i lldskr. 
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duodeni iuramenti. et duorum assistentium per scotationem 
ab auo facte legitime dacioni probatione iantum duodeni 
mramenil si nepos non possideat, hereåi proximo conce- 
denda quod ab auo terre de quibus agitur nuliatenus sco- 
tale fuissent. 

(17; II, IV; Sk. L. 2, lS-16.) 

De transeuntibutf pro alimonia in altc'rius po- 
testate. 
Siquis propter rerum penuriam. (s. BUd) ue\ propter 
corporis debilitatemé ex torpore senii. ud languoris angustia 
procedente. vel ob alia miserabilia fortune grauamina * sibi 
non sufficiat uite necessaria procurare cum heredibiw suis 
conueniat ut inter eos bona que possidet parciatirr. ab eis 
per uices circueundo ^ singulos uite necessaria recepturus. 
in communi iure facia coram ommbz^^ protestatione ne sic 
legitime f^cta conuentio vel inmutari. uel (in) ^ dubium 
(possit) ^ reuocari. Si uero singulos ita noluerit circuire. 
in diuisione bonorum unam sibi relineat porlionem. et cum 
ea ad quem uoluerit heredem acccdal illo ad quem acces- 
serit partern^ illam si ianium tres marcas uel minus habeat 
oblinente. Siq/e/d uero super tres marcas excreuerit. diui- 
dendum uniuersis heredibu^ atlinebit. Si uero nul lus cog- 
natorum ei uoluerit necessaria prouide7*e. in iure dies pre- 
figatur. i/z quo si cognati cUm eo noluerint conuenire li- 
bertatepi habeat cum bonis suis ad exlraneum quem uolu- 
eiit transeundi. Transeuntem pro alimonia in alterius po- 
testatem. quicqiezd lucri uel da^izpni pro suorum excessuum 

a) Der er rUkdrlig reffrt i lldtkr. i detie Ord. 

b) Her er ligeledes vilkårlig rettet ^ der synes at have stået som anført^ hnl- 
kel er del^ som ellers findes. 

c) d) in ug possit findes ikke oprindelig i Hdskr.. utfn kan- ikke undværes; 
(eller dog et andel Ord af Betydning som p o • s i 1.) 
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satisfactione si sui iuris e^^et respiceret. hoc ad suscipien- 
tem eum similitcr pe^rtinebit. snde suscepto. ud occiso. vel 
aHiim occidendo. qui suscepit. ud partern terciam satisfac- 
tiunis recipiet. \e\ prestabit. duab^^« terciis remaI)entib^^^ 
ad suscepti cognatos tam pate?rDos (\unm mati^rnos. Nouo 
tamen iure ' prestabit totam solus suscipiens satisfactionem. 
In ius alterius pro alimé^tis susceptus. Si conqueratur 
quod exilem tollerare non potcst procurationem. qui pro- 
misit alimoniam ^ duobtij testibuj et duodeno fidem faciat 
iuramento. quod sufGcientem prebens alimoniam. nichil mi- 
nus unde querimonia iure moueri posset exsoluerit quam 
promisit. ud in iure probi uiri de prouincia nominati. mit- 
tantur ad inuestigandum si necessaria ministrentur et iniu- 
sta querimonia deprehensa. si non potuerint iralum pla- 
cere *^. sed a suo recedat contra sanum consilium prouisore. 
si bona que secum attulit non deferat. sciat non iniusticie ^ 
sed fatuitati sue pocius asscribendum. 

(18; III, 1; Sk. L. 3, f.6.) 

Quibuf prohibitum sit^ alienare predia sua usqu«; 
ad certum tempus. 
Bona maris ' impub^s. donec quartodecimum ^ an- 
mim compIeu6rit. et femine quam diu innupta permanserit. 
alienationi iuris censura prohibet subiacere. nisi forte prop- 
ter famis urgentis necessitalem. que legem non battet, in 



•) jfr. i V, III, — om Knud den 6, off Valdemar den 2. Forordninger Aer om. 

b) i Hdskr^ synes ker at roere skrevet j i Stedet for det sidste i. 

c) I dette Ord er titkårlig rettet. 

d) Både vilkårlig og fra først af er der rettet herted, oprindelig synes at 
have skullet stå iusticie; iDiusticie synes at tvre det antageligsfe af 
hvad der ellers forefindes. 

e) Hdskr. kar her kun si. 

f) Hdskr. har matris; maris læses her ellers altid. 
f) Hdskr. har her kun qaato. 
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iure. ne fraux in occulio Gat. lune aulem deprehendilur 
fraux adé^^e. quando relentis bonis mobilibu^ immobiJia dis- 
trabuntur. \e\ quando prouisor ipse se asserat compcrrasse. 
iudice/2tur prop fer alimooiam differenda *. ue\ ni^i forte per 
patrem ad utiiitalem filie. terra sua in aite^ram co^/imutetur. 
que uero seeus quam dzc/tim est lege alienata fuerint pro- 
hibente. refuso precio. el si sup&r mis qunntitate moueatur 
questio. duodeno adilo iuramento. qnod nichii remaneat de 
suscepto precio reuocantt^r. Taib^z^« annis post trønscur- 
sum tempus quo alienatio probibettir K si sup^r alienatis 
ni^lla questio oriatur. uel eius qui detinet. possessio nullu 
modo fuerit int^rrupta. omnis excludilur reuocandi facultas. 
Orla probabili dubitatione super alienatione utrum in pupiliari. 
(6. Blad) \e\ legitima etate fuerit celebrata. est preslanda de- 
fensio etatem legitimam alleganti« ^'matrona quelibet seu ui- 
dua. circumspecto freta. legitimi prouisoris consiiio de bo- 
nis suis alienare que uoluerit non uetatur. 

(19; III, II; Sk. L. S, 7.) 

Virum licet alicui predium auitum alienare prox- 
imis inconsultis. 
Ob hoc solum non est uenditio dissoluenda. quod cum 
eulraneo fuerit celebrata. et tamen uendilor in ir'ibtis mar- 
cis satisfacere suo teneli^r proximo« quod eum cxcluserit 
peremplorem exlraneum a predii quod progenitorum suorum 
fuerat emptione ^. Yd pelicionem salisfactionis elidat excipi- 
endo. qi£od oblalum »ibi ante predium pro iuslo precio. 
idem proximus suus recusaueril comparare. exceptione Sa- 
cramento duodecimo roborata. Quorundam iamen iudicio 

a) EUers forefindes Aer stedse distrahenda. 

b) Hriir. Udg. kar her perblbetur facla, mulig uden tilstrækkeUg Hjemmel. 

c) Hdskr. kar ker allegantli. 

d) / Hdskr. er her skrevet epD)tioiie. 
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sic emplum predium. emptor noji potest aliter retinere. 
nisi uendilor duodeno fidem fec6;rit iurametiio. quod idem 
suus proximus qui emptionem acusat. oblatum sibi predium 
renuerit. pro iusto precio coraparare. Sed ■ prior sententia 
roborabilior. et rationabilior a prudentib^/j estimatur. quin 
autem predium possit pro predio inailis consanguineis com- 
mutari. dum modo non maius tribus roarcis nummonim pre- 
Hum adiungat//r. non oportc^f in dubium reuocari. 

(20; III, IH; Sk. L. 3, 9-12.21.) 

Qualifer diuisio sit intcr fror^res facienda. 

Fr///Res inter quos facta est h«;reditatis diuisio assig- 
natas sibi sortis iudicio porciones. et legitimo possessas tem- 
pore manu duodecima defendentes. easdem quam diu uix- 
eriiji adeqimre. si ab eorum aliquo inequalitatis moueatz^r 
querimonia. tenebuntur ratione ^ inequalitatis nullatenus op- 
tin6*re ualente. qui prius suam alienaue^rit portionem. et ad 
eandem frafrum defunctorum filiis now cogendis. qui quecumque 
patris eorum. quiete et pacifice mortis tempore possedisse no- 
scunt?/r. duodeno Sacramento tytulo pro herede sibi defend^'re 
permiYtuntur. Siquis uero iratnim in deterioris parlis 
cofnpensationem se dicat additam^^ntum aliquod recepisse, 
contradicens ei equalitatis funiculum offerendo. falsum e^i^e 
qtiod aseritur duodeno probare permiltitt^r iuramento. Sor- 
tes uero mittende sunt pro numero personart^m. non pro 
numero portionum. ne si forte sibi ^ plures comparat por- 
Xiones. pro pluralitale sorcium. in locis pluribt^^ eas possit 
ad uexationem aliorum earundem portionib?/^ inmiscere. 



•) Her læses s i i" Hdskr. 

b) ration em er ristnok her snarest at læse. 

c) «!)■•, som e/lers Aer forefindes, kan vel ikke godt være borte. 
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(21; III, IV; Sk. L. S, 13.) 

De tutelis. 
Ad tutelam inpuberis tutorum legitimus inuitat2^r in 
coniuoctione sanguinis ei qufcumque proximus inuenitur. 
si se ipsum iamen et alium possit defend^^re. et prouisor 
e^^e uelit non dissipans deuastator ut bonus senciat \u 
defensione. quem emoiumentum respic£?ret post mortern in- 
pub<?ris in successione. Int^r plures uero eque coniunctos. 
et ex una parte iantum in subeunda tuteJa semp^r prefer- 
iur anliquier iuniori mier eque coniunctos *. Sed ex ulra- 
que parte agnatus. licet sit iunior cognato pr^onilur. qttam- 
uis eciam seniori. ut auus. ' Pat^rnus. auo. inaterno et 
patruus auunculo. Auus ininen maternus. quia maiorem 
affectum babc^re creditz^r ad nepotem ^ licet agnatum« pa- 
truum antecedit. Tutor de bonis inpuberis. pro delictis ip- 
^ius tenetur satisfacere (7. Biad) hiis ^ qui \\e\ in rebus ab 
eo dampnum yé[ in corpore perpessi sunt lesionem. nequa- 
quam enim eorum multum interest ab infante pociu^*. quam 
adulto da77?pnorum molestils agrauari. Regi ué;ro uel pon- 
ttfici pro illius elatis excessib?/^ que causam inuestigare noit 
sufficit castigationis. equitatis ratio non permittit aliqi^^d 
emé^dari. 

(22; III, V; Sk. L. 3, 14-15.) 

De tutela ma/erna. 
Jvris p^rmittit equitas. et suad^^ ratio pietatis. mat^r- 
num affec^um mortis imperio mariti ^ consortio uiduatimt ' 

a) De tre fnregdende Ord ere Aer til Overflødtghed gjenUgne; sligt er ikke 
åjælden Tilfvlde i Håndskrifterne » også de meget gode. 

b) Her er oprindelig i lldskr. skrevet, som del synes^ oepoiam, men der er 
rettet der red, skjont ulydelig. 

c) Såtedes har Håndskriftet, og siden ofte^ 

d) Hdskr. har m ar i tis ker. 

c) Er ligeledes urigtigt i Hdskr,. da det har aidoarKm; aidaaUm er det som 
ker ellers forefindes. 
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iusto solacio filiorum cam bonis eorum omnibz^j materne 
custodie mancipandonin?. quam diu noues amplexas asper- 
nata faerit recreari coniuncloruTfo filiis proximorum coDsiUo 
prouisioDis femine defectum supplente *. Matre uero ad se- 
c2/7idas nuptias conuolante. bona statim reseruanda tutoris 
fidei committuntzir. Infarzs uero donec septimum annum 
impleuerit prouisioni relinquitur pietatis materne, et quo- 
niam nsque ad illud tempos a matre pro morte filih ma- 
ter eccle^ia requirit satisfactionem penitencie. et ab ea doc- 
éus ^ infantie tractari crependia ®. et necessaria solent affec- 
4uosius exbiberi. A tutore custode ^ bonorum singulis an- 
nis ualens dimidiam marcam nutricium susceptt^ra. msi forte 
propter uberiorem rerum copiand ^ vei generis claritatem 
plus gratis fuerit erogatum. 

(23; ra, VI.) 

Qualiter tutor uaieat deprebendi suspeetus. 

Ad inique fraudis. et sinistre suspicationis omnem ma- 
teriam remouendam. vel ad eommunionem redigenda sunt 
omma sapienter consilio propinquor?/m. ut habeantuR pro 
indiuiso quecumq2^e tutoris. et inpuberis bona fuerint. in 
Tehus mobilibz^ constituta. ut in illis et lucrum et damp- 
num q?£odcumque contingit. non unius proprium, sed pro 
rata partis cuiusqz^e co7nmune sit utriusq2^e uel tutor in- 
puberis bona tali conditione recipiat estimata. ut in restitutione 
bonorum nichil diminuere de quantitate uaieat estimationis. 



a) aupplete kar Hdskr. (^dog tist uden nogen senere derved anbragt Ret- 
telse) i Stedet for sapplente, som ellers stedse forefindes^ 

b) ifuUø doleias; Hvitf, Vdg. har dellcatiaa, der han vare en rigtig Op- 
løsning af en Forkortelse. Der er Aer nogen Usikkerhed i Håndskrifterne. 

c) Derme Form af Ordet kar Hdskr, 

d) Hdskr. kar eastodem. 

e) Hdskr. kar Aerlnoplam, coplam forefindes ellers. 
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Tutor uero qui de rebtw papillaribz^j haoc recusa- 
ueni prestare cauteiam. a tutela uelud saspectus poterit 
aiaoueri, locum eius secunåum leges proximo subcunte. 

(24; III, VII; Sk. L. 3, 16.20.) 

De filiis coDcubinarum. * 
Diaersis temporibt^ a diuersis regibus diiiersa sunt 
iura prodita. sup^r concubinarum filiis quib<£d^ ad incerli 
patris hereditatem conditionibi/^ uocarenlt^r. £xegit qtinn- 
doque^ iuris censura. ut talis filius patrem sibi per can- 
denlis ferri iudicium declararet. Sed iniqum uisum est 
processu temporis, ut talis filii pater inuitus quispiaoi con^ 
stituerett^r. vnde constitulum est ut naturalis filii pater no7i 
nisi uoluntarius haberett^r« qui se patrem quoque in iure 
coram communi audientia fateretz/r. et ibidem scotaret que 
uellet immobilia. vel non habens inmobilia que conferrc 
uellet de mobilibt^ aperiret« nec prodesset omnis ista sol- 
lempnitas« nisi reperirett^r in morte patr/s aliquid de pa- 
terna muniGcentia possidere. illt^d totum et solum de pa- 
terna sub^^ari^ia reieniurus, et per illud licet modicum in 
futt^ris successionibw^ frfl^ris vel sororis, uel alterius con- 
iuncte persone cuiz^^libet. tamquam legitimus portionem in- 
tegram habiturus. SoIIempnitate paterne professionis. sco- 
tationis uel alterius donationis per ip^2^m patrem et non 
per aliqz^aro personam subpositam adinplenda ^ hoc ius suis 
temporibz^^ obseruatum nouo iure in multis e.^^ (s. BUd) ar- 
ticulis inmutatum. Nouum quippe ius quod nunc obtinet ^ 



a) m «r Aer egentlig ikke skrevet^ men kun nogle udstrakte Sving efter eidsfe 
Bogstav^ hvilke /brklare at der meget godt kan udbringes en anden Læse- 
måde, navnlig conenbinards. 

b) Den Aer så steerkl anbragte Forkortelse kan vel bedst opløsespå denne Måde, 

c) Hdskr. kar adinplendaoi. 

d) Herted sigtes formodentlig til en, ellers ubekjendt, Forordning af Vatd. d. 2. 
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hoc solum exigit ut in iure iantum per patrem professio- 
nis« scotationis. ue\ aitt'rius donationis sollempnitas cele- 
hreiur. Et qunmuis nichii possideat de pat^rna largitione. 
mortis tempore in ius succedet naiiuralfs filius. si solus in 
gradu fuerit uniu^rsum. Si uero legitimt secum in gradu 
faerint. iilud solum quod mortis tempore de patema collo- 
catione possidet obtinebit. Si uero fiMzis nat^^ralis diffitea- 
tur se collocationem patriam recepisse, in sacr/s patris et 
familia. usqite ad patris obitum constitutus. ne a maiori 
h^reditaria porlione p^r collationem modicaro excludatt^r 
duobzis (estibz^^ probans suam negationem. et xii^^"* iura- 
meniaii'ibus audiati/r. At si nichii possideat quamuis pa- 
ter. quando legitimorum spem non habuerit filiorum ei 
scotau^rit uniué^rsa. s^^d^citatis postea legitimis duplo mino« 
rem partern qiiam legitimu^. vd si talis persona filia na- 
tural/^ fuerit. duplo minus quam filia legitima obtinebit. 
post receptionem xxero quamxxis partis exigue de bonis pa- 
ternis. natwralis in suscessione irat¥\s, vel sororis uice fun- 
gilur heredis legitimi portionem integram consequendo. A 
matris uel frcr^ris * et sororum. ex matre cowiunctorum 
hereditate nullatenus excludendus. q?£amuis se patrem nid- 
lus uoluerit eonOteri. patrem uero ut quispiam (se) ** fateate^r. 
nati^ralis potest persuadere ratio pietatis. et spes in bonis 
Olii succedendi nature turbato ordine. si fortassis patrem 
preueniat moriendo. ad hereditatem ip^i?^^ nullatenus ad- 
mittendam. nm legitime se prius patrem fuerit protebtatus. 
non prodesse hoc potest filio nat^^rali« sine memorate sollemp- 
nitatis interuentu. quod ipsius putatiuus (pater) ^ matrem suam 

a; fralram, som Hvitf. Ud 9. Aar, og tom også ellert her forekommer^ er 
vitinok at foretrække. 

b) se, tom ikke fin det her i Hdtkr., kan »el ikke godt være borte. 

c) paler, tom ellert' t fedte Aer forefindes, må vel for Tydeltghedt Skyld' helst 
tilfojet, thiSnf lidskr. ikke har det. 
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duxit in nxorem. Non' idcirco minus post mortern marili. 
bonorum omnium tam mobilium quam immobilium que fun^ 
guntur uice mobilium. uxori ^ sine libaris d<;relicte medie- 
tas attinebit. quod maritus tandem post cohabitationem ba- 
bitam cum uxore legitima confessus fuerit se habøre Olios 
naturales. qui tamé^e si åuohus testibz^j et duodeno bon- 
donum iuram^nto. professionem patriam probare uoluerint. 
contractas nupcias precessisse. audiendi sunt. ut inter no- 
u&rcam et ipjos h^reditas pro uirilibttj portionibzc^ diuida- 
lur, Maiorem pro filio naturali ^ et seruo proprio ex an- 
cilla propria procrcato. quam pro alio s^ruo quolibet non 
pr^stabit pater et dominus satisfactionem« 

(23; UI, VIII; Sk. L. 3. 22.) 

Quid iuris sit. si aliquis pro alio cep&rit re- 
spondere. 

Pro absente in iudicio qukumque cep^rit respondere 
non absentiam excusando. sed ne contempnetur absens. iu- 
sticiam off^^rendo. si promissam iusticiam reus non exbibuerit 
principalis responsalis. eam debet quamuis in candenlis ferri 
consistat iudicio exhibere. temeritatis sue inputalurus stul- 
ticie. quod pro ingrato uoluerit responde?re. 

(26; IV, I.) 

De distribucione per funiculum facienda. 
Gommunis uniuersorum. et pr/uata deposcit utilitas sin- 

å) Det omhandlede findes^ her som oftere, nappe nu i den egentlige skåneke Lov, 
»om den er os opbevaret. Men en lignende Artikkel er derimod indført i 
en Samling af forsftjellige Lovbestemmelser, der ere anbragte efter selve 
Loven i cod. Rantz. ; Jfr. i Anchers saml. jur. Skr. i , 8t-82. (Når Am. 
åiagn, 40, 4to også anføres som, Kilde for dette Lovs tykke, er det al be- 
mærke, at dette Hdskr. vist hidrører fra Cod. Rantz.) Ancher har ladet 
det pågjældende Stykke trykke ved sin Lovhis lorie, 1, 614-15. 

b) uxore har Hdskr. 

c) Der er rettet ved delte Ord i Hdskr, 
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guiorum at sint in uilla qaalibet« qaedam commania aie 
uidelicet et platee. et qu^dam propria seruientia pro do- 
minio quarumlibet p^Trsonaram usibii« earandem. in quibus 
omnem ininstam occnpationeni debel eqaitatis funiculus 
(9. Blad) emendare. cnius dimensione tota uilla in eqaales re- 
digitur portiones. quas mat&rna lingua ualgaRiter bool ap- 
pellant, et nos in latino sermone mansos possumus appel- 
lare. earum fundis inter se. predilsque inter se« fandis ' 
ipjis ^ adiaeentibu^ adequandis. 

(27; IV, II; Sk. L. 4, 1.) 

Qualiter uniue^rsitas ' quod in loco pubiico fac- 
tum poterit demoliri« 
Ad demoliendum edificium ue\ opus aliquoå quod in- 
iuste quis in pubiico loco posuerit uniuersitati duortim te- 
stimonium, cum duodeno sufficit iuram^nto. Si auctor 
op^ris. si de fund i ^ sui angustiis conqueratur. et debito mi- 
norem alleget. per funiculi beneficium, pro sue parlis exi- 
gentia optineb/^ debitam quantitatem. illo ^ in tribun marcis 
regi condempnando. qui statuto tempore medendi insti fu- 
niculi contradix<;rit equilati. 

' (28; IV, UI;Sk. L. 4, 2.) 

QuaUier uniuersitas possit inpeditum tramitem 
ad uiam publicam restaurare. 
Ville cuiuslibet incolarum transitus ad stratam publicam 
impeditus per eosd«m est cum duodecim luramentalibtM- et 
duobuj lestibu^ slatuendus. 



a) Jfr. i IV, 10. 

b) lp s i s er i Hdskr, skrevet efter adlaeentibas, men med Om$eetntngstegn. 

c) Hdskr, har her nnioeraitataa. 

d) Der er rettet ved delte Ord i Hdskr., der oprindelig er fejlskrevet. 
c) il II har Hdskr., illo fere findes ellers. 
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(29; IV, IV; Sk. L. 4, 3.) 

QualiteR transitus constilui debeal prouincia- 
libus ad ciuitatem uel ad nemora vel ad mare. 
Ad coDstituendum transitum prouincialibz/^ ad ciuita- 
tem. u^l ad nemora. vel ad mare coram rege. uel antistite 
vel in iure sunt duodecim bondones de prudentioribz£j to- 
cius prouintie nominandi quorum in tribun marcis sunt regi 
singuli condempnandi. nisi statulo die cum åviobus testibu« 
uiam publicam sacramettto suo parati fuerint declarare. 

(SO; IV, V; Sk. L. 4, 4.) 

De transitu parochianorum ad ecclesiam. 

Ad expediendum iter eccle^ie de parocbianis xii. coram 
antistite nominatis si quod iassi sunt statuto die ooluerint 
adimplere. multa tmm marcarum de singulis ad ep?^capum 
pertinebit. 

(M; IV, VI; Sk. L. 4, 5.) 

De pena* publicam uiam inutilem facientis. 
Qui ad transeundum inutilem uiam fecit publicam. vel 
sepe posita. vel fossato facto, vel alio quouis opere fabri- 
cato ad trium marcarum regi tenebitur satisfactionem. 

(32; IV, VII; Sk. L. 4, 6.) 

Qualiter cogendi sunt consortes bonorum com- 
munium ad diuisionem faciendam. 
Siquid pro indiuiso ab incolis uille cuiusiibet håbe- 
katur ^ commune uolen tibu^ ad agriculturam redigere partes 
suas. si diuisionis ratio denegetur. in iure diuisionis faci- 
ende dies cunctis consortibuj prefigatur. quo contumaciter 
pretermisso. qui diuisionis iudicium expetebant. pro parte 

a) Der er anbragt i Hdskr. over d et Tegn tom Hl Fordobling. 

b) Således kar Hdndskri/Vet, mulig i Sammenhang med, at det ej ajmlden an- 
bringes et h foran. 
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sua nichilominus bonis co77imunib2/^ quibus modis uoluerint 
excoleiidis utendi liberam babeant facullatem. non cogendi 
sunt de cciero ab adu^rsariis ad particionem aUquam fa- 
ciendam. donec ip^^i partes suas conuc'rterint in culturam. 

(33; IV, VIII; Sk. L. 4, 7.) 

Qualiter sopiri debeat controuersia sup^r limi- 
iibus duarum uillart^m vel super terra que 
hornomme uulgariter appellatuR. 
(10. Blad) Ad sopiendam controuersiam. exortam super 
limitib?/^ duar2£m uillarum quamuis unam ex alia constat 
originem duxisse. vel super terra que horn orne uulgariter 
appellatur. quam quasi precipuam ad diuisionem uenire 
cum aliis uenire non permittit priuilegium dignitatis. eligendi 
sunt iure. xii. de prudentioribz/^ tociz/jf prouincie quos al- 
donge bønder natale nominal idoma. vt ipsi terminos 
demonstrent. et super terra que priuilegiata dicitz^r. an ita 
sit. seu quanta sit omnem aperiant ueritategi per iusiurandi 
religionem affirmantes quod nec alius odii causa, nee fauoris 
gra^rø confingant aliquam super expediendis negociis falsi- 
latem. et quod credunt esse uerum quod asserunt. et quod 
idem ex relatu seniorum suori^m antecessorum. et pruden- 
tium didicerint antiquorum. Siqui uero atemptationis ' 
uel alterius adquisitionis se conuerterit allegationem. ne 
bonis careant. que aliorum uille sic ostensum est adiacere. 
illis qui talt remedio possessionis commodum sunt adepti 
sacramentum defensionis. per se ip^os singulos primo per- 
mittitf/r inchoare. deinde semel tantum per undecim quos 
hotholbondor lingua materna nominat adimplere. Si 



a) Dette ^ »kjSnt således skrevet i Hdskr., svarer formodentlig til ad emp- 
(ioDis, som ellers findes på dette Sted, 
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qui uero iurare noiuerit. ipdMU.9 parlis restUutio. nulli uo- 
lenti iurare pmudicium ^enerMt. At siquis absens ' pre- 
standi tempore sacrameTiti per duos testes IpA^'ins absentia 
approbata cum reu&rsus [ucr'ii. admittet//.r iierum iuramentum. 

(34; IV, IX; Sk. L. 4, 9.10.) 

De tempore distributionis per faniculum fiende'* 
et de pena funiculam denegantis. 
Si Huper inequalitate mansorum querimonia moueatur. 
anteq^røm sem^n solo fuerit commendatum de siia stulticia 
conquerat?/r. si sementem ammittat. qui ante funiculi men- 
surationem. et post factam sibi prohibitionem pr^sumpserit 
seminare. si nero postquam serainatum fuerit. querimonia 
suscitetur. meciendi iudiciura donec seges collata fuerit dif- 
feratur. Ad meciendum nero unius taTitummo^o mansi 
partes (non) ^ refeRt. q/i<rndo querimonia moueatur nec est ad 
comodum seminantis. incaute m6»nsurandi ratio prohibenda. 
Qui uero non admiserit mensurat/bnem uocatt«« ad ius si 
se contempserit pr^sentarc tam pro prima, qunm pro se- 
C2e?ida citatione in duab?(^ horis adu^rsario. pro tercia 
viero tam regi quam adu^rsario. in ir'ibus marcis erit se- 
cnndum iusticiam condeTnpnandus. 

(S5; IV, X; Sk. L. 4, 11-13) 

Virum quis possit per fundum capud uidelicet 
predia menbra uidelicet reuocare non ob- 
stante prescr^'ptione. an se tueri in prediis 
possit quis (per) ^ pr<?scriptionem non in- 
scrtpta fundi dignitate. 
Ratione fundorum ueluti digniorum non adiacentiom 

a) faer il, «oj!ii eliers findes^ han »ei ej podt tåre borte. 

b) Sålede* har Hdihr, , formodentlig er glemt et Forhortetsesiegn til^ at der 
er at læse fadende. 

c) non har Bdtkr. her ikh*. 

H) per, som her behøtes, findes ikke i Hdskr. 
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prediorum. que fundis uelud menbra capitibu« obsecuntur. 
pensiones redduTttur. et que debentur procurationi regie 
pc'rsolountar. et in quibu^dam locis que requirit expedi- 
lionis necc6«#itas * assigoantur. ynde quibusdam (ii. eud) pru- 
dentibt«^ et iuris pøritis uisum est e^^e consentaneum equi- 
tali. ut fundi dom/nus et possessor de prediis adiacentibus. 
alienatos agros quantocumqiie tempore dinoscuntur eos alii 
possedisse. Inlenientu duodeni iuram^nti ualeat reuocare. 
si lamen cum fundo. anno quolibet. saltem unus ager re- 
tentus fuarit ad cuUt^ram. alioquin si menbra cuncta pari- 
ler alieoata fuerint. ^ posse^ capud ip^tim silicet fundus. tam- 
quam sine menbris inutile reuocari. Ita quoque menbra 
possuDt per capud repeti. si do« alia demonstrentf^r predia 
que pro menbris fuenint commutata. Indirecta quoqtie sie 
astruunt ^ ratiocinalione \ ut si trium annorum pr<?8cr^tio 
ud diuturnior * reuocationem ^ ualeat impedire. nil uel parum 
utilitatis habere uidetur funiculus distributionis. cum possit 
qailibet. quaniumque deprehenditt^r possidere per prescrtp- 
tionis beneGcium retinere. Econtra nituntiir probare alii 
quod semper sit duodeni * iuramenti defensio deferenda in ^ 
quecumque predia. quoscuniqi/e agros legitime possidenti. 
Alioquin predia que auferri sibi per iusticiam posse cog- 
nosceret. nulhis de facili comparare^. et sic * rebus suis uti 
libere ad suum contmodum ad uitam miseram sustentandam 
ad necessaria conquirenda per iniqt^e legis prohibitionem 



a) Således kar Båndskriftet. 

b) Hdskr. har t^erW. 

c) d) e) f} Der er i Hdskr, rettet ved disse 4 Ord. 
K) Hdskr. har doooi. 

Il) / Hdskr. er lo her skrevet sammen med det foregående Ord, så man egent- 
lig hun kan låse det som defereniiani. 
I) i\ har Hdskr. her. 
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tacitam uidereU/r dominis * adempta facultas. nec oporlet 
ut asserunt equitatem funiculi propf^r prc'scr/ptionis com- 
modum exspirare. cum ibi debeat sibi locum funiculus uen- 
dicare. ubi quisq?^^^ supra sextantem ue\ trientem. ne\ 
quadrante7n. ud semissem. v^l duodrantem. ud aliam par- 
tern huiu^modi. quam sciiur ^ ab • aliis. et fateti^r solam 
habt^re. existimat?^r aliquid usurpasse. huic autem post<;riori 
sententie tamq^røm magis fauorabili communis consensus 
promeruit confirmationem. 

(36; IV, XI.) 

De prdscriptione *. 
Appellari potest prescr/ptio secundum has leges difG- 
niti lege temporis in possessione conlinuatio. propter quam 
(per) ^ prestationem duodeoi sacramenti deferri debet de- 
fensio possidenti. 

(Sr; IV, XII; 4, 15-17.) 

Quid sit tempus diffinitu77i. 
Diffinitum tempus trinas agriculturas complectitur. que 
Iribw* annis exercentur «. vnde solet trium annorum prcscrip- 
tio nominari licet minus tempus sufficiat cum tres agricul- 
ture duob^j. ud paulo maiori spacio concludantz/r. In 
agr/cultura debet quoque frucluum. segetisqz/é? collectio 
compré?hendi. sic2^^ ex uulgari nostro quod thrænne halma 
dicimus euidenter apparet. Alioquin cum agricullura semel 
exerceatur in hyeme. bis in uere. unus annus ud paulo 
prolixius tempus suffic^^et ad pr^scriptionis huiusmodi con- 
summationem. nec prodesse potc'rit isla prc'scr/ptio« ntsi 

a) Oprindelig er i Hdskr, skrecel do mi o as, totn er blevet rettet. 

b) Her er i Hdskr. fra først af kun skrevet eitur, s er senere filsat. 

c) pre er i Hdskr. blevet skrevet to fiange. 

d) per, som Hdskr. ikke har^ kan ikke undværes. 

e) Hdskr. har kun exerccnt. ' 
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in pace continaata fuerit et quiete. non turbata q?ferimoniis. 
non qaoois alio modo cioili ue\ nal?<rali ei parte illius qui 
terras illas que possidentur uendicare nititur int^rrupta. nam 
qui non metuit. uiolenter et iniuste. rem quamlibet occu- 
pare uerisimile est ut in defensione non magis metuat peie- 
rare. €um pri^scr/ptione semp^r requiritt^r sacram^ntum. 
nam cum nuHus traetus temporis, nullus annorum numerus 
possit quemqiiam sine facto u^I dicto.* ud consensu pro- 
prio. reruwi (12. Biad) suarum dominio spoliare* et incertum 
sit utrum auctor >> sit (dominus) ^ ue\ possessor. Hoc in se 
commodu7n håbet prescr/ptio. ut ipsius intuitu non auctori 
sed possessori permittat?£r suo et undecim bondonum sa- 
cramc^ito. se domimim declarare. cui standum est Sacra- 
mento, cum credendura non sit. quod salutis sue sic de- 
beant e^^e inmemores ut preferre uelint ei rem qz^/rmlibet 
temporalem. Non sine ratione prescriplionis tanta breuitas 
est inducta. quia dominia rerum e^^e diu in incerto ^ non 
expedit et consultum uidet^^r tempestiue radicem malorum. 
antequam ex eo contingat pululare noxia resecare. Quan- 
documq2£e affirmat auctor eum qui ad defensionem prescrtp- 
tionis conuolat ^ nuWo modo ue\ minus legitime possedisse. 
eligendi sunt de uicinis xii. prudentes bondones de qmbtis 
presumi possit. ut non uelint eciam in causa propria peie- 
rare. ut exortam super possessione questionem suo dirimant 



a) Her foreftndeå ellert stedse delicto. 

b) Aeior findes ellers Aer stedse^ hvilket også er at erindre lo Steder neden- 
for ; på det første af dem er mulig oprindelig skrevet uden I og på det an- 
det er rettet til ae tor. 

c) domina«, som ellers stedse findes Aer, kan ej undvares. 

d) Der er oprindelig skrevet noget andet end disse tre foregående Ord, der nu 
kun læses på Grund af Rettelse. 

e) Det ser næsten ud som man har villet antyde noget andet end eon Aer t 
Hdskr, 
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Sacramento, illi defensione cui possessionem adioraaerint 
coDcedenda. Propt^r paternam idnnen possessionem. qvan- 
tumlibet breuem pacificam. et quietam. et ad patris obi- 
tum continuatam filio iure conceditur. duodeni defensio iu- 
ram^nti in hac formå exhibendi. quod paXer rem de qua 
agiiur. iuste possedcrit. et ad filium sic iure hereditario. 
sit deuoluta. ut sibi cum propriætate possessio debeatur 
nee cogendus est adquisitionis pateerne titulum indicare qui 
sibi nititur pro herede rem qttamlibet uendicare ni^i que-- 
rimoniam in uita patris sup^r ea re fuisse consliterit * su- 
scitatam. Dubitari solet utrum in tali iuramento debeat 
quoqw scotacio que ad translationem åomim preterquam 
in hereditaria susceptione '^ ubiq?«^; requirilf^r comprc;hendi. 
Sed cum ex hereditaria susceplione. nullt alicuit^af rei do- 
minium adquirattir. niWi et ille cui quis succedit pari ter 
dominium habuisset uel hereditario iure. ue\ scotationis be- 
neficio predkti uidetur formå sufficere iuramønti. licet nuU 
lam sup<;r scotatione. uel hereditaria successione faciat men- 
tionem cum eorum ^ neutra intercecfente ^ periurium incur- 
rati^r. qtmmuis eari^m neutra nominett^r. Vbi uero pater 
negattir in obitu possedisse. no/Tzinandorum bondonum duo- 
decim sicut iam dic^um est super hoc exigiti^r sacramen- 
tum. Reperitur et ali?^^ casus. in quo sufGcit qtmntumli- 
bet breuis possessio ad deffensionem '^ huiz^^modi optinendam. 
qua mumtur emptor contra proprium uenditorem. quib?/^- 
dam pro iure uolentibz^^ obseruare. qreod statim dimisso 
pallio post factam scotationem. non possit uenditor con- 



a) Er førtt ved en antrafl Rettelse blevet til det, der nu læse*. 

b) Her, o§ Ugeledes nedenfer, forekommer ellers stedse aaeeetaloDe. 

c) Skal vel vare earnm, som lige efter. 

d) Eftersom Ordet i Hdskr. er skrepet, kan det nok opløses på denne Måde, 

e) / Hdskr. er m skrevet adskilt fira Ordet, så der snarest låses In. 



Digitized by VjOOQIC 



L^ SCAN. PBOUING. 121 

uictus duobt/^ legilimis ieslibtis qui presentes fuerunt. quod 
faclum fuerat difiUeri« sed cogat?^r pocius adimpl«?rc. Ex 
adu^rso aliis assereotibte^ quod hab^re locum semp^r pos- 
sit negatio ucnditoris. donec exceptione prescr/plionis legi- 
time repelli ualeat ab emptore. est communi consensu plu- 
rium quodeimmodo mediam " uiam eligentium approbatum. 
ut munitus duobus testibzur qui scotationis soWempuilaiibus 
aflFuerant propier breuem quantumlibet possessionem iustam 
tamen pacificam et quietam se tueri possit emptor contra 
proprium uenditorem. licet preGnito prescr/ptionis (is. eiad) 
tempore, semper indigeat contra qwemuis ^ exlraneum pe- 
lilorem. nam ante pr«^scr/ptum prescr/ptionis tcrminum. 
nulla facultas emplori p/irmittitt^r se tuendi. sed incumbit 
ut eam defendat necc^^^itas uenditori. Alioquin si res 
euicta fuprit. refundet precium uel lerrara restiluet. si cotw- 
mutatio celebrata fuerit. satisfactioTie trium marcarz^m insu- 
^er adiuTigenda. Gompleta U6'ro pr€?scr/ptione legitima no?i 
håbet emptor necesse. ad auctoris ^ sui patrocinium conuo- 
lare. ne si per malam uoluntatem uenditoris defensio dene- 
getur. emptor re sibi uendita defraudet2/r sed adhibitis sibi 
duobus scotationis testib?/^ duodeno bondonum doceat iura- 
mcwto. qnod a iusto do7n7no comparauerii tcrram illam, 
et quod eam tempore legitimo ad prescr/bendum posse- 
(l6>nt. et idcirco eam solus ipé'e et non alius teneat2/r iusto 
(iomtnio ** relinere. Si ininen de sua causa diffidat petat aux- 
ilium uenditoris ut ad ip.y?;m regressum hab^re ualeat. si 
forte cecidf^rit a defensione ab eo cum emcwdatione trium 



a) med i nm er oprindelig skrevet. 

b) Skulde mulig efter Forkortelsettegnet snarest oplåses qaamais. 

c) ae toris læses ker ellers, 

d) Efter Forkortelses tegnene skulde mulig snarest læses domino. 

11 
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mai'carum uel prrøum si con fessus fueriu \e\ bondenom ' 
iuramentum si negaaerit ueDdicionem rccepturus quando 
uero cadit a defensione qui possidet petitori ad uendican- 
dum sibi duodenum bondonum sufficiat iuramc'Tytum. 

(38; lY, XIII.) 

Quid sit scotatio. 
Ii^ uendilione terrarum ad tr^/nslationem dom/n/i ^ cst 
necesse. ut interucniat quedam solleuipnitas in qua terre 
modicum ^ emptoris pallio extento. nianib2£j assistentium 
qui si factum reuocetz^r in dubium. pei^hibere possint testi- 
monium U6'ritati. apponil uenditor qui designatam t^rram 
quam distrofhit in emptorem ipsius se transferre åommium 
profitetj^r hæc ^ • autem sollempnitas ex uulgari no^^ro pro- 
ducto uocabulo competenter satis potest scotatio nominari. 

(39; IV, XIV; Sk. L. 4, 14. 18.) 

Quid iuris sit siquis promissionem super uen- 

ditione t^rre noluarit adimpl<?re. ue\ siquis 

uoluerit a uenditione resilire. 

Qui p/'omissionem super uenditione alicuin^ terre no- 

luerit adimplé^re duas horas secunåiim quosdam si nudaro 

et simplicem promissionem fecerit et .vi. horas communi 

iudicio. si conlaclu manuum roborata fue7*it. Aut tres mar- 

cas si scotationis inlerueniewte " sollempnitate aliena terra 

uendita. qwod promisit effectui mancipare non potuerit. 

emendabit. Sin autem propria terra uendita quam prestare 



a) daodeoum, gom ellers Aer forekommer, har vel egentlig vmret påtænkt Aer. 

b) Også Aer måtte Forkortelsen snarest opløses til dom i ni. 

c) Der er rettet ved dette Ord i Hdskr,, for at det kunde blive modienro. 

d) Bdskr. har hoc. 

e) Der er rettet i Hdskr, ved del oprindelig skrevne, for at få det til at blire 
dette Ord, — og mulig ligeledes nedenfor i aolaerit og aolens. 
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pot&rit. resilire uuluerit. nullatenus audiendas est. uolens 
factum proprium irritare et propriam inconstantiam allegare. 
Hcet trium marcarum ofiferat satisfactione^n. 

(40; IV, XV; Sk. L. 4. 19.) 

Quid iuris sit. si duorum uterq2«6 eandem ter> 
ram ab eode7Ai domino compa7*auerit. 
Si duorum uterque ab codcm se contendant idem pre- 
diu7n compcrrasse. ille debet omni modo ■ obtin^ve. cui co- 
ram rege. uel antistite. vr\ in iure irreuocabHis suiTragatwr 
confessio uendilorirj. Verum in alio quou'ia loco. licet in 
conuentu incolari^m. ye\ parrochianorum facta professio 
non preiudicat. qiiin possit denuo si uelit uenditor uendi- 
tionem factam. alii p7*oteslari pmrem confessionem. duo- 
deno negaturus si sup<37* ea conuenius ^ fuerit Sacramento. 

(41; IV, XVI; Sk. L. 4, 20.) 

QuaMter (i4. Bitd) quis possit vel deb^at t^rram 
sua77i possessam' ab alio reuocare. 
Qui supra possessione terre impetitur aliene si nolit 
adqf/iescere petitori. uocetz^r In ius. et ibi dies preGgatur 
in quo y<?l suo nomine rem defendat. uel auctori ^ deferat 
ius defensionis. Quociens autem citatus uenire contemp- 
serit in duabi^ horis aduersario ® regi tandem in trib7/.v 
marcis in citatione tercia condempnetz^r. deinde diem iuri- 
dici preOgant auctori in quo cum duodecim terram suo no- 
mine possidentibi^. ad ierrsirn de qua agitur accedens una 
cum eis duodeno declaret Sacramento, et mutuis intricata- 
rum contactibz/j manuum sibi dominium atlinere. Deinde 



a) Her er i ndskr, rilkdrlig slettet ud i dette Ords Slutning. 

b) c) Her er i Hdskr. rettet til conaentus o§ ligeledes til possessam. 

d) Her læses ellers stedse aet or i og på samme Måde lige nedenfor. 

e) o er ristnok senere tilsat i lldskr. 
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quarta uice hoc fecisse se iesielw in iure. et tune illius 
lerre defensor legitimus iudicetur« Vbi si adhuc reus com- 
paruerit. et duob?/« testibus et duodeno docuerit iurameTtto. 
s'c mininie ue\ minus legitime cilatum fuisse. propt^r iustam 
absenliam p^regrinationis. ud inuestigalionis suormn ani- 
malium amissor?^??/. ye\ egritudinis inpedimc;?<tum. a cunctis 
in eum piius lalis sentencils absoluatiér. et sic de nouo. 
U6*l tt'rram defendat. ut dictum est. ud defendere permli- 
tal aclorem ". 

(42; IV, XVII; Sk. L. 4, 21. j 

Quod illi potius sit defensio deferenda qui sco- 
tationem dicit iure perpetuo factam^ quam 
ei qui ypotece' nomiTie factam asserit** tem- 
poralem. 

Qui scotacionis sollempnia conHtetf^r. non auditur si 
se tantum ypotece ® nomine scotasse asserat donec debitum 
solueretur. si possessor legitimis ^ duobu« testibziJ. et duo- 
deno bondonum docuerit iuram/^nto« scotationis alienationem. 
iure perpetuo celebralam fuisse*^ 



a) Det er kun ved en Rettelse, mulig oprindelig, at ker laset således i ndskr, 

b) Her fremkommet »ed at det oprindelige er blevet overskrevet, formodentlig 
har det første varet ej ganske rigtigt. 

c) c) På begge disse Steder er der rettet red dette Ord. 

d) Hdskr. har asser i s. 

r) Oprindelig er her i Hdskr. vistnok skrevet lefl ti mil I, men det er fra først 
af rettet, i det det sidste i er udslettet og i er forian g el. Her står således 
€gentlig le;itimir, hvorved vel legitimis er ment, skjont der kunde mulig 
også vare tænkt på le g i tim as, som ellers stedse her forefindes, 

g) Hvitf. Ud g. tilfOjer her følgende (der også ellers forefindes på samme 
Måde) ,^Si vero impetitor nec perpetuum nec temporalem fateatur scotatio- 
nem: semper possidenti, vt sxtpra, eum duobus testibuSy et duodecim bondo- 
num iuramento, est defensio facienda.'"'' 
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(43; V, 1.) 

De homicidio et homicidii emendatione et elne?^^- 
dattonis diuisione. co;7i position e. distribu* 
tione. et temporib?/.^ faciende satisfactiouis. 
IwsUgantc * bumani generis inimico. quia proni sem* 
pei' fuerunt homines. in nostris partib?/^ a<^ homicidium 
p<?7'pelrandum. paeem ang6'lica7n deserentes, et seditionem 
diabolicam ampiexantes. diu^/'sis temporibz^^. diuersa smit 
iura p?'odita sup^^r tanli reati^^ per muitam pecuniariam 
castigationem qualinus et tantus excessus aliquatinti« refren^iri. 
et ammissionis dampnuin quoq2£0^(inodo) posset salisfactionis 
pecuniarie tristi solatio compensari. Hee autem multa non 
excedit summam quindecim marcarum ^ argenii. Sed occur- 
ru77t multa consideranda super ipsi^^ pecunie. diuisione, 
co7nposilione distributione. in quibus iemporibus et a quo. 
cui debeat assignari. 

(44; V, 11.) 

De diuisioNE.** 
Satis liquet omnibiis diuisionem in tres partes equales. 
uidelice^ in tres tercias faciendam. quavum quelibet ob 
frequentem usum speciali nomine in uulgari no^^ro. sa I ^ 
ineruit appellari. 



a) / Hdskr, er ker oprindelig skretei et Par Bogstaver efter N, som ere ud 
sletlede. 

b) Da der må opløses til quoquo, må mod o, S07n også her ellers forefindes, 
eller et andet sådant Ord tilføjes. 

e) Hdskr, har in ar c am. 

d) De lo sidste Bogstaver ere skrerne på en egen Måde til et Slags Prgdelse 
som udstrakte Unsialer i hvilkel her er antydet red at gjengice dem 
med NE. 

e) Det er at lægge Mærke til med Hensyn til Kilden for Hritf. Ud g., at dette 
danske Ord der skrives Saall, altså i en forholdsvis mrget ng Form. 
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(43; Y, 111; Sk. L. 5, 1. 9.) 

De compositioNE. ' 

Anle lempus nouissime constilulionis occisori ue] eius 
h^redi semp^r incubuit. pWmam iantum de pr^ipriis bonis 
componere portionem. åeinde Jicuit ei secunåBm exigerc 
ab agnatis. ^t tandem terciam partern et ultimam a cogna- 
tis. Verum qtiia plemmq?/e (is. Biad) a plerisqt^«; agnatis. 
vel cognatis. plus debito petebatur et ab inuitis per uio- 
lentiam diripiebatz^r ne maleficium ^ e^^et cmquam questus 
occasio congregandi. el hominem quemquatn ad malefacien- 
dum ulteri2£«\ lucrandi cupiditas prouocaret. sapienter oc- 
currit tante malicie felicis memorie rex kanutus in- 
stituens ^ quod pro lali furlo. ye\ rapina tamq?e«rni uerus 
fur vel * latro posset quispiam conueniri pariter et puniri. 
et in inbus marcis iuri ^ regio condempnart. Obligatum 
autem coniunctione sanguinis et datisfacere renuentem ad 
satisfaciendum. ab agnatis et cognatis per exauctorem ^ uel 
lus regium induci debere occisori. collecta pccunia non tra- 
denda ^ anle diem uel horam in qua coram agnatis uel cog- 
natis eam emendationis causa persolue7*e tcnerctf/r. Her; 
autem institutione regia comprehensa. licet aliqi//77?tulum 
frauålbus malignantium obuiarent. Ad extirpaTidam tamen 
omnem fraudem et pronitatem occidendi. minuendam pre- 
sertim cum exigua portio tocius uidelicet emendationis. ter- 
cia iantum incumberet occisori minus sufficientia sunt in- 



a) //>. S, 125, Anm. d. 

b) Hdtkr. kar maleficam. 

c) Herted påberåbes Koof Knod den 6. Forordning udtteedt i Lund Y. Kai. 
Jan, (>8/]s) 1200, der er optaget i Skånske Lovs 5, 1-6. 

d) Der er rettet »ed dette Ord i Hdskr,, men at det er vel er utritlsomi. 

e) Hdskr, kar Uris. 

O exaetorem flndes ker ellers altid, 
s) Hdskr, kar Irahenda. 
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uentn el idcirco actoritate* regis waldemari (Ratris 
preåicti regis kanut i. pn/dentiores scanic (ali lege 
nouissime derreuerunt. ^ tantam maliciam repr/mendam. ut 
solus homicida ^ de bonis propriis tenerel2<r ad totam pe- 
ciiniam p7'o realu hoinicidii p6*rsoIuendaiii nichil ab inuitis 
agnalis. exigens ne\ cognatis ne pro fr/c/o nocentis inno- 
cens grauarctur. el ut solus deiinquens. penam suo deliclo 
debitam suslineret, et solus auctor pro suis exeessibu«r pu- 
niretw. Slaluerunt pret^Tea reum homicidii ad beneficium 
emendationis nullatenus admiltendum. nm prins tribfe« die- 
blis conlinuis. post perpetralum homicidium quib2£if ad ^ 
audieodas q2£<;rimonias io g6!n<;7'ali iure per tolam diocesim 
homines congreganlur. inslanter offøi'ret pro excessu suo 
per se \ie\ per alium si uenire non possit in pe;7*sona p7*o- 
pria ad ® salisfactionem. Hoc aiitem si fac^re recusaret. 
sic indignus pace. et patria. et conuarsatione hominum een- 
seiur ^. ul quicu»£q?£<; (ei) ' contra iusliciam communicare 
presumpseril regi trium marcarum debitor reåei'eitir, el 
haberet quiiibet infligendi sibi necem dibsque melu emenda- 
tionis cuiz^^piam potestatem. non patente sibi euadendi tan- 
iarum calamilatum p^^ricula facultale ntsi se prius a nolis. 
et patria per exilium elongaret. numquam de cetero red- 
diluruDi ^. n/d*{ a consanguineis inlerfecti. et rege pariter 



a) Såtedet har Håndskritlei, 

%) Herved sifte* til en Forordning af Konf Valdemar den 2. (af utist Ar^ 
»om ej findes optaget t Loven.) Jfr. i Anchers Lovhisl., /, etO-tl^ og her 3. 74. 

c) Hdskr. har homieidia. 

d) Hdskr, har åh. 

e) ad må vel helst udelades, hrilket her også ellers er Tilfælde. 

f) censeretar findes her ellers stedse; censcntur har Hdskr., ligesom 
nedenfor preso'mpstfrlnt. 

f) el, eller et sådant Ord, som ellers her stedse forefindes, kan ej ttndeares. 
h) Ellers forekommer her stedse redituram; mulig er også her dette men/, 
{ovenfor i red de retur var kun et d skrevet.) 
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p/Y^meren posset licentiam rcdeundi. Quicuniqtie princi- 
pali " reo iusliciam ofTerente iuA conira iusticiam i7?fra dio- 
cesim remanente. de quouis consanguineorum ips'iu^ sum6'- 
7*et ultionem pene consmWi subiaceret ip^o autem in ex- 
ilium migranle propter ipmiff absentiam una satisfactionis 
(ercia dep<?ribit duabu^ residuis portionibi^Å* tune pr/mo in- 
cumbentibz^^ agnatis et cognalis. Hoc ordine ad solaen- 
dum. (16. Bi«d) ut effugere possint pt'riculum ultionis post 
recessum occisoris primis iribuA' diebt^ continuis. ut ante 
diximus. ad audiendas qtierimonias deputatis ips'ius proxi- 
Uius de agnatis et cognatis \e\ eorum curatores. vel pro- 
curatores si fuerint inpuberes. urA minores tanti negocii non 
capaces. ofTenint emendationis sing^/li porlionem. lege dif- 
(inito tempore p^^rsoluendam. quo facto qmcumqtie de ip.vis 
uindictam sumpserit penam sencict suprodictam. Sin au- 
tem hoc exequi sup6!rsed67*int. et de ip^is fuerit uindica- 
tum de sua negltgentia conqueranlur quia sic iudicantcs ad- 
mittuDl2er ad commodum emøizdalionis harum {\uHnim hoc 
modo fiert debet compositio portionum. tam agnati qua//i 
cognati sais gradibuj computatis talis eslimationis modera- 
mine inponent semper duplo maiorem porlem p/7ori gradui 
quam postøriori. ut utraqt/é? tercia p/?r suos gradus ualeat 
consumari. Cum aiitem ad decem denarioium summam 
perueniunt. ultra ip^a computatio non descendat. frat6T 
autem occisoris ex utroq2<c; parenle coniuncl?Wf lam cum 
agnatis quam cum cognatis. ad islam uocabitr/r rationem. 
tantum autem ex altero parente coniunctus sue parlis ho- 
n^Ta subleuabit eodem indicio ^ in gradihus ultc;7'iorib?/<f 
obseruato. lniei'åu?7i eliam occisori cor/iunctus isli (non) ' 

•) princlpari Aar Hdskr. 

b) Hdskr. kar i o d i c I o. 

c) non kan her ikke være borte. Der er på delte Sted i Hdikr. rettet vprindelig. 
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subiacet emendationi puta. Quando coniunctior" est occiso. 
Verum equaliter uirumque consanguinitatis linea conlingen- 
tes. nullatenus excusanU^r. nist forto secunåum diniiqtias 
leges dandi recipiendiqt^e; m^/isura eadem in eisdem locum 
babere p^rsuadeat compensationem. Post homicidium per- 
petratum. qulcumque natus fu6'rit. inuitus minime satisfac- 
tionis grauamini subiacebiU 

(46; V, IV; Sk. L. 5, 1. 29.) 

De sacrameTito iuratorie. cautionis et iuram<?nto 
equalitatis. ^ 
Slatim post exhibitam emendationis t&rciam* exhiberi 
debet pariter et l^rcia iuratorie cautionis quam lingua pa- 
(ria thrugd^ appeilat. in qua inntum quatuor nominati 
de consanguineis int^rfecti iurant de hiis qui satisfecerunt 
uindictam de ceti^ro cessatt^ram. nam plenam et integram 
cautionerp* xii. constituunt nominati. habituram tune demum 
locum cum postremam em^ixdationis terciam reus exhibuerit 
pr/ncipalis qtiam cautionem semper debet precedcre sacra- 
méi7tum ^ iafnæth eth® m lingua patria nominatur. uiro- 
rum duodecim nominatorum de consanguineis occisoris qui 
non sacris reliquiis. sed sacro coram posito tacto libro iu- 
rant i/l suas animas. et sic sibi deum futurum propicium 
deprecant2£r. quod consimili delicto. consimWem ^ ad intør- 
uentum consanguineorum et amicorum ab adu^rsarils suis 
sum77ierent satisfactionem. quando uero. iantum, iiii°^ ad- 



a) ydr det par muligt^, skulde her etter Forkortelsestegnet snarest, opløses til 

coDlancterior. 
!») Med s i Slutningen er det her som S. 125, Anm, d. 
c) Hvitf. Vdg. har Try geed, >/>. S. 125, Jnm. e. 
cl) quod, som ellers her findes, kan vel ikke godt rære borte. 
e) Hvitf. Udg. har Jeffnit eedt,j'/'r. ligeledes S. 125, Anm. e^ 
O consimile har Hdskr. 
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mittunti/r ad iuratoriam * cautionem« ad equalitatis quoque 
iuramentam. iantum sunt. iiii''^ admitlendi. Equalitatis^ 
aatem tanto diligcntius semper ar. eiad) exigitz//* iuramen- 
tum. q?£od per ip^um lesis Uåentibtis adequatis auferri ui-> 
deatur contemptus. qui perpessis iniuriam ex ^ oppressjone 
solet inferentium suscitari. pluris enim semper prudenles 
faciunt integritatem fame. et honoris debiti restitutionen). 
qtiam pecuniariam satisfactionem. 

(47; V, v; Sk. L. 5, 5.) 

De distRibutio.NE. ^ 
Secundum antiqua lura sic est persolute pecunie di- 
stribucio facienda. ut una quaq?^ tercia principali. in tres 
tcrcias particiales* diuisa per uices singulas. una semper 
parcialium cedat in comodum heredis occisi. et agnatis se- 
C2e»da. cognalisqt^e tercia debeatur. sic ^ per agnalos omnes. 
et cognatos distributione pecunie facienda. ut semper prior 
gradus duplo maiorem partern quam posterior consequatz^r. 
Si tota cederet heredis dominio. satisfactionis pars tercia 
principalis. heres ipse minus intenderet ånahtis aliU adqui- 
rendis. et sic contingeret agnatos et cognatos sibi debitis 
portionibus defraudari. frequenter enim negligentius aliena 
negotia quam propria procuranlur. nec libenter ibi quis- 
piam fatigatur. ubi uel modicum uel nullum coramodum ex- 
peetatur. 



a) ffer er i Hdskr. bfevet skrevet uden Siavelsen rn. 

b) Equalltas Aar Hdskr. 

c) et Aar Hdskr. 

d) Jfr. S. 125 Anm. d. 

e> Her læses ellers enten principales, som Hcitf, Ud g har, eller parcl- 

alcs eller parliales, — particlales er ristnok det rette, 
t) li Aar Hdskr. 
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(4«; V, vi; Sk. L. 5, 15. 26, Sr. 27.) 

De temporibz/f faciende' satisfactionis. 

Nunc uidendum quibt/« iemponbus sit emendatio fa- 
cienda. Igiiur ab illo iem^pore quo successor occisi ad 
consentiendnm oblate inducitur satisfactioni. debet annus in 
equales tres diuidi portiones. ut in trium partiiim anni ter- 
minis tribus satisfactionis tocius partib?^ persolutis. simul 
totus annus et lota satisfactio consumm<?nti/7*. Nec pret6*r- 
cundum quod adhibiti consensus tempore teneat?/r occisor 
sum»top«;/'e precaiK^re. ne se suorum sic ingerat aduersa- 
Tiorum conspectui. ut propter sua»z presentiam offendantur. 
serJ a domo et ecclé?^ia. et a uia in qmbus aduersarios 
suos esse depr/^henderit non supersedeat. cum suis prox- 
tmis declinare. donec tota fuerit satisfactio cum soilempni- 
ialibus adimpleta. est enim consentaneum rationi. ut cu- 
latis per contrerria contrariis per humilitatem quisque stu- 
deat emendare. qttod presumpsit (per) ^ suparbiam irro- 
gare. Postremo sciendum q^^od occisor ip^e cum suis con^ 
sanguineis. vel si defunctus ^ fuerit. heres ipsius proTiimus 
u^'l tutor aut curator eius. si fuerit inpubes aut minor ex- 
petita prius iiccntia per consanguineos. et amicos. uei uie 
socios. ut se possit in iure hominum quorum uniuersitatem 
in subtractione partis olTendit conspectui presentare et sa- 
tisfactionem teneatz^r olTerre« et suis temporibi^ ut diximus 
exhibere. ipsius occisi proximo successori. consanguineorum 
buori/.m consortio communito ne fraux interueniat' in pan-: 
nor?^m et animalium estimatione frequenter in partibtf« no- 
stris supplentium argenti defectum et ut plures sint hine 
inde testes ad perhibendum testimonium ueritatis. Si forte 

a) ffdskr. /Itfr faeiendi. 

b) per, som Aer ikke flndet i Hdskr., kan ej undtæres. 
t) defunctls Aar Hdskr. 
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fuerit factum in dubium reuocatum. et ne illi quos tangit 
negocium. si exclusi ' fuerint indignenU^r. et sopitum ma- 
lum. nee ad (is. Biad) plenum extinctum. suscitare ^er con- 
ceptam in corde suo maliciam EnoIiant?/r efGcatiores mul- 
tociens ad nocendum homines q?;am iuuandum presertim in 
malo iam accenso. i{uoå ex leui flatu edacis inuidie mag- 
num frequent^r suscipit iTtcremeritum. lieres occisi quando 
ad conséntiendum oblationi prt'stande satisfactionis induci- 
iur ye\ ad diem prefigendum in quo iuxta ^ consilium con- 
sanguineorum suor7^m sup^r hoc debeat respondere, debet 
adué7*sariis suis interim pacem promittere. et eandem in 
signum indissolubilis firmitatis conti/7gendo. manu sua ma- 
nuni alterius alicuius roborare. et (hoc) ^ facto ad maiorem 
securitatem. aliquis de prudentioribz^ debet pacis illius deum 
custodem et factorem cum sornc/is omnib?^^. cum apo^^olico 
cum rege. cum ponlifice cum iustis** omnib;^^ inuocare. 
execrari xxero quemlibet. et anatbematizare. qui promisse 
paci pr<?sumpserit obuiare. Non e^^ eciam transeundum 
quod qiioicum({ue uulnera inflix<?nt. aut ({noicumque fu- 
stium ictus intuierit qui occis?^^ fuerat. occisori tantum 
unam marcam argenti. tantum unius uuln^iris ralione. fide 
prius facta duodeno iuramc'nto. q?^od inflictum fuerit ei 
uulnus ab occiso. v^^l tantum duas marcas argenti. propt«??* 
unum ictum fuslium. inde fide prius facta ^er xx"-iiii. ho- 
minum iuramenta in exhibitione tandem partis ultime satis- 
factionis occisor sibi pottTit retin/ire. hec aulem locum ha- 
bent de uno uulnere. uel uno ictu illato tempore intc/'fec- 



a) 1 Hdskr. tiår Aer il le og exculsi. 

b) Her står i Hdskr. iasta. 

e) hoc, som ej findes ker i Hdskr,, kan tel ej godt rcpre borte. 
d) 1 Hdskr, står Aer i u silds. 
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tionis. Si' super uulnere uei ictu alio illato tempore ue\ 
super pluribtw uolneribf/«. Aut iiulnerum. aut o^rberum 
defarmiiatibic« accusare aoluerit interfectum. heres ^ si no- 
luerit ut satisfaciat conGteat//r < Sficundum impositi sibi 
roensuram cWmints cum iuram^ntalibi^« se defendet. yd 
9nfe postreme tercie soiutionem ut inier eos omnes simul 
qnerimonie sopianttir. ye\ post omne/n pre?stitam satisfac- 
tionem. lieres quoque oecisi. si de satisfactione conqt^^ra- 
tur aliquid reman^re. occisor se totura asserens exsoluisse 
semp<;r qtiamlibet trium marcanim peticionem duodeno eJi- 
del uirorum negantium inram^nto. donec duodenarius iura- 
mentorum fu^rit trzplicatu«. deinde non augebitur iuram^Yt- 
torum numerti«. q<i£rnluiiicumqu£; snp^r excreu^rit nouem 
marcaram pelicio deditarum ** . qu/dam tam^n uolunt in odium 
homtcide. ut de cuiu^libet tercie totalis satisfactionis solu- 
tione* cum duobu« testib?/« et iurameiztorum duodeno tri- 
plicato. Gdcm fac^re teneatur. ut si heres oecisi conque- 
ralur de satisfactione nichil penitus exsolutum. et occisor 
econtrff se totum asserat exsoluisse. occisor ad faciendam 
Gdem assercioni sue. pr/mo die ad hoc a iuridicis consti- 
tuto. producat duos testes, et iuramentum duodenarium tri- 
plicatum pro prnne tercie solutione.* et tam secuiido qtuim 
iercio die tam testes totidem quom iurame?itales. tam pro se- 
C7iiide. quam tercie partis solutione producere noTi omiltat. vt 
uno aute77£ et eodem die. sex testes producat. et nouiesduode- 
num exhibeat iuramentum. 09. Biad) lex non precipit. ne po- 
cius propter inpossibile. uel nimis difficile legis preceptum. 

a) / Hdskr. iases » med Porkor/elsesfegn Hl s ed; si for^ftndei ellers og er 
mulig også her ment, 

b) Hdskr. kar ker ved en Fejl herenea. 

c) confiteri Ivses ker ellers stedse, 

d) I Hvitf. Udg. Itrses ker debit a rum som en Rettelse. 

e) Hdskr. har solntlonein. 

12 
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quam propier iniastam cnusam succumb^re coDipellalur. 
At ia aliis casibt^« sufficit duodenari/ij triplicatus. Iket 
summa* c. marcarum ue\ plurium requiratur. PRopU'r 
solum homicidium pro facto nocentis. i^nocerites consang- 
uinei satisfacere compelluntu?*. Si corpus occisi juestimcm- 
tis suis Ué;l armis quoå crimen walruf in lingi^ patria 
, Dominatur. accusetur aliquis spoliasse si diffi teatur faclum 
accusatus« confirme^ negalionem siiam manus duodecime 
lurameTito. Si uero fateatur res ablatas restituat et tres 
marcas insuper em&ndet heredi. 

(49; V, vil; Sk. L. 5, 33-36.) 

De homicida qui certam non habei mansionem. 
Homicida certam non habens mansionem aliquam. et 
presertim incognitus. sic dabit op<;ram emendationi. ut et 
amicorum optineat intuitum '. ad offerendum satisfactionem ** 
licentiam apparendi (et) < eorumdem fidci iussione : de satis- 
factionis exhibitione mereaiur ut sua peticio sortiatur effec- 
tum. Vno nero canfea&o legitime et in iure auper bomici- 
dii p^'petrationem. non debet alius 8up«r eodem homicidio 
conueniri. Accusatus sup^r homic/dio hiquoé imponitter 
»ibL confiteatur suum mancipium perpetrasse. tribii« iura- 
mentalium duodenis post se studeat excusare* deinde pro 
delicto serui condignam exhibeat satisfactionem* Si tam^ 
in pr4?sentia^ patrisfamilias. uel fiiii familias ad hoc coo- 
pc?rantis« vel facto uel precepto. serutij homicidium perpe- 
trauerit. et hoc consentierit. * per ip^ius patrisfamilias con- 



a) E/lers læses her også interttentoro. 

b) Hdskr. har satisfactionis, som dog égså eUert her ftndes.- 

c) e t har Hdskr. ikke, men det læses ellers her stedse. 

d) Hdskr, har kun presenti Aør, ligesom ovenfor blot homldio. 

e) roDititeril forefindes ellers her stedse. 
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fessionem. ue\ alio modo legitimo ipje patcrfamilias non 
pro seruo serf pro sno. iiel pro filii nomine ad plenam 
homicidii tenebit;/r emcndatioTtem. ip^^^e quidem qui coop&- 
ratur seruo. et auctoritalem ad hoc preslaU ut plenarie 
pro se satisfaciat sibi fecisse uidetur. 

(50; V, viii; Sk. L. 6, S. 4.) 

De bomicidio quod facit ser vvs. 
Pro serai bomicidio semp6*r cum sex marcis nummo- 
ru7it. ad arbitrium. et eleclionem domini. ue\ noxe * dandus 
at seruus ip^e. uel tnbus marcis num77torum noxe dedicio 
redim&?<da. Secunåum qnorumdam senten tram ubicumqu^ 
liber homo ex facto propr/o. ad xl. marcarum constringitur 
emendationem. ibi ad salisfactionem noue?72 marcarum ue\ 
sex marcarum cum noxe deditione serui. ex facto serui do- 
minus obligatur. Sed rex waldemarus noluit consentire ut 
ultra trium marcarum salisfactionem. nist qunndo perimi- 
tur liber homo. pro serui facto in liberum suus dominus 
obligetur. 

(51; V, Ix; Sk. L. 6, 1 Of 5. 31.) 

De satisfactione pro mancipio interfecto 
suscipienda. 

TRib?^^ marcis nummorum pro mancipio interfecto. se- 
amånm antiqua iura domino persol ue/id is. secundifm noua 
iura ^ infifum debet occisor apponere ut secure duodeno 
possit astruere iur«imento. interfectum mancipium nichi/ ul- 
tra salisfactionis preciiim ualuisse. post exhibitam tamen 



a) Httskr. kar nos II, Hrilf. Ud g. har noxæ, htitkef Ord også ellers Aer 
forefinde*. 

b) Hdskr. Aar nouara, med S farehen ia udeglem/, - og duodene. 



Digitized by VjOOQIC 



136 AIVDR. SUiNO.'^r. 

hui?/,fvnodi salisfactione??/. nuWum cautionis. uel equitatis ' 
requirilur iuramcfHum. 

(52; V, i; Sk. L. 6, 5-6.) 

Quod duplo minor satisfactio preslAtur pro 
libero quam pro ingenuo. 
Duplo minor pro homicidio liberli. ab eo uel (in) ^ 
eo com7/iisso (so. Biad) prestatur salisfactio. quam (pro) ^ 
homicidio ingenui ^ ex uentræ libero procreati ab eo reci- 
pienda u/il prestanda. qui eum * cum in iure lib^rtate donaretur 
suo genere sociauit. et se pro factis ip^ius annuit respon- 
surum satisfactionis iamen illius tantum tc^rcia vel bonis 
ips'ius adicienda. ud de bonis prestanda ip^i liberto reli- 
quis duabus tretis, nel ad retinendum atlinentibu« uel 
pr6?standum. a quo si non potest alias satisfaccre tribos 
annis continuis uniu«?rsa que possidet usqu« ad cingulom 
auferuntz^r. Aut si talem tollerare recusau<?ril satisfactionem 
uite sue consulere. per fuge pre;sidium non omittat. et hec 
emendatio i7z uulgari no^^ro lindabot appcllatur. Ad' idem 
quoque tenebilur sibi soli toto satisfactionis onere incum- 
bente pula (cum) ^ nec liberu/u quemquftm habei consang- 
uineum nec ab aliquo sicut ante diximus in consanguineum 
e^^ susceptus. Ubi aero q^l\squn^fi super hoc conuentus fu^rit. 
quod libertum in cognatum suscepe;rit negationi sue duodeno 
fidem faciat iurame^nlo. At ubi aliis iniiciantibu<y. hoc de 
se quispiam confessus fu^rit aut quod s/bi attineat ex con- 



a) eqnalilatis lætet ellert her. — Xedenfor i libertl er ( mulig »enere Nlsat. 

b) C) in og pro, som her savnes i lldxkr.^ kunne ÉM-e undværes. 

d) Hdxkr, har incenil, kris ikke u eg i ere sammenskrevne. — uentræ er i 
Hdskr. ufydfligf. 

e) Hdskr. har e n i m , eum forefindes her ellers stedse. 

f) at har Hdskr. her i betydning af tå, 

g) cum, som Hvitf. Ud g. her har ^ eller et andel sådant Ord, kan vel fj 
undvtnres. 
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iunctione sanguinis satisfactio. pro lib^rto assertioni sne de- 
bet duobtc« testibtcj et duodeno Gdem fac^re iuramenio, 

(53; V, xl; Sk. L. 5, 17.) 

Si arbor succisa qitempiam occiderit. 
Anbor cesa si quempiaiu ad mortern oppresserit. inci- 
sores heredi proximo tribuif marcis num772or2/m. buizumodi 
euenius infortunium em^^ndabunt. ' At si casu ^ fortuitii 
lignum lapsum de manu cuiu^piam quemqu^m ad mortern 
p&rcusserit. qui tenebat ad integram homicidii tenebiticr sa- 
tisfactionem. 

(54; V, XH; Sk. L. 5, 17.) 

Quid iuris sit. siquis in puteum specialerne ali- 
cui?£j. ue\ \n communem om?iibu« lapsus fuerit. 
Siquis in puteum lapsus uilam finierit trium m«prcarum 
solutio ad dam/n2<m ipshis putei pertinebit. Si uero pu- 
teus uniuersorum ciuium comT/tunis fuerit. nichil erit hoc 
no7Hi«e persoluendura. 

(55; V, xlil; Sk. L. 5, 19-21.) 

Que sit iuris distantia<* utrumferocis^aii mitis 

naUire^ araimalia agrestia tam^n sed domita 

alicui uulnus siue (mortem)>^ intulerint. 

Pro illata ^ morte ab ammallhus quadnipedibu^. uel 

uolatilib;/^ que cum essent indomila et naturaliter uitarent 

hominum conuersationem (a$sumta sunt tamen ad doman- 



a) b) f/ds/cr, har emendabit og casas. 

c) I Hdskr. står kun speciam. 

d) Hdskr. Aar distanti, distantia fbreflndes ellers Aer stedse, 

e) f) Der er rettet noget ved disse to Ord i Hdskr, , så det oprindelige er ikke 
ganske tydeligt. 

g) mortern findes ikke Aer i Hdskr. ^ men harer efter det følgende Aid. 
h) Hdskr. Aar kun il la. 
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dum. tantiim)* assumens secunåum antiquas leges tenetur 
pc?rsoIu/;re qi/antum si facinus ^ in p<;rsona propria com- 
misisset. pro morte autem cuiquam illorum illata si soluta 
incedé^rent nichii esst penitus exsoluendum. At si huiz^- 
modi animali delento in uinculis. mors a quolibet ^ inferre- 
tur animalis domino tanlum ab occisore contemptus precium 
deberetur. Secunåum nouam uero regis waldemari 
constitutionem^ pro illata morte ab illis animalibii« qae 
atrocis sunt nature, ut ursus, lupus. aper. et aqiiila. et 
huiu^modi. tanlum nouem marce nummoruTn. ab eorum 
åoniino sunt prøstande. et tres marce pro uulnere. si ab 
eorum aliquo illud constite^nt inflictum fuisse. ceterum pro 
morte illata. ud inQicto uulnere ab illis que mitiorero ba- 
beni naturam. ut ceruus. et accipitc^r. iantum tres marcas 
daminus eorum persoluet. 

(56; V, xlv; Sk. L. i, 21. 18.) 

Si bos \e\ equus. u^l canis. hominem occiderit. 

(21. Blad.) Pro morte cuiquam illata. vel a boue. vel 
equo. ud cane. uel couis ^ alio quod mansuetam naturam. et 
cum hominibie^ conu&rsationem habeat animali ^ tres tantum 
marce denariorum (a) ^ domino prestabuntur. Quicumque 
uero tale aliquod fac^?^m negare uoluerit negationem suam 
probet manus duodecime iuramento. confessus uero eo no- 
mine, regi. uel antistiti nil persoluat. 



a) Disst e Aer udegiemte Ord ftndet Mer* stedte. 

b) Hdekr^ Aår tticlmnt, 

c) Hdskr. kar qnallbet. 

d) J/V. 8k. L, 5, iS-Mt, å»w det gumle og ny står Jet^ntidee. 

e) Således har Hdskr. 

O I Hdskr, slår aoimalis. 

g) a, som ikke Aer forefindes, synes ikke dog at kunne undværes. 
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(57; V, XV ; Sk. L. 3, S8.) 

De occMlto homicidio. * 
Nullo uolenle reatum homicidii confit&ri occisi proii- 
mtis ir'ibus åiehus iuridicis in communi audientia coram 
omnibus in iure de mminis inquirat auclore et eum sibi 
deposcat instancius indicari. qui si non fuerit indicatus. ex- 
communicationis gladio p^'rceilalur. biis peractis duobtu die- 
bus. Iterum in iure coram omnibus illum quem suspectum 
habuerit reum deferat homicidii perpetrati. deinde in ius 
faciat eundem cilari. Sibi tercio die iuridico super homi« 
cidio responsurum. ibiqzie ad minus sex testibus fulciatt/r. 
duobu^ qui super legitime facta citatione possint testimo- 
nium perhibere. duobr/« qui testificentur diem illum esse 
t^rciqm illorum quibus in iure fuerat accusatio celebrata. 
åuobus qui suo afOrment testimonio accusatum. uere nibi 
cr/men impositum commisisse. Ubi si reus factum iofici- 
ando eomparuerit. negationem suam probare iantum ferri can* 
dentis iudicio permittatt/r. qiiod in lingua patria scuzs iarn 
inde meruit appellari. quod ip^um poslquam uestigiis ^ no- 
uem processerit iactare portitor teneatur. Si uero cilatus 
noluerit comparere accusator optineat ut pacis comodo ^ 
suus aduersarius communi iudicio denudetur nec ut indi- 
cium istud ferri subeat accusatus. Accusatoris oporlet prc- 
cedere iuramentum. super impositi homicidii ueritate quod 
asswæru etb in lingua patria nominatur. Post hec si 
presentiam suam adhur. iiii^«. die iuris exhibeat accusatus. 
accusatore non habenle testes ad probandum celebrate in 
priorib2£« diebzé^ ordinem accusationis. duodeno 6dem fa- 
ciens iuramento. se uenire nullaten?/^ potuisse. ue\ minus 

a) Hdskr, har iør Jadleio. 

b) f I «- / Hdskr. i delte Ord blevet udeglemt, 

c) Hdskr. kar qaomocfo. 
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legitime citatutn fuisse. pacem obtineal qnam amisit. Si 
uero testes aeusator (^habeat} ' amissam pacem restitui ^ 
SI&2 reus nullatenus sine predicti candentis ferri iudicio me- 
reatur. et si per ferrum candens pacem obtineat pro causa 
nichitominus principali subire. iterato ferri pr<;dicti iudicium 
compellatur. quamuis non debeat accusatoris ut preåictum 
est precedcre iuramentum. Sin miem pr/oris ferri can- 
dentis iudicio conuincatur exustus in pr/ncipali causa suc- 
cubuisse pariter censeatur. At si reus obtinuerit ulrobique. 
perimtiatur heres adbuc octo uiros eodem ordine. singulos 
singulis uicibus accusare. postremo si nullus eqrum con- 
uictus fuerit decimum eodem ordine accusatum.^ hoc modo 
ad calcandum uomeres ardentes compellet ut iuret cum ui- 
ris, xii. quod nec lucri nec odii causa sibi homicidii rea- 
tum imponant. (sed) ^ quia nere sciunt eum illud homici- 
dium pc;rpetrasse. illorum duodecim ad minus quilibet sex 
marcas (22. Biad) in suis facultatib;i«v habere tenetur. ut si cal- 
catis uomeribus i'iculpabilis et innocens apparuerit qui cal- 
cauit. ad soluendum tres marcas illi. et tres marcas anti- 
stiti eorum quilibet compellatiir. 

(58; V. xvi; Sk. L. 5. 2) 

Quod non solum homicida. scf/ etiam qui comites 
extiterint pecunia multentur. 

Nec solum homicidii principales auctores. uerum quoque 
comites rex kanutus sua dignum diixit p'/rsequi conslitu- 



a) håbe at, tom Hdakr, ikke ker har, kan vel ikke godt pære bor fe. 

b) De tre foregående Ord ere i Hdskr. skrevne således, at m er skilt /Va pace 
09 ter ud som In; pace har igjen ført til, at der står amfssa og ( resti- 
tui ør også noget oprindelig urigtigt. 

r) Hdskr. har aceusatiir 

d) sed, tom Hdskr. ikke har, men ellers stedse forefindes, kan re/ </ undveeres. 
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tione. *) sic animadaertens et ' quemais bomicide comitem. 
ut pro comitata solo in tribt/« marcis regi et in ifibits mar- 
cis b^edi occisi. comes quilibet qii/rmais consanguineus 
occisoris satisfacere teneatur. quicumqiie uero deneget co- 
mitatum. negationem suam corroboret iaramento. ^ Siquis 
uero comitum accusetur quod uulnus inflixeril interfecto. si 
duos sup^r hoc testes babeat accusator. accusatus tantum 
ferri candentis iudicio se defendat. si nero testes deficiant 
falsum esse quod inponitur sibi probet tribte^ iuramentaliam 
daodenis. Si nero inflictionem ^ fateatur ualneris iantum 
tres marcas emendet regi. &ed heredi pro uuln^re nouem 
marcas. 

09; V, XTil; Sk. L. 5, S.) 

Siquis occidørit aliquem in domo propria vel in 
agro. vel in aliqao loco in campo. ubi sibi 
quietis hospicium elegerit.**) 

Siqais agrediatur aliquem uiolenter et ocddat eum« ual 
in eius domo. uel in agr/cultura. uel in campo ubi uel 
fixa lancea. ne\ cella ^ posita. uel erecto clippeo sibi ho- 
spicium belegerit quietis. preler iuslam bomicidii satisfac- 
tionem. quadraginta marcas regi. et xl. marcas de bonis 
proprzis pc'rsoluet consanguineis interfecti. At quisquc; 
comitum tres marcas regi. et tres marcas consanguineis 
emendabit. 



*) Herred sigtes igjen til Forordn. M/jj 1200 (jfir. S, f26), fra AvilJten de to 

følgende Kapitler i Hovedsagen også Mdrøre, 
a) Hvitf. Udg, har^ formodentlig rettende^ in. , 

h) Til iuranientn fejes ellers her stedse duodeno. 
Cl Hdskr. Aar inflictione. 
*•) J/V". S, 126 Anm. c. 
dj Hermed menes formodentlig sell«, som ellers her forefindes* 
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(60; V, xviil; Sk. L. 5, 4.) 

Quid iuris sit siquis dom tern cuiu^piam uiolent^r 
confregtfrit. *) 
Siquis cum comitibu« quinqzic;. et, armis. V^"^. que 
fole wapn in lingua patria neminanttir. alicuius domum 
uiolenter confringat et inde qu<7mlibet rem asportet si su- 
per hoc cum testibus duobi/^ fuerit arcusatus ianfum can- 
deotis ferri iudicio se defendet. Si uero testes defuerint. 
factum cum tribu^ iurameittorum inficiabitur duodenis. Si 
uero defensio iusta defecerit. u^^l reatum rens sponte con- 
fessus fuerit. tam regi quam aduersario in xl. marcis obli- 
gabitur persoluendis. ' 

(M; V, xix; Sk. L. 1, 5, 6-S.) 

Qui sunt excessus quorum auctores perpetua 
pace priuantuR. 
Quorumdam excessuum. magnitudo deposcit. ut eorum 
auctores pacis perpetuo quiete priuentur. puta. si post ho- 
micidium quis offerre rennuit safisfactionem. Si post pri- 
stinam ^ emendationem summatz/r uindicta. Si per homici- 
dium cimiterium uiolctur.**) Si turbata pace coram om- 
mbus in lure mors cuiqu/rm inferalur. Si sponsa ^ anquam 
per uiolentiam auferattir. Si coniunx cuiuspiam uel mater, 
uel soror uel Glia ob slupri turpitudinem ^ rapiatur.' Si 
hospes a domino, uel ab hospile in domo proprla dominus 
domus occidalur. Siquis uoluntarie ignem inponat domo 
aliene. ut ad iniuriam et dampnum domini domus incendio 



*) Jtr. ligelede* S. 126 Anm. c. 

a) Hdskr. har p«rsolnendus. 

b) prestiiam Ivses eller* her stedse. 
**) Jfr. Botløst wal^ ovenfor S. 73. 

c) Hdskr. har sponta. 

d) Hdskr. har torp i t udine. 
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consumatur. (ss. eiad) Si preseiite rege« et in diocesi coni* 
morante. quis presamat homicidiom p«?rpetrare secttndmn 
noaam a rege waldemaro editam constitotionem.*) 
Veram pro uolnere tune infliclo qoadnginta marce regi. 
et XL. marce prestande sunt nulneralo. 

<62; T, u: Sk. L. S, «.) 

Qttod omnia mobilia delinxfNentis priuati pace 

ad regem perlineant ue\ etiam inmobilia si 

lese crimen inponituR maiestatis. 

Vbicumqu^ propt<;r reatum saaiit a iuridicis in iure 

pacis comodo ' priuatur delinquens. ad regem pertinet qoic* 

qnid de mobilibu« delinquentem contingit In quodam ta- 

inefi casu **) eciam inmobilia bona eum mobilibtw adiudi* 

canda sunt regie maiestati. puta. quando quis ad inpugnan- 

dum regem. regnum eius hostiliter intrare presumit. 

(63; V, xxl; Sk. L. i, 28.) 

Que iniqua consilia. quibfi« modis emendari 
debeant. 
In tribus tantum casibus potest quis pro iniquo con* 
silio conueniri. puta. si reus deferatter. ut ille de cuius 
morte agitur. Ipsius consilio fuerit interfectns. aut quod fu- 
niculo ignominiose consilio ip^ios quis ligatus. aut quod ad 
inuadendum possessiones alicuius iniuste et diripiendum bo- 
na ipsius. diues et prepotens inductus fuerit. cui non ej- 
é'et^ tutum resistere. aut propter generis claritatem. aut 



*) Om denne Forordning af Vatd. 2. »ides inlelnmrmere. 

«) Hdskr. Åar qnom od o. 
•*) Om al føre Våben imod Riffet („avff tkioid") findet doff intei i Skånske Lor, 
som vi have den, men kun i en anden uf Protlndslooene nemlig i Eriks 
s4tU, Lov 2, 97 {og i den gamle slesvigske 8/adsrel, cap. 21.) 

b) Hdskr. har tsse. 
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ofQcii di^^itatem. qualem hetwartheman in lingua pa- 
tria nominamus« In primo casu nouem marcis reatum cod- 
silii emendabit aut acusationi (res iararoé^ntorum ' obiciet 
duodenas. Il« utroqué? posU^riori casa. aut tres marcas per- 
soluet. aut duod«;no se negabit dedisse consilium iuramcmto. 

(e4; V, xxli.) 

De u«rbc?ratione et uulneratione. et iniuriis aliis 

molestiis que infliguntur libero homhii 

cum^ seruo. ve;! bruto alicui animali. 

PRoptcr (uarietatem) ^ uulnerantium et uarietatem uul- 

neratorum* et uarietatem uulnerum* et modos uarios infli- 

gendi. et uarietatem instrumentorum ledendi uariari nccesse 

pro uulnerum inflictione satisfactionem parit^r et defen- 

sionem. 

(65; V, zxlii; Sk. L. 5, - 5. 14. 32. 5. 34. 14. 10. 12. SS. 13. 11. 1«.) 

Quid iuris sit si liber homo ledat lib^rum bo- 
minein.«^ et aliqunm iniuriam inferat. 
Igitur liber homo. uuinørat liberum hominem. uuin«;- 
rat seruuni. uulnerat et iirutum attimal. Eodem modo ser- 
uus uuliM^rat lib^um hominem. uulnerat seruuui. uulnerat 
et brutum ammal. Qunndo ergo homo liber uulnerat li- 
b€?rum hominem ioterdum uulnus infligitur sine menbri cu- 
iuslibet ^ amputatione. Interdum mc'nbrum etiam ampulatur 
ubi uulnus infligit?/r sine menbri detruncatione aut descen- 
dit in concauwn. et ad interiora penetrat. aut non. Si non 
descendat. quod uulnus in lingua palria wathwa sar ap- 

a) Hdskr. Aar iuramøntorl. 

b) Her læ^fis eller* enten a eller ver. 

c) oa ri eta lem, som Hdtkr. pd dette Sted ikke Aar, bekøtet 09 td Aer pd Urund 
af det filtende. 

d) Hdikr. Aar h »mi ni. 

e) Hdtkr. Aar en Hib ivt. 
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peUatitr. trium marcarunt exigit satisfactioBem. et si uulnif^ 
negetur confirmabitttr per daodenam oegatio iuramentum. 
Si uero descendat ad interiora. pata. in capite usque ad 
cerebram. in pectore usque ad iecaR. u^l pulroonem« in 
uentre usque ad uiscera. qtiod unlpus holsar dicitur in 
nulgari. duplo maiorem. et satisfaclionem exigit. et defen- 
sionem. Idem obseniandum est ubicamque telum ita per- 
transit partern aliqimm. quod in came duas faciat apertti- 
ras. (34. BUd) hoc autem locum håbet * si ^ caret testibtM 
accusator. At ubi duos testes håbet inflicti uulneris. se- 
cundum nouam regis kanuti. felicis memorie. constitutio- 
nem. *) accasatus tantam ad candentis ferri indicium ad« 
mittitur. Scieuduin preterea qtiod pro quolibet osse quod 
fuerit extractum de uulnere. donee. v.^^ ossa extracta fu- 
erint ^. preter uulneris emendationem sunt xxx.** denarii 
emendandi. hoc quoque sciendum esi, quod uulnerum hu- 
iiismoåi accusatio solutis. v.^*^ marcis argenti« vel xv.^"" 
marcis nummorum. qiøotcumque fuerint inflicta uulnera ;flni- 
atf^r '. Quia sepe moneta uariatur. et modo oilior. et modo 
carior reputatur' statutum est ut semper pro trtbus mar- 
cis nummorum que noiTiinantur in satisfactione sit una 
marca argenti. vel ip^ius estimatio in solutione. In supe* 
riori uel inferiori^ summa semper eadem proportione in- 
ter argentum et denarios obseruata. hoe autetn ad episco- 
pale ius. uel regium non procedit. ubi ad summam num- 



a) Hdskr, kar habønt. 

b) IHdsAr, står n med Forkor felstslefn oven over tii ols I, 09 en anden Uete- 
mdde flndet ellert ikke til delle Sted, men al behavet efter MentnøeHt o§ 
kande ogté Ut i Skrtaninfen éUve oaiAjf/tet aud det forkortede niti. 

*> Herved tiltet igjen til den oftere påberåbte Forordn, af tB/j^ t200. 

c) d) Hdtkr, har ker fnerfl 09 riniaDlwr. 

e) re pata tom kar Hdtkr. ker, i det mindtte efter den tmdoanlife Forkor tel- 
tetmåde, 

f) \n er gjentajet foran Ordet. 

13 
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moram debitam minaendam. supplicationibe^« pocius qoam 
allegationibtf« est utendum. In menbrorum abscitione re- 
ferU quoå menbrum fumt amputatum. quorum eciam am- 
putatio maiorem gen^rat deformitatem. ampliorem req?/7rit 
eciam em^Tidationem. ynde cum amputatio nasi ph/rimum 
hominero dedeceat. et deformet * statiitum e^^ ut homicidio 
in emendatione debeat adeqaari. De lingue ^ quoqiee qua 
careRe. ph^rimam est dampnosum. idem est iudiciam am- 
putatione. Item eadem que pro homicidio. satisfactio est 
prestanda. si ambo oculi eruantt/r. Si ambe manus abscin- 
ådiUiur, Si ambo pedes cuiqaam amputent^^r. 'Si uirilia 
resecenttf?' duplo autem minus, pro unius tantum quam 
duornm pr^stabitt/?* amputatione. e^^ tam^n unum *} de 
uirilibte« cuius abscisio debet homicidio comparari. MuUi 
enim magis mortem elegerent quam post ammissionem men- 
brorum. uitam ducerent ignominiosam. Vnms item manus 
abscisio ^ in emendatione homicidil duplo minor e^^. ampu- 
tatione poUicis duplo maior (Item pollicis satisfactio duplo 
maior} ^ indicis satisfactione. Sed * ulterius ista sub du- 
plicio non procedit, ne pro uulnere minor q2eam trium 
marcart/m nummorum satisfactio. ud unius marce argenti 
debeattir. Licet autem uno ictu plures digiti. uel pi ures 
partes corporis uulnerentur. uniuscuiusqt^e tamc'n digiti uul- 
nus quaninmcumque modicum trium marcarz^m exigit emen- 
dationem. Ubicumq?^« autem- ipjo uulnere maior seciindim 



a) deformat Aar Hdskr. 

b) HdMkr. har liogna. 

*) iDetle Udtryk »varer aldeles til det, som findes i Sk. L. 5, io i denne Id- 
gave, efter Runehåndshriftet, der vistnok alene kur dette Sted på denne nåj- 
agtige Måde.) 

c) Hdskr. har abscisa. 

d) Visse femOrd^ som findes i ffritf. Udg. og ellers^ ere i f/dskr. udegleml«. 

e) Hdskr. har si, sed forekommer her ellers. 
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prudenlium uirorum em^ndationem a die uulnms post an- 
num et diem factam deformjtas indicatur. ibi solius defor- 
mitatis estimatio est pr^standa. Es eo diVtern articulorum 
et aurium minor debet deformitas indicari quod op^rti pan- 
nis et cx'imhus, oct^lorum aspectibi/j subtrahuntur. Duplo 
minus pro manu. ueX pede. uel quoWhet menbro tali pre- 
slabit7£r. iicet prorsus inulili. ex iuflicto uulne^re si quali- 
cx^mque^ corpori dependens adbereat. quam si penitus a 
a corpore separett^r. Item a libero, si liber homo fuste 
aiiquo uerbereti^r. ictu quamxxh unico feRiatur. locum ha- 
bebit emendalio sex marcan^m. (23. Biad) at negalio dupli- 
cato iuramé^yitorum. duodenario conOrmata. maior enim ner- 
beratum ex nerhévti quam uulnc>ratum ex uulnere. solet 
infamia comitari. quaproi^ier merito corporali lesione gra- 
uior iudicari. et idcirco uerberato satisfactionem maiorem 
deposcit"* ratio debere pré^stari. 

(66; V. xxiv; Sk. L. 5, 14. 16. 30, 28.) 

De appellatione fustis. 

Fustis autem appella^ib. uirgam et baculum. hastam. 
sécuris. malleum. clauam. et uaginatum gladium comprehen- 
dit. Item a libe;ro. si liber pugno uel osse. ud lapide fe- 
riatur. U6'i irato animo ad ti^rram trabatz^r. uel tractis cri- 
mbus affligal?ér. trium marcar^/m pr^^stabilur emendatio. \xe\ 
accusationem elidet duodeni negatio iuramenti. £8t scien- 
dum pré;t«;rea. quoå emendans solus in istis casibu^ solum 
equalitatis iuram^^Titum debeat e\hibere. et in illa ^ formå 
in qua åktum est illud pro homicidio. cum uiris duodecim 



a) qua literen nqae Aar Hvilf, Udg.^ hvilket også etters Åer forekommer. 

b) Hdskr, Aar depossit. 
O fjdskr, kar Aer i Ml. 
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exhibendum. Item siqais ad nocendum alii arma 9ua con- 
cesserit. aot in inbut roarcis satisfaciet nulnerato. uél eras 
heredi. forte letali suscepto uuln^re. aat concessionem ne- 
gabit m^rm* duodecim iuram^ito. Item siqteis tentt/« fa- 
isset cum in alium insultam facere conarett^r. aut pro reato 
suo. tres marcas p^rsolaet ei cui nocere uoluit. aut reatum 
totis animis* duodeno inGciabitter luramento. 

(67; V, xxt; Sk. L. 5, 25.) 

Si casu quis alium uuln^raucrit. 
Siquis non uoluntarie. %ed casualit^r cuiqtiam uulnus 
inflixerit. non idcirco minus integram uuln^att/^ recipiet 
emendationem. cniiis dolorem iinire non nouit casus potius. 
quam proposilum infligendi nec ipsius multum interest. ei 
casu pocius. quam ex proposito lesum e^^e. ex casu tamen 
hoc beneficium prestatur auctori. ut nichil eo nomine regi 
\ke\ antistiti debeatur quorum non tst casum inopinum quem 
nullus potest hominum preuidere in aliquo castigare. sed 
iniquam punire pocius uolunlatem* quatinus metu pene il- 
licita. et iniqua de cet^^o caueantt^r. Si tamen uulnus 
quod auctor asserit casuale exauctor^ regis, uel pontificis 
uoluntareum constanter afGrmet. assercioni sue auctor uul- 
n^ris. prtmo suo fidem faciat iuramenlo. deinde uulneratus- 
ip^e idem suo comprobet iuram^ito. ^ost quos tandem de- 
cem uiri quales inueniri poterunt. ad complendnm iuramen- 
tum duodenarium admittuntt^r et bie est < casus in quo pro 
iure regio unius nominati uiri. puta. ip^iu^ uuln^rati ^ re- 
quiritur iuramentum. 



a) EUer$ læses Aer stedse cønamiDli i Stedet fer Mis aalinls. 
Il) Hdskr, kar et aoclor; exaveUr findes ellers (auclør og aclor skrives stun- 
dom i Hdskr. som i Flmng,) 

c) n ni ens tilfSJes Aer ellers stedse, 

d) Hdskr, Aar Aer kun nainera. 
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(«ft; V, iivi.) 

Si plura penalia simal concurrerint. 

Quando plura penalia concurrerint opera eodem tern- 

pore pt^rpetrata. actor adue^rsus quem p6*rpetrata sunt debet 

vWgere pro quo uno ex oni»ibi£^ penalem exigat satisfactio- 

nem nhi forte occisi cadauer armis et uestibt/f spolietur. 

in quo casu héres occisi simul. et pro homicidio et pro 

spoliatione iustam recipiet emendationem. ue\ nisi s\mu\ 

pUif'B uuiné^a infligantnr. qnorum penales emendationes 

nifllatenus se consamunt. donec quinque marce argenli fue- 

rint p6»rsolute. quibu^ solutis nichil erit pro pluribtis ultra 

uulniL'ribn^ pc^rsoluendum. (?6. Biad) Excluduntur eciam in- 

terdam propter unius tantum uulneris emendationem. cet^- 

rorum uuinerum salisfactiones. puta quando propter de- 

formitatem abscisioiiis unius menbri. ut manus, vel pedis. 

quinqi/«; marcas argenti excedit emendatio persoluta. nichil 

enim supt'r aliis uuin^ribu^ deformitate carentibii^ persol- 

uetur. Si ut'ro in menbris pl?/ribus plures deformitates 

fiieru7#t. sicut contingit mambus ambabzi^ abscisis. \e\ am« 

bobus pcdibz/^ amputalis. plures prestabuntur emendationes. 

Ila tamcn ut satisfaclionem homicidii non excedant. Siquis 

6*rgo simul et ab eodcm fuerit u^rberatus. et uulnaratus. 

et spollaius rebifs suis. u^l uia publica uel qt/amuis aliam 

passus iniuriam. equo u«;! boue. u^l tali quouis animali uer^- 

berato. V6'l eciam inlijrfecto in eius aspectu. si primo ce- 

perli pro uc'rberatione requirere satisfaclionem. nicbil pro 

uuln6*ratione. postea ue\ spoliatione. ud quouis alio penali 

op^re obtinebit. res tamen quibiis spoliatus fuit potmt 

uendicare. et ad resUtutionem estimationis agere dampni dati 

eodem modo per electionem alterius actionis penalis. om- 

nes alie pcrimunte^r. 
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(6«; \h I; 8k. L. 6, 1-2.) 

Si liber homo séruum leserit que satisfactio sit 
prestanda. 
Nunc Uldendum que satisfactio sit prestanda. si seruum 
menbris mutilaumt. ue\ uulneraumt aut ucrberauerit liber 
homo seruum. Igitur sicut se babet occisio ad menbri am- 
putationem. ita se debet habere occisionis satisfactio ad am- 
putationis satisfactionem. v^rbi gra^ia. sicut tribt^^ marcis 
emendandis pro serui cuiuslibet interfectione. taiitum debet 
apponere int^rfector. ut possit cum manu duodecima secure 
iurare q?/od occisi mancipii ualorem omnem illa satisfactio 
comprehendat. ita marce et dimidie pro abscisa manu. \e\ 
amputato " pede« ycI oci^lo tan^um eruto. em^ndandis løn- 
sum auctor debet addere, ut secure super hoc duodenum 
exhibeat iuramentum. quod omne dampnum amputationis in 
illa satisfactione domiuo compensetur. pro duorz^m aut em 
illorum menbrorum amissione. eodemque modo et ordine 
qt^amuis duplo maior emendatio e^^ prestanda. Uerum pro 
serui uulnere uulnerator duas horas domino emendabit. pre- 
cmmque insuper prestabit medici. et operum quibz^« in- 
terim fraudabatz^r dominus estimalionem. et nichil amplius 
nisi forte ex uulneratione. uel uerberatione. fuerit exorta 
deformitas. Sect^ndt^m prudeiitium uirorum estimationem. 
que tamen tres marcas non excesserit emendanda. ^ Si ta- 
men mancipium uulneratum. uel uerberatum fuerit in aspectu 
domini maior contemptus presentie iuxta quorumdam sen- 
tentiam maiorem uidelicet trium marcarum exigit satisfac- 
tionem. 



a) Hd$kr, har ampntatio. 
a) Hdskr. åar emeodando. 
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(70; VI, II; Sk. L. 9,10.) 

Quid iuris sit si liber homo brutum animal 
leserit. 

Lib/T homo si brutum anima) ipansuete naU^7*e. equm. 
pata. ud bouem uel pecus. ue\ quodcumq;^«? tale animal. 
ud uerberando. uel pcrcutiendo leserit. omne dampmim inde 
proueniens (27. Biad) domino reslituet anbnalis iuxla dampni 
estimationem cum iurame^r^talib?/.^ suis de dampni fidem fa- 
ciens quantitate. si sup^r ea fuerit dubitalum. duas horas 
nummorum insuper contewipt?/^ precium emendabit. vd 
co7?te77iptum cum iurannenio* manus tercie denegabit. si lesi 
dominus animah\v conqueratz/r dampnum datum ex iniuri- 
andi animo. et coTzlemptu eodem iure circa lesionem. et in- 
t/irfectionem bui^^^modi ammalis. qz^antum ad om?2is dampni 
restitutionem. et duarz^m horarum emendationem per omnia 
co7{seruato. nec miretur aliquis si q^^od prestandum est pro 
huiusmodi animal?> lesione. ud interfectiorie iuxta dampni 
estimationem. interdum excedat homicidii* satisfactionem 
contincntem eandem semper in omnibus qi^antitatem cum 
ab ea multo minus continendo freqt£«ntius excedatr^r. Lo- 
cum autem contemptus emendatio non håbet, nm duas ho- 
ras nummorum ad minus ualens in absentia. Td qi^antum- 
mmqiie uile in prt'sentia. et aspectu domini. ue\ intcrfi- 
ciatur ud ledal^^n Siquis pr^tcrea equum equitau^it alie- 
num contra domini uoluntatem duas horas nummorum, si 
non p^rtransierit eiusdem doms'ni uille tørminos. aique di- 
midiam marcam. si pé;r secunåe uille loca processerit. et 
sex horas si adhuc ultra progressus fuerit emendabit. 



a) Hdskr. har horn i c id om. 
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(71; VI, lii; Sk. L. 6, 3) 

Si seruus liberum hominein leserit que satisfaclio 
sit prestanda. 
Quocumq2<6 modo uuln^^rando. ue] pcrculiendo seruus 
in ingenuum manum miscril uioleritaro. tres marcas domiiuis 
emendabit aut negationcm suam iuvamenior wn duudenaiio 
conOrmabit. Et si seruus unius. seruum alterius. ue\ quod- 
cumque animal mansuete nat2^re. ue\ uuln^rauf^rit. uci uer- 
berauer'it " ue\ quouis alio modo leserit ledentis dominus. 
Icsi domino daropnum omne tenebitur resarcire. Håcmqati 
facere super dampni quantitate. cum sufficienti iuram^iilo- 
rum numero. iuxla dampni qi£od datum dicitur estimalio- 
nem. \el dando seruum noxe. se ab omni tam dampni qftnm 
iuram^'Tzti preslatione penilus libc'rarc. 

(72; VI, fv; Sk. L. 5, 22.) 

Quid iuris sit si brutum ani7nal le dat libe^rum. 
uc^l 8 er VL II in ue\ brutum animal. 
Nunc uidendum quid iuris sit. si cuiquam da7/ipnu7// 
det?/r a quadrupede mansucle nature, et reucra siue \iber 
homo. siue seruus ledatur. a quadrupede. boue. ue\ equo. 
uel cane. vel apro. ue\ tali qnolibet mansuete nat?/nv prr- 
cium pro curatione lesi medico dabit. ledentis dominus in- 
superqiie prercium operum ^ que domino depmbant prop- 
ter mancipii lesionem. et si qua deformitas exorta fu/,'rit. 
uel in ingenuo. uel in seruo inxta prudenlium uiror?rm 
emendabitur estimationem. ita iainen ut pro dampno dato. 
ab huiusmo</i animali satisfaclio facienda tres marcas num- 
iiiorum uel unam marcam argenti computatis ommbtts non 
excedat. at omne dampnum. quod infra sum77?am istam con- 



a) De/ mellewsie ex er uttegletHt i Hdskr. 

h) / Hdskr. er uden Trivi ker oprindelig skrevet op«ri. 
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iigerii tst prestandum. nec quicquam amplius ticet equus 
ualens xx.^ marcas. vel amplius* u^l a cane. ud qteouis alio 
quadrupede dep^inatur \ uel inutilis omnino reddator. 
(28. Blad) lUius rutern qui debet satisfac&re. est cum suis 
iuraiD^fttalibus setunåtim estimationem dampni. super dampni 
dati fidem facere qt/antitate. si super ea discensio generetur. 

(78; VI, t; Sk. L. 6,5-6 o§ 8,16.) 

Qualitc^r libertas debeat seruo dari. 
Quaodo mancipio libertas a domino, ud confertur. uel 
uenditi^r. uel relinquitur causa mortis, ut libertas irreuo- 
cabilem habere ualeat firmitatem ^. debet in iure domint^s 
libertatem. uel collatam uel uenditam protestari. et renun- 
tiare priori coram omnibus seruituti. At illius qm relin- 
qnid causa mortis suo mancipio libertatem debet beres per 
se uel per alium coram cunctis qui ad tumulandum de- 
fuDctum conueniunt relicte libertatis beneficium propalare. 
frequenter*^ eciam sacerdos. coram conueotu parochianorum 
in eccle^ia sic datam pronunciat libertatem. Statim autem 
post factam protestationem libertatis. et renuntiationem pri- 
stire seruitutis. håbet auctoritas consuetudinis approbate. \A 
ingenuortim aliquis sic*^ adeptum libertatem suo coniungat 
generi eum \n suum consanguineum eligendo. et pro factis eius 
se spondeat responsurum. et hoc facto pro parte tercia pre- 
stande satisfactionis bonus sentiet. uel pro parte tercia re- 
cipiende satisfactionis lucrum percipiet. cum liberto duplo 
minore semper liberto. quam ingenuo satisfactione pro bo- 
micidio attinente. Matris conditionem sequitz/r semper par- 



A) Udskr. har dep«rimanli<r. 

b) lidskr. hfir infirmitatein m»d In udpunkteret (dog mulig ej oprindelig), 

c) Hdtkr. kar freqaonte; der er rettet eed det foregående libertatis. 
<>) Hdskr, kar si kun, sic forekommer ellers. 
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tus ut sit \iber partus ex uentre libørd procreatus. licet 
pater seruilis conditionis bonere pr<?meret7/.r. ud sit seruus 
ex uentre seruili progenitus quantumcumque pater inttir 
ingenuos nobilitalis genere prefulgcret. 

(74; VI, vi; Sk. L 6, 7.) 

Duplo minor pro liberti occisione. q?tam tngcnui 
prestanda est satisfactio licet patrem inge- 
nuum habuisset*}. 

Si redemptus ab ingenuo (patre) * a miserabili serui- 
tute in fauorabilem^ libertateoi* ancilla matre progenitus 
perimatt^r. tan^um dimidiam satisfaclionis homicidii portio- 
nem prcstabit occisor. parenti libero et ex eo coniunctis 
consangi^/neis attinentem. 

(75; VI, vli; Sk. L. 6, 8.) 

Casus in quo pro occisione serui integra (satis- 
factio)^ est prestanda. 
Si redemptus ab hostibus. utroquø parente libero pro- 
creatus. licet ab emptore detentus in miseria seruitutis. oc- 
cidat?£r ab aliquo agnatis et cognatis integra summa pre- 
stabitur satisfaclionis. a quibzi« iamen a totali satisfactione 
redemptori redemplionis pr<;cium est prt'standum. 

(76; VI, vili; Sk. L 6, 9 ) 

Qualitcr l'iber homo possit fieri sc'ruus. 
Liber bomo in enormi maleficio deprdiensus: sieut in 
ius adductus ad suspendium. ue\ ad menbrorum dctrunca- 



*) !)e/te Kapittef forekommer også uudskitt, i Flugt med det foregående. 
a) Dette Ord, som ellers Aer forefindes, kan rel ikkf godt vatre borte, 
h) Hdskr, Aar kun fanoralcni og i Orerskrtften s/år ligeledes kun i ngo i. 
c) satisfactio forefindes Aer ellert stedse. 
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t\onem. ne\ aliam quamuis corporis lesionem poteril con- 
dempnari. sic quoque pot^rit adiudicari miserie seruitutis. 
ut lamen honera seruitutis iantum in regis perferat man- 
sionem. in nullize^ alterius unquam dom?nium transiturus. 
vemm ibi uel uitam miseram finiturus. ud ad statum m- 
genuitalis pristine rediturus. hic si seraus existens fuerit 
int^rfectas non ad a'gnatos uel cognatos. sed ad regem. ue\ 
(29. Blad) \pmis exauctorem qualis pro serao satisfaclio per- 
(inebit. 

(77; VI. Ix; Sk. L. 6, 10.) . 

Qualitc^r quis possit seruo coTtsanguineo lib^r> 
laleTw obtinere. 
Secu7iåum ins antiqum licuit unicuiqz/é Glium suum 
ud consanguineum existentem seruum. ex andlla matre 
proditum. fide prius facla duob?^^ testi bt^^ et duodeno iu- 
ramento sup^r coniunctione sanguinis. ir'ibus mards qt^am- 
uis inuito domino ab honere seruitutis in honorem redi- 
iwre libé^rtatis quoå nulli p^rmittilur nouo iure. sed opor- 
let ut ad hoc domini sufQdenti predo incUneiur uoluntas. 

(78; VI, i; Sk. L. 6, II.) 

Qui petit aliquem in libertatem. quaiit^^r libe- 
rum probare debeat. 
Siquis existentem in possessione seruitutis alleg«^ li- 
berum et iniusle mansipatum indebite seruiluti. duobzi^ te- 
stibu^ hoc idem asserentibu^. et duodecim iuram&ntalib?/^ 
suam corroboret allegationem et sic de quo agitur libertate 
debita perfruatur« eciam si mulier est. cum matre (proles) " 
eciam lib^rtatis beneficium consequatur. 

a) prolef, som Aer »arne* i Hdskr.^ findes ellets aUid. 
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(79; VI, xi; Sk. L. 6» 12.) 

Quod domino liceat ubiqt^e comprehendere ser- 
uu7/t suum. 
UbicumqM^ åominus senium suum inuenerit fugiliuum. 
qi/am(quaiD)' in presentia regis, uei ponlificis eum iusle li- 
eet uiolentis maLnihus comprehendere. Requirendi qaoque 
seruum suum in quacumqzi« domo. ue\ loco uoluerit. non 
debet ei licentia denegari. 

(80; VI, xll.) 

Qui fugit a possessione seruitutis redire debet 
ad dominum u*l ibi cognoscatt^r de causa sua. 
*> Siquis a possessione seruitutis fugienti. affirmet co- 
ram dom?no competere libé^rtatem requisita prius fidei eau- 
tione. ne ue\ ei prop^^r fugam a domino noceat?£r. ne\ iudi- 
cio subtrørhatur permittat eum ad domini potestatem redire. 
et tune duohiis icsiihtis et duodeno iuramento ei si polest 
obtineat libertatem. 

(81; VI, xiU.) 

Quid iuris sit si petatur quis a possessione. li- 
børtatis in seruitutem. 
Siquis in possessione libertatis conuersatus ad serui- 
tutem ab aliquo reqti/ratur. aut fides inmobilibte^ *^ que 
possessa nuUo modo relinqueret <^ habeatur. aut pro se suf- 
ficienter fideiobentem producat ut legitimum cause finem 
debeat expectare. et vd sibi die statuto duobus testibi^« et 
duodecim iuram^Tttalibti« libertatem defendat. uel petenlis 
donttnium recognoscat. 

a) Hdikr. Aar kun quam. 
•) JtY. i VI, 14. 

b) Her kan i Hdtkr. »om oftere laset både Inmobilibu« 09 in mobilibuf, 
begge Dele forekomme også ellers. 

c) Hdskr. 4ar re li nquere, der også er den almindeligste Lettemåde. 
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(82; VI, xIt; Sk. L. C, 12.) 

Quantum precium conseqt^i debeat qui seruum ' 
fugitiaum reddit do7/iino suo. 
Siquis detineat seraum a domino fagientem. ut suo 
do/ff/no reddat eum. si non egressum terre t^rminam sue 
duas horas. aut dimidiam marcam nummoaim si iam egrcs- 
sum ti?rram saam detineat. a åommo cum eum sfbi resti- 
tuerit retentionis pre'ciam coftseqaatur. 

(83; VI, xv; Sk. L. 6, IS.) 

Semper euodem habeni dominum mancipium. et 
bona mancipii. 
Nichil sic polest e^^e mancipii alicuius. quod non sit 
illins domini cuius et mancipium ut de ip^o pro suo libito 
sibi liceat ordinare. 

• (84; VI, XTl.) 

De inre po^^Iiminii. 
Reuerso ab hostibi^« iure postliminii debent restitui 
quecuwque tempore quo captus fuit constitcrit ip^ius fuissc 
et quecumque iniuste (so. eiad) sibi subtracta tune iuste po- 
tuit reuocare et tempore rcuc^rsionis potf;rit nulla prescr/p- 
lione sibi pr^iudicinm (generante) *». 

(8S; VII, I; Sk. L. 7, l. 2. 4.) 

De fuRTo. 

Qu'icumque statim a furti tempore pe;rpetrali rerum 

suar^/m furem persequitwr : comprchensum (eum) « rebus 

suis. et manibtis post tergum ligatis in ius deducat. ibi 

fide prius facta duobi^ testibus quod in furto. fuerit 



a) HdMkr. Aar kun «aa:n med Forkor ielsestepnø/ for er udeglemt. 

b) !>«//« Ord, som savnes i Hdskr., forekommer her oliers altid. 

c) eum forefindes åer ellers stedse; i sidste Linie er efter farto skrt'ret qund 

14 
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deprehensus pro modo crimiiiis conde^/zpnandum. Vcruro 
qiiando amissum a pmri tempore, bouem u«/! equm. uel 
quamcumque rem aliam in possessione altc'riiis recognoscat 
non statim manus iMiciat possessori. sed qui pro eo suf- 
ficietité^r caueat. ul uel in iure prouinciali compareat. vd 
in domo sua iusliciam * exibendo: Odeiussoicm s/f/i postu- 
let assignari. pro quo habendo eum ad uiilam proximam 
et de prima almiliter ad s^^c^^ndam et deindc ad t/irriam 
prosequatur et si nec sic habm ualeat fideiussor. tune 
quem cepit cum rebus suis. ad domum suam deferat. vnl 
inuitum. ibique compedes tradat quos suis pedibt^ sup^r- 
ponat aut nolcntem hoc sibi fac6Te. compr^^hensum eisdem 
uinciat compr^hensor. in iuris executione nullam iniuriam 
commitlewdo. at sic ^ capti nec (licel) ^ ei trunco pedes in- 
(igerc. nec manus uinculis colligare. Hiis p^^ractis sic cap- 
tum non ligatum manus ^ funib;^^ sed pedes compeåibiw ad 
ius prouinciale conuenientib?/^ representet. Ubi si n?/ll?/s 
offerat pro eo iusliciam. compeditus ip^c vel domum sue 
nominet habitationis. u^l auctorem. a quo rem pro qua rap- 
tus e^^ comparauil. quo upI proOciscatur auctor ip^e causa 
iusticie optinende. uel per nuntium exp?natur. ulnim quis 
de ipsius curare uoluerit iib&ratione. et si nec sic possit 
iusticiam obtinc^re. deducat eum in ius generale ad quod 
uniuersi de terra conueniunt: audito rerum geslarum ordine. 
pro uoluntate conuenientium iudicandum. 

(88; VU, ii; Sk L, 7, 5. 18.) 

Si scrutinium negatum fuerit. 
Si uolenti rem sibi furto sublatam in domo vequireTC 

a) Udtkr, kar ker kun lustiria. 

b) Hdxkr. kar kun *\^ og lige foran ni II am i Stedet for nul I am. 

C) I leet. som Ifdskr. ikke har, men ellers forefindes, kan ej ker undeteres. 
4l) / lldskr. står maoui, men der er ret/et red Ordet, 
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aHena. scrutiniani a dooiiiio åomut denegeti^r. adducaotur 
duo ue\ tres testes, qui possint super iusticia dcnegata te- 
stiffloniuro p<?rhibere. dcinde sup^r boc in iore. ab actore 
inunito duobiis testi b?/« accusetur. et uel neget factum ae- 
cusatus. duodeno negationcm suam corroborans iuramønto. 
vel cofifilelur. et tres marcas (regi et tres marcas) ' panter 
emandet anctori. et tune fuBti qaanti uoluerit auclor eom 
reum deferat p^rpelrali. et si sup^r summa pelita dissensio 
generet7/r in detestationem fuRti quonlitatem probare con- 
uenientibu« iurami^talibu« non reo conueniet. sed actori. 
Absente uero domino domus siquid per scrutinium inuen- 
tum fu^rit. non liceat inuentori dom/he manus iniccre uio- 
Jentes, srd a conuocatis ciuib?^ fideiussionis ** recipiet eau- 
cionem super non alienandis rebus inue^lis quousqiie do- 
mus dominus reueriaXur. et uel srbi res illas defendat. uel 
assignet auclori cu/n sufficientib?£é* iuramcw/ialibus uendi- 
canti *. 

(87; VII, lii; Sk. L. 7. 6.) 

Quid iuris sit si scrulinio facto res 
inue^ita (si. Biad) fuerit. 

Siqiiis ut au/.'Hat a scrulinio requircntem in domo sua 
rem furtiunm asserat non haberi si farto postea scrutinio. 
ibidcm res fuerit inucnta. inuenlor de iure potent pro fure 
caperc domus illius dotninum et ligare. et cum re propria 
qua/71 iiiuenit. diiplum eius sumet. non de sola patrzsfami- 
]ias porcione. si^d de bonis communibffif. quolcumq^fc fu- 
erint cum patrefamilias in comwunione. Nam cum omnes 
Jucrum respicercnt in relenlione. non est mirum si damp-. 



a) I/iMxe 4 Ord, som eller* Aer findes^ ere i Udskr. udeglemle. 
Il) lldfkr. hnr f e d «? i ii s s i o ii i s . 
ej Ud»kr. kar kun uoii(iica(i. 
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fium il) eiué'dem rei rontingat omnibus restitutione. dctiide 
sola et tota ipsius patrisfamilias capitalis porcio. ad ius re- 
f^ium pr.Ttinebil. non uxoris. non fiiiorum. aut Gliarum. nisi 
forte q///d de furlo possit sub secundsi sera. ue\ tercia in 
uxoris custodia possit inueniri. in quo casu sicut maritiis. 
sic et nxor furti nomine capietur* sic et illi filil quos etas 
tenera non excusat. et qui eiusdem furti rei et concii pos- 
sunt certissime deprehendi. Videtur tamen qmbttsåam ini- 
quum ob hoc solum p7'0 fure quempiam coroprebendi : quod 
in domo propria esse negau&rit rem furtiuam: ibidem per 
scrutinium post rep&rtam. cum hoc de Gducia bone con- 
ciencie potuissé;^ negari. Verum licet ei. qtiamnis ante ne- 
gaue?rit cum. xii^''". iuramentalibi/« quales habi^re poierit se 
tueri: si dimidia marca nummorum minus ualeat res fur- 
(iua. At si dimidiam marcam ad minus ualeat. nominatos 
tantum habebit duodecim de sua parochta. et si no72 sufGcit 
ipi^a sola de proxima purgalores quorum si u^^i unus defe- 
cerjt. hoc solum ei sup^r e^^ auxilium. ut candentis .ferri 
iudicio se committal. In hor casu tamen adu^sarii sacra- 
menio quod in lingua pnlria asé^ærueth no;7'iir/at7^r mi- 
nima pr^'cedente. et si manus exustione rcus inpositi sibi 
crmn'nis conuincatur. non iamen subito capiel?£r. licet sta- 
tim ipsius bona sicut dictum est capi possint. sed ul sibi 
per fugam consulat. vel quouis alio modo prouideat unius 
diei tantum inducias obtineb/^. alioquin pauci candentis fc^rrt 
iudicio consentirent. potv^ boc in i ure coram com»iuni au- 
dienlia. enarrato prius rerum gestarum ordine suus obtineat 
adu6'rsarius. ut expers pacis. et dignus patibulo iudiceti/r. 
et (si) ' rept'rtus fuerit ab illo tempore pro siii reatus exi- 
geraia erit puniendus. 

a) st foreftndet ker elierx. 
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(88; VII, iv; Sk. L. 7, 7. 10.) 

Quomodo recup&rabit homo animal sibi ablalum 
i n i u s t e. 
Quando ab aliquo. su^. vel bos. ud quoåcumque tale 
animal in domo et possessionc alté?rius reperiUtr. possessor 
prestet caucioncm fideiussoriam petitori. ut iudicio ad ius 
conuenientium. p7vmo die iuridico se pr^sentet. quo cam 
p^ruentum fuerii. quint?^^ dies pre^gaiur a iuridicis pos- 
sessori. in quo adu^rsus petitorem sic in domo propr/a se 
defendat. ut uel ip^e ud auctor suus a quo rem que pe- 
titur coi7ip/7rauit. fidem faciat åuobus teslibus et duodecim 
iuranfi/?72talib2£^ quod animal habens calumpniaz/z. in suo do* 
77f/nio et possessione procreaturo. aut si possessor hoc 
(33. Blad) nequeat adimplere. petitor ibidem. ia7itum sex ui- 
rorum exhibeat iuram6*nta. q?^od idem animal. uel uiolen- 
ter sihi sublatum fuerit. uel furtiue. et sic obtineat suura 
animal q?£od inuenit. Sed sciendum quoå tc'rminus inté?r- 
dum breuior. inltfrdum p?Y>lixior quava diximus prefigi po- 
{tn\\. posscsspri. propter enim alienigenam petitorem •. et a 
remolis partib/^^ uenientem. ne mora diutina cr^melur. se- 
c2/7idz/m quosdam iantum tr/um dierum est spacium pre- 
rigend?£77<. At ubi possessor pr/mum suum nominat uen- 
ditorejm die iuridico qucm constat in remotis partib?/* ha- 
bitarc. no/< tamen a nobis per in fluentis maris spacium se- 
f)^rntis: puta. in swethia. siue alienigena. siue indigena sit 
petilor. possessor. xv<^''". dierum inducias obtineat. At si 
maris inlercapedo illu77i a nob?^ separet. que/zi sibi nominat 
uenditorem. preslab/^z/r unus mensis. verum si tcrram et 
rcgnum egressum ronstet cum ut uisitet snnctorum limina. 
vnius anni et unius diei spacium prefigatuR. 

a) Hdskr. bat petitore. 
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(89; VII, v; 8k. L. 7, 6. 14.) 

Si res (non)* uiua nec dum usui pr^parata in 
domo diMerius rejperiiur. utpote securis 
sine manabrio. 

Quando (res) ^ non uiua sed alia rep6'7ntur. si non 
dum est usui necessario preparata. puta. securis non dum 
suo manubrio maritata. uel gladiu« uaginatus. cui non dum 
baiteus est infixus. yel uestis non dum ad usum necessarium 
informata. possessor iantum duodecim iuramentalibt^^ Gdem 
faciat se rem iilam expositam. ad emendum it^^to precio 
compflrrasse \ At si securis håbet manubrium. ue\ mucro 
cinctorium alligatum. uel uestis sit formata. oportet ut pos- 
sessor suum nominet uendilorem. vd fldeiussorem. ad de- 
fendendum ne res euincatur. vel si res euicta fu&rit. ad 
soluendum pr&cium obligatum. ut eorum alté^ruter. ei sta- 
tuto die si poterit. rem defendat. cum preGxus dies adue- 
nerit. si predictum fideiussore??! actor neget ante nomina- 
tum. possessor probet duodecim iuramentalibt^« eundem e^^e 
quem antea nominauit. At si nec uenditor nec fideiussor 
statuto die comp^/ruerit. possessor producat si polei'it duos 
testes, qui testificent^^r eum iusie rem de qua agit^^r com- 
ptirrasse. quo facto, nichil pret&r rem suam auclor ualeat 
obtinere. Sed ^ si nec testes comparuerint. licebit auctori 
cum re sua duplum accipé?re et pro fure comprc^hend^^e 
possessorem. Quando rem quamcumque uenditam. ta?i- 
quam a fure condicit uenditor ab emptore. emptor fide 
facta åwobus testibz^^f et lur^naeniaMhus rei conuenientib^ejr 



a) non, tom Aer tårnet, forefindes ellert tttdte, og 

b) res ligeledet. 

c) Hdskr. har comparasset. 
4) Hdskr, har si. 
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eslimationi. quod iasto precio rem hane eomparaaerit * ab 
eodem aduersus soum se taebiticr aenditorem. 

(M; rø, vi; Sk. L. 7, 9.) 

Si sospectam qais håbet alium pro re sibi 
fortiue soblata. 
Qaando quis suspeclum håbet alium quod furtiue sibi 
subripuerit rem amissam. in ius prouinciale p7'ogrediens« 
Dominando enm deferat furti reum. ibiqu« statuatt^r. ut ab 
auctore citetur. ad proximum diem iuridicum responsums, 
et si non uen^rit sicut prins iterum ei proximus dies iuri- 
dicus pre6gatur. et si nec tone aduenerit: (ss. Biad) regi eum 
in tribti« marcis. ^ctonque in restitutione amisse rei. U6'l 
eius estimatione iuridici condempnabunt et nt nullus ei 
communieet per totam prouinciam. iudicabt^nt sub pena 
tr/um marcanim iuri regio soluendarum quod indicium 
matban lingua patria nominare consueuit. quo si conlen- 
lus noluerit actor esse, ye\ adiudicatum aibi non potuerit 
obtinere in ius generale ^ procedat. et rerum gestarum or- 
dine uniuersis sub bonorum uirorum testimonio recitato. 
reo nondum comp/7rente. oblineat ut a iutidicis talis senten- 
tia proferatur. ut et a reo (rex) ^. tres marcas accipiet. et 
actor non solum estimationem. sed duplum parité^r estima- 
(ioitis. ut et ip^e reus communis pacis exp^rs ab omnibus 
habeatt^r. quem lingua patria fridhlos appellat. et tara 
u^rbis quam collisione armorum. et contactu euidenter ex- 
primiiur ut eum cuilibet' cum armis inuadare sit par- 
missum. verum si tune reus tandem qt^rta uice compa^ 



a) Hdtkr» kar c o mp ara« rit. 

b) SiapeiMøn n9 er I Hdskr. ker udegtemt; ovenfor kar Hdekr. eitlrattfoDl. 

c) rex, eom etter* ker findet^ kan ei oetre borte. - Ovenfor kur Hdtkr. c« ni' 
paraote. 

d) Hdtkr. kar qeflibet. 
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ruerit. V6'l citalus. vel ad suam innocenciam comprobandum. 
licel nullum preced^re actoris debeat iuram^ntiim qtiod 
asswærueth åicitur, iavtuva ad caodenlis ferri iudiciom 
at(niUel2^r quod scuzsiarn. in IiDgua palria nomiizatMr et 
si manus exustione conuictus fu^rit. i^er omnia iuridicor?mi 
proximo supr^dicte sententie subiacebit. Si iiero per ille- 
sam manum (innocenciam suam) * potmt declarare. a cunc- 
tis in eum latis sentenciis absoluetur. sed actori de nouo 
licebit aduersus eum furti iudicium instaurare. 

(91; VII, vU; Sk. L. V, li. 10.) 

Quod citatus in ius duos mittere debet qui te- 
stentur eum legitima causa prepeditum. 
Citatus in ius licet iustam causam babeat residendi. debet 
tam^'n pro se duos transmittere, qui non tacto sacro libro. 
sed contactu rnanuum uiroque. sciiicet manu sua manum 
altcrius contingente. testi fi een tur eum. ne uentret causa le- 
gitima prepeditum. Verum multum refert. qua causa eum 
docuerint prepedilum. nam propter infirmitatem ,ei qu/nde- 
cim dierum inducias impetråbunt. quibus finitis. si non con- 
ualuerit supplebit aliquis proximorum ipéius absentiam et 
defectum. ipsum licet per candentis ferri iudicium defen- 
dendo. ita iamen ([ut} ^ ex illesa manu gestantis ferrum. 
non gestantis innocentia comprobetur. et si manus exusta 
fuerit gestatoris. solus non gestans furti reus impositi con- 
uincatur. si tamen reus prius qiiam ferrum gestatum fuerit 
moriatt^r. eius heres si uoiuerit negare. pot^^it defunctum. 
vel aliquem pro eo ferri judicio consensisse. negationem 
suam manu duodecima iurameTitalium confirmjando. et si ac- 
tor in accusatione defuncti perseuerauerit. heres hoc iofi- 

a) Visse to Ord, som ellers forefindes, kar Hdskr, ikke. - Nedenfor har Hdskr. 
actor. 

b) ot, som ellers Aer findes, har Hdskr. ikke. 
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(ians '. iamen cum \ii. iurimeniaMbus se defendat. Qy^ndo 
nero qui citatus non oenit propVsr absentiam excosat?/r 
muitum referl. in quibus commorari partib?/« doceatur. 
qi/'ppe 81 fui^t in uicino tribt^ ålebns iuridicis si bi con- 
tinuis. sicut prius dktum est conumceiur. si uero transie- 
nt ad loca parlium remotarum dabuntz^r inducie ^ aut die- 
ru/A q7^?ndecim. aut unii<« (34. Biad) mensis. aut unhu anni 
et unius diei. Sficundum iam dictam diac^sitatem distancie 
spaciorum deferri. 

(92; VII, Till; Sk. L. 7, 11. 13.) 

Si de furto accusatus. primo vel secunåo die 
iuridico non apparuerit. 
Accusatus de furto si compareat ^ primo die iuri- 
dico. u/ii secunéo. et pro se offerat per iurisiurandi religio- 
nem. defensionem uirorum. xii'*"*. quos auctor uoluerit de 
tota prouintia nominare. oportebit auctorem iure ^ acquie- 
scere nominationis. et cum. xiL uiri fuerint nominati. licebit 
reo iantum tres uiros inimicicie causa sibi suspectos ^. re- 
cusare de. xii. nominatis in eorum locum auctor statim alios 
tres noininabit. quo facto. ue\ eoåem die si omne's prescn- 
tes fuerir/t. et in hoc omnes consenserint. ue\ p7*oximo die 
iuridico nomi/iali ^ ab iniuncto negocio se absoluent. et si 
oin;7és iurau6'7'int et accusali consequenter innocentia compa- 
rebit. sin autem u^l unus iurare noluerit. reus habebitur 
pro conuincto ^. n/.vi candentis ferri iodicio se coniTnittit. in 



a) Hd9kr, Aar inficlnn^. 

b) de ban tur iodicio Aar Hdskr. 

c) Hdskr. Aar comparere a(. 
(i) iurt Aar Hdskr. 

e) Hdskr. Aar sasccptos. 

r) Uuodecim til fejes Aer ellers altid. 

g) f onvicto farekotnmer Aer ellers. 



Digitized by VjOOQIC 



166 AISOR. SUMOM. 

quo casu i9men non debet aucloris exigi iuramenlum. sicut 
exigeretnr. si statim ab. exordio ferri iadicio consensisset. 
Quando uero a'd sequentem diem iuridicum nominatortim 
defcnsio prorogaiur. si slatuto die iantum tres uiros nomi- 
Yialorum numc^ro dce^^e contingat. uniuscui7«^q2«6' triain. du- 
orum testimonio de numø7*o no//ii??a torum reus absentiam 
excusabiU et iurtc auctor alios in locum absenlium nomina- 
bit. licet aulem reus prius consenserit. si trib?^* diebus ud 
åuohiis <inte pr6'fixum diem nominationi renuntiet audiet?^r. 
ut aucloris pr^cedente iuramc^rito. per igniti ferri iudicium 
se defcndat. qwod trux laRn in lingua patrza no»/i?2ali/r. 
hæc est formå iurame^iti quod candentis ferri iudicium an- 
^6'cedil. ut affirmet sub iurisiurandi religione. quod non odii 
causa, nec lucri ^rnfia, reo imposuerit furti cr/men *. sed 
quia scit eum ueraciier, rem ad minus ualentem dimidiam 
marcam numinoriun sibi furti uicio subtraxisse. 

(93; VII, fx; Sk. L. 7, 12.) 

Si sponte quis confessus fuerit. se re?n inuenire 
que furtiue s^^btracta creditur. 
Siquis prius qunm de furto fuerit accusatus sponte 
confessus fuerit cr/men suum. uel iam accusat?^^ si fidem 
fecerit ad sec?^wdam uel terciam citationem in iudicio duo- 
bus leslib?^' et duodecim •iuram<?nta]ib/^«r quod rem illam 
que ab eo requmiur. coram cimbus et parochianij cl omni 
cetu populi cui eum contingit intere«9iie. se pronuntiau.'/'it 
inuenissc. ut ad notilia;?/. ^ ueri dom/ni. eius inuentio \)er' 
uenirct. a furti cr/mine se mundabit. et ab actoris se peli- 
cione pariter liberabit. eum rem restituerit. i't duodcnuin 
exhibuerit iuramenlu?/i. qtrnd nichil amplius habuerit. u^'l 

«) Hdskr. har i mposuert iit og c ri mine. 
I)) / Hdskr. er del^ ene ti /ter udegieint. 
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cum ea restituere ieneaiur. si sup^r inuente rei fuerit orta 
dis^ensio qf^onlitate. 

(94; VII, x; Sk. L. 7, 17.) 

Si coram multis fuRti crimen inponitur quod 

nequid probari. 

Siquis in iure coram communi audienlia furti quem- 

quam accusau^rit. nist furti cdiusam fuerit prosecutus. et (ad) * 

tres marcas regi. et tres marcas p^rsoluendas (35. Biad) obli- 

(95; VII, xi; Sk. L. 7, 15. 21.) 

De condempnatione funis. 
Furis condempnatio iuridicorum non exactoris subiacet 
potestate. pro minore autem quam pro dimidia marca nuTii- 
morum. furto ad ammissione??! uite. non debet aliquis con- 
dempnari. sed aut detruncationem menbrorum. aut impressi 
faciei sligmatis. ad notationem in signum et memoriam dc- 
prehensionis. aut seruitutem in regis curia tollerandam. aut 
per uerbera castigationem condempnationis sententia com- 
prebendet. Wcet autem furtum committat '*. qui eciam unum 
denarium åomiuo cronlrectat inuito« pro minori tamen qtiam 
pro. v.*!"* nwmmovum furto. non ést q^^/spiam uinciendus *. 
Int^rdum etiam manitudo scel&ris. non solum \n ammis- 
sionem ** uite. &ed in exqu?situm genus dire mortis, acer- 
bam sententiam iuste dirigit condempnationis. ut ud eccl^- 
s\aTiim effractor. qui manus sacrzlegas in res sacras exten- 
d^re non ueretzer. in furto sacrilegium exercendo. uel si- 
carius qui ut possit predam et spolia per latrocinia obti- 

a) ad,- som Hdskr. ikke Aar, foreflndet ker ellers alfid. 

b) Hdskr. Jkar committet. 

c) Den første Siavelse er skrevet utydelig. 

d) Hdskr. har ved en Rettelse kun amroisstone. 
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nere. uite non parcit* bestiariim. more tamquam hamane 
societatis inmemor aliene. uel incendiarius qui consaeuit 
turpis luer/ gr^^/a domos incendere alienas in rola distento 
corpore suspendaU^r. uc'I lapidibz^^ obruatur. ye\ incendio 
concremat2/r. Sciendum preierea quod furem quem inri- 
dici morti noluerunt. ye^l suspendio condempnare. si ^ nolu- 
erit regis exactor soluere. de iuridicorum sententia iuste qui 
cepit eum rumpet, vel scindet uincula colligati. ut non pos- 
sit super hoc ab actore regio conueniri. 

(96; VII. XII; Sk. L. 7, 15.) 

Quantum uxori iure alienare permittitur. 

Ivs permittit uxorem alienare rem ualentem. v. dena- 
rios et nichil amplius ignorante marito. verum qum fre- 
quens alienatio quamuis exigue rei tandem inmensam pb- 
terit afferre iacturam et habundantiam in penuriam commu- 
tåre. licet marito suspectam habenti uxorem suam. super 
alienatione frequenti in ius procedere et uxori sue omnem 
alienationem efficaciter prohibere. ut si postea uxor aiiquid 
de facto presumpserit alienare. maritu^ possit idem idnnqiiam 
alienatum non fuerit reuocare. licet precium quod uxor ac- 
cepit refundere ^ non cogatur, Eodem modo licet patr/fa- 
milias« qz^od filius familias uel filia familias de bonis suis 
alienauerit non refuso precio reuocare. licet autem qui cum 
talib?^ personis lege contrahunt prohibente que** mercan- 
tMr restituere compellanti/r. furti tamen infamiam ® non in- 
ourrunt. Sed si rem q^^mlibet ab ignorantis do7n/ni pre- 



a) pareis Aar Hdskr. 

b) Hdskr, har sed. 

c) Hdskr. har kun refadere. 

d) qni Aar Hdskr. 

e) in fa ml a Aar Hdsfr. 
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sumfint mancipio uei roercenario comparare non tan^um 
restituere sunt cogendi. sed eo nomine de furto poteruDt 
accusari. 

(§7; \n, xiii; Sk. L. 7. It.) 

Siqnis supar furto serui sui conuentus fuerit. 

Quando quis super furto. serui sui conuenitur si con- 
fiteattir: quantu7n uoiuerit persoluendum proponat. et quod 
maior noii fuerit iW'itis furti q?tantitas. duodeno fidem fadat 
iuraniento. insupé^rqz^e pro suo libito. ud cædendo ' ser- 
num suum uirgis actoris subiciat potestati. we\, xxxj* de- 
nariis ipsius redimat u^'bt^ationem nequaq?ffirm ad alteru- 
trum obligatus si compertum serui sui furtum (S6. mad) prius 
indicare curauerit. quam c;o7iueniretur. At (si) ^ diffitea- 
iur domimts furtum serui. manum eius subiciat ferri can- 
dentis iudicio. nullo tamc;n precedcnte <^ aduersaril iura- 
menio. et si manus conuictum fué^rit ustione. qi^antum uo- 
iuerit pi^rsoluat daminus, et quod nichii ampiius pe7*sol- 
uere teneatt/r. duodenum exhibeat iuram^ntum. At si mi- 
nus dimidia marca nummorum fuRti nomine reqi^iratur. ferri 
iudicium si uoiuerit euitando. pot<;rit quod impositum est 
seruo suo cum suis iuram6*}ttalibtif denegare ad minus eum 
duodecim secundum quosdam propter furti detestationem.' 
qiianiumcnmque modicum requfvaiur. secunt/um alios cum 
iuramentalibz/^ conuenienlib;/« estimationi. ut duas horas ue\ 
minus, tr/plici neget iurameTzto. aique seno si transcendat 
in aliquo actoris peticio duas boras. ne sic pro facto aliéno 
serui sui. sicut pro proprio grauaretur. 



a) Hdikr. kar c e d e o d o ; ellers forefindes her altid ad csdendan 
bj si, som ellers ker stedse findes, kar Hdskr. ikke. 
t) precideote kar Hdskr. 

15 
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(98; VII, xiv; Sk. L. 7, 20.) 

Quid facere debeat qui alienum seruum in furto 
deprehend^rit. 
Siquis in furto seruum deprehende^rit alienum in. ius 
deducat ligatum. dominoqi^e denunciet. ut occurrat' et oblato 
quod debetur. Tideque facta duodeno iuramarzto **. quod in 
fuga constitutus commiserit furtum iWuå recipiat seruum 
suum sic tam^n ut uel ab actore sicut dictum est uerbe- 
retur. vel tr/ginta nummis uerberatio redimatur. Si nero 
dommus uocatus noluerit adueniRe. probato furto åuobus 
testibu^. seruum iilum iuridici iuxta furti magnitudinem con- 
dempnabunt. 

(99; VII, xt; Sk. L. 9, 24-26; 7,16.) 

De iudicio candentis ferri. 
Gestaturus ferrum« lola manu nichii debet contingere 
priusquam ferrum leuet. nec caput. nec crines. nec aliquod 
uestimentum. ne per tactum alicuit^jk^ succi. ue\ unguenti. 
per fraudem pocius qiiam per ignorantiam ^ ferri caqdentis 
effugiet iesionem. TRiplex autem ferri indicium, quod usus 
recipit inuenitur. Unum quod in duodecim ignitis uomeri- 
hus calcandis co7tsisl\U qaibus personis conueniaU quali- 
ierque debeat exerceri sufficiente'r credimus dcclaratum. Est 
item aliud ferri indicium illi soli conueniens. qui pro furti 
cr/mine coTiuenitur. quod trux iarn lingua patria nomina- 
tur. ab alueolo qui per xii*^'™. pedum uestigia debet a baculis 
quibu^ ferrum superponitt^r elongari. quod accensura prius 
prestito ab aduersario iurameitto. quod asswæra etb ap- 
pellatur. sumptum a baculis in ip^um alueolum nuda manu 

a) occarret har Hdtkr. 

b) Herefter lætet ellers alltd^ uden i ffdskr.f følgende Ord: qvod pro farto 
illo nlbil amplins debeatur probationcqae facta doabas tetlib««. 

c) iDDocebtiam læses Aer ellers stedse. 
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debet inmittere reus ip^e et inmissum. si forte resilierit. 
\iel cecide^rit. resumet it<;rum et proiciet donec ipsum ibi 
coniigerii contineri. Est item t^rcium ferri iudicium illis 
gestaturis ferrum attinens quibiis jpredicta. iudicia non in- 
cumbunt. quod ignitum sumptum a baculis reus ip^e. do- 
nec processerit nouem uestigiis deferre tenetur. et tune 
primo a se iactare. a quo iactu ip^iem lingua patria scuzs 
iarn appellat et si dicatur ab aduc^rsario insufficienter. u^l 
minus legitime detulisse. probet duobu^ testibu^ se defe- 
rendi modum legitimum obseruasse. hoc est autem. circa 
quodiibet ferri iudicium obseruandum. ut nulium eorum de- 
beat in septimana que diem festum habeat exerceri. duobiM 
quidem pnmis (37. Biad) diebu^. in s^cunda uidelicet et ier- 
cia feria reus in pane. et aqua» et uestimentis laneis ieiu- 
nabit. et in q?/arta subibit^ iudicium hoc completo. in con- 
tinenti. ud pedes si uomeres calcati fuerint. ud manus si 
ferrum gestatum fuerit. panno aliquo inuoluentur. cui dili- 
genter astricto. sigillum eciam apponetur. nequid adueniat 
fraudulent^r. quod ud possit exlinguere ustionem. ud au- 
ferre saltem apparentiam ustionis hoc uelamen in pedibuj 
vel mdLmbus usqué; ad sabbatum p^^rmanebit. eodem die co- 
ram actore aduersario usque ad solis descensum. post me- 
ridiem expectando. et si nec tune aduene^rit coram astanti- 
htis auferendum. qui statim cum nudam manum. yd pedes 
cronspexerint. ud innocenlem reum. vd cuipabilem iudica- 
bunt. et si fu^nt innocens iudicatus. pc'rsoluet laboris sui 
precium sacerdoli. si uero culpabilis ad actorem iliius mer- 
cedis solutio. iuxta eccl<?*ie uel prouincie consuetudinem 
pertinebit. Hils de causis statutum e^^ ut septimana can- 
dentis ferri, nulium habé^re debeat diem festum, ne diei 

a) Hdskr. kar sabicit, %ik\iibi i forekommer ellers. 
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festo aliqua uidcatt^r iniaria. ^er ieiunium ud hmusmodi 
op^b?/« irrogari. preter hoc eciam est sciendum quod in 
detestationem furli. solum medium ferri iudicium exerceri 
ualeat« non extrema duo in i II is temporibzcj in quibti.f de- 
bet pax eccle^iastica conseruari. A uig/Iia uidelicet sancfi 
olaui martiris. usqiie ad festum sanct'i micbaelis. el ad 
proximum diem sequenlem. Ab aduentu domini. usquc; ad 
octauam epiphanie. A septuagesima usque post festum 
pasce. et diebus rogationum. et septimana pentecosles. in 
quibuj quoqiee temporibu« licet supe?r aliis causis cuncta 
silere debeant iuram^nta. licet cuilibet ut possit. res suas 
iniuste sublatas repetere. ue\ a fure. aut latrone condicere 
iuramenta pr^stare« ne mora diut7/rnior' detrimentum aH- 
quod U6l iacturam inferat expectanti ^. 

(100; VIII, i; Sk. L. 8, 1.) 

Quod omnes pices^ qui rep^riuntur in liltore 
usui conceduntur inuenientium. pretørstur- 
gione77t et totum cætum. 

Omn^s pices siue sint mortui siue uiui. sic casu ^ uer~ 
sus terram apulsi ut manus hominum non possint effug^re. 
occupantibué' conceduntur. preter sturgionem. qui iuri regio 
a quocumqMc repertus futrit lotus cedit. prt'ter quoqiie 
cetum. de quo quicumq?^^' pr/mo aduenerit. si pedes uene- 
ritfascem® suis sufficientem humeris. Si eques. onus equi. 
Si auriga. qurrntum curru^ suus trabere pot<?rit. Si naula 
cum naui uenerit. quontum nauis sex remorum deferre po- 
t^rit deportabit. euentumquø rei exactori regio nuntiabit. Alio- 



a) Hdtkr. kar d iut ur n i orum. 

b) expectaDcti har Hdskr, 

c) Således skrives i Hdskr, her eg oftere. 

d) sic casu er i Hdskr. bleret skrevet to Gange. 

e) fas sen har Hdskr, og nedenfor eaentnqu«. 
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quin tres ei marcas nummorum p<?rsoluet. vel duodeno suam 
otaiissionem inficiabilur iuramenlo. 

(101; VIII, H; Sk. L. 8,2-3.) 

De rebus per mare ad tarram propulsis. 

Licet cnique rebus suis quibuslibet per mare ucnto- 
rum rafoie. ue\ quouis infortunio propulsis ad t^rram pro 
earu7?idem collectione. vel quouis alia disposilioi?e adiuto- 
res quoscumquc' uoluerit. uel hab^re potuerit prece. uel 
prccio aduocare. nullatenus obligato ^ ad auxilium exactoris 
regi! declinare. ne afOicto sup&raddat^^r maior afflictio in 
coacta grauis auxilii ro77iporatione. quando uero tales res 
suas dominus (ss. Biad) d^relinquit ^ despcrans aliquod sibi 
super eis auxilium profuturum. per legem ad earum do- 
minium rex uocat2£r. ut eas subito exactori suo liceat uen- 
dicare. Quando uero rebus ad t^rram proiectis earum do- 
7mnus non compareU inuentor earum debet euentum bo- 
minibus nuntiare. ut supé^r reb2e.9 cercioralus dom/nus sex 
iuramentalib?£f priu.9 de dominio Ode foc^a rebu^ suis po- 
liri libere pcrmittalwr. Si uero dommus nusquom com- 
pareat« per annum et diem res recte in regi! exactoris cu- 
stodia scruabuntt^r ut si ue\ åominus. ue\ ipsius heres in- 
fra lempus adueniat res amissas s^cuTidum predictum mo- 
dum probato prius åomimo, et in eis factis utilit<?r resli- 
tutis sumptib^^6* consequat/^r. 

(102; IX, I; Sk. L. 9, Jfl.) 

De agroria dcfensi07?e. et circa agros sep'xbus 
faciendis. 
Tam communis uniu^rsoru^/t quom pr/uata deposcit 
utilitas sing7/Ior?e77i. agros tante securitatis munimine robo- 

a) Hdskr, har qaocamqu« og foran qiiamait. 

b) Ver er rettet red dette Ord i lldskr. 
r) dvminijf drrelinqunl Attr Hdskr. 
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rari. ut que dt'i soVms mun^'re producunt beneOcia. ad uti- 
litatem suorum pc^ruenire ualeant^ dominorum, quapropt^r 
prouida constitutum dinoscitur ratione. ut post sementem 
sola uice * comm^ndatam. diem sibi prefigant un'iuscmusque 
uille incjole uniuersi. in quo qnicumque pro parte sua agros 
sepire noluerit seminatos. unam boram denariorum pro sua 
negligentia puniendus emenåei, Itemq;;«? aVius prefigatz^r. 
in quo (si) ^ sepire noluerit. dufnbiis boris satisfacere le- 
neaiU7\ Tercioqiie. dies té?rcii/d" stalualur. si nec tune pa- 
ruerit: ad p&rsoluere marcam dimidiam obligetur. deinde si 
parere nolens in sua p^^rstiterit. obsiinatior^e. in ius cum 
sua querimonia procedentes. ceteri talem a iuridicis depor- 
tent sententiam. ut eis inpune liceat per subtractionem bo- 
norum. aduersariorzim suorum contumaciam utilitati com- 
muni contrariam castigare. 

(103; IX, ii; Sk. L. 9, 16) 

Quod ad agrorum ue\ pratorum dominos bona 
proprra lueri pertinebit. 
AgRis et pratis unius uille coniunctis alt^rius uille 
pascuis solis animalibzif depulalis. onus faciendaruni se- 
pium. non ad pascuorurn ^ animalium ratione« ne dampnum 
inferant. sed (ad) ^ agrorum et pratorum domtnos ut bona 
lueanti^r propria p/?rlinebil. 

(104; IX, ili; Sk. L. 9, 20.) 

De satione et custodia syligin/s. 
Si seratur syligine totum iilud terre spacium quod 
ante fuit ordeo seminatu?^. sicut ante sepes sunt ab omni- 

a) Her læses ellers også soliaisceribus. 

b) si findes ikke i Hdskr. 
r) Hdskr, har p asen »rum. 
d) ad findes ikke i Hdskr. 
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bus eiusdem'^ lerre possessoribw* fadende, verum iamen 
parte aiiqua totalis spacii sementem syliginis admittente. 
tantum parlis illius dom/ni eam includentibUcV studebunt se- 
^ibus faciendis. 

(105; IX, iv; Sk. L. 9, i7. 18.) 

Quod niilli licet sepem propriam ue\ alienam a 
custodia agrorum. ue\ pratorum remouere 
donec segetes et fenum collecla sunt. 
Sepes Gunt agrorum. uel pratorum ad arcendum aTzi- 
malia et fenum. ud segetes conseruandum. uerum non licet 
cuiquam donec fenum ud segetes collecta fuerit. et ab agris 
omn^s manipuli deportati. alienam sepem ud propriam. ab 
agrorum ud pratorum custodia remoué^re. Siquis autem 
anle ut in curru ud in equo per agrum ud pratum ince- 
dat. ud alia ququ'is ■ causat alienam sepem demoliRi prc- 
sumpsarit. aut auferre. preter om??is dampni restilutionem. 
duas boras nummorum parit/.'r emendabit. aut hoc fecisse 
trino inficiabilz^r iuram<?wlo. Surd et sepes quarwm demo- 
licio uel ablatio ^ (89. Biad) trium marcarum exig/^ satisfac- 
tionem. puta. quibu^ fundus ^ includit;/?' et munitur edificiis 
depulat?/^. 

(106; IX, v; Sk L 9, 13.) 

Quod pro furlo unius manipuli fur possit 
1 i g a r i '^ 
£x quo propt^r annone p6Tic7ilum uiolatores multan- 
lur. bepium ratione suadciite ^ multo sunt atrocius puni- 



a) Hdskr. har quamais. 

b) ablata har H<fskr. 

c) / Hdskr. er kun skreeei fudus. 

d) mithr. har liga re. 

e) s o a il e n «l e har Hdsftr, 
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endi. non uerentes rapinam uel furtum in ipsa anona cu- 
slodienda sepibu« exercere. Quaprop/<;r qui de agro. ue\ 
unum fural{/r manipulum. licet forte non ualet unum de- 
narium. de iure coTiipr^'hendi pot^rit. et uinciri« et uinctus 
in ius adduci pro reatu tali a iuridicis condempnandus. li- 
cet pro furto comTiiisso pro rebus aliis quod quinque de- 
narios non ualeat. nuWus sit per legis licentiam uinciendus. 

(107; IX, \l; Sk. L. 9, 1.) 

Qua1i7er puniantu?* qui animalia sua tolli^nt. 

hiis qui ea in agro suo ue\ prato com^re^ 

henderun t. 

Ad arcendum animalia pastum affectancia ' licet sepium 
prosit custodia. non tamen sufficit usquequ/7^2/<; ntsi custo- 
die ipsorum animalium. cura diligentior inpendatt/r. et id- 
circo ut studeat unusquisq;«^ animalia sua diligenlius cu- 
stodire. ne dampnum inferant in annona susteritationi bo- 
minum reseruanda. ulilitate communi pé?rsuadente lege con- 
stat indissolubili constitutum. ut unicuiqi^^ liccat animalia 
compr£?bend^re q?ie in messe sua reperit aliena. et inpune 
donec dampni per ea fiat reslitutio relinere. in uiolatores 
huitis constitulionis. pro uarielate pre^sumptionis. pena 
quoqzfé; uaria £?onslituta. ut siquis aviimalia compr^hcnsa 
manu ducenli rapuerit. tres marcas numniorum. aut si (a) ^ 
propellente ip^a coram se abigendo fugau/irit duas boras. 
aut si a dorao comprehensoris. ud curia iam inclusa ex- 
traxerzV. tres marcas ecia/n nummorum emé^ndet. aut dua- 
rum horanim reatum cum trino. et trium marcarum cum 
duodeno denege^ iuramento. 



a) ffdskr. har arrirclun ci «. 

b) a flnées ker ikke i Hitskr. 
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(108; IX, Tii; Sk. L. 9, 2. 3.) 

QuikM^er a?nmalia sua redime^re debeat. et quan- 
tum preier restitutionem dampni dati tene- 
tur satisfacere et qunnfum, 

- Mul tum refert quoå * a/iimalia utrum åomini uolun- 

tate. an domino nesciente in agrum. ue\ pratum ueniant 

alienum. Siquidem estimalioni dampni dati. tres marcas 

nummorum adiunget dominus. Si gregem suum aut equi- 

dum suum ad minus duodeci/n capilibz^ constitulum in 

agrum ue\ pratum cum pastore. el cane dirigat alienum. 

v^l consensu suo dampnum datum duodent) inGciabitur iu- 

ramento. Si uero casu pr^^t^r domini uoluntatem. constet 

a tot animalibu^ dampnum datum. dato prius pignore. quod 

dimidiam marcam nummorum ualet super estimatione dampni 

dati pr^standa. facta a duobus ue\ inhus et probata trium 

hominum iuramøntis. a dampnum passo. domintis animalia 

que dampnum intulerant consequatur. Si uero numerus ^ 

animalium minor fu^rit solius domini. si conciuis fuerit 

dampnum passi, super estimatione dampni sufOciet iura- 

mentum ^ Si uero cum animalibu^ dampnum inferentibus 

uille alterius inhabitator fuerit duobu^ sociis indigebit. ut 

super estimationis dampni quornlitate. fidem trino faciet iu- 

ramento. (40. Biad) £odem quoque sociorum et iuramer/to- 

rum numero se defendet. Si dampnum in presentiarum 

passus, se dampnum sepius ab eius animalibu^ conquera- 

t7ir perpessum. Si uero dominus contendat animalia sua 

non in agris. uel pratis quibusWbei sed innoxia compre- 

hensa dampnum passus quod ea iu^te ceperit trium homi- 



a) Ellers læses Aer qaot alf id, mulig er det også ment i Hdskr, , hvis ikke 
quoad. 

b) Hdskr, har dominus; nameros forekommer Aer ellers. 
e) iiiram«nti har Hdskr. 
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num probet iuram^^itis. aut ammaWn cum duarum borarum 
nuni772orum reddat emendatione. Excepto pr/mo casu. ni- 
chil addendum estimationi. nisi accusetur dom/n?^s animali- 
um. ea furtiiie in agrum ue\ pratum altcTius induiisse in 
quo casu. ue\ duas boras num/7iorum domimis addet esli- 
mationi. u^l trium hominum iuram^ntis a furti uicio se 
pt^rgab2V. 

(109; IX, ?iil; Sk. L. 9, 5.) 

Inier regem ne\ episcopum et alios. inter regis 

,et episc(ipi uilliczem et alios que sit* diffe- 

k *** .... 

rentia. et** que conuenientia in lure compr«;- 

bendendi. ye\ redim^Tidi in quantitate satis- 

factionis. uøl estimationis prestande nel 

s u m e n d e. 

In iure comprebendendi aliena et propria redim^di 
animalia. et in qicantitate salisfactionis. vd estimationis pre- 
stande. uel sum^nde. inier exactorem. ue\ uillicum regis 
ue\ eptscopu et quemuis alium nicbil differt. At in man- 
sione sua. ud rege. uei episcopo existente si sibi damp- 
num in suls agris inferaiur ab ammaMhus scientis domini. 
et uolentis. estimationi dampni dati. propter contemptum 
presentis regis, ud presulis bonorificeTitiam in tribun mar- 
cis nummorie^n contemplus precium adiungetur. Si uero 
casu doinino ignorante fue^rit dampnum datum nicbil preier 
estimationem dampni dati tr/no probandam ^ iuram^Tito. li- 
cet prisens rex ud ephcopus obtinebit. In boc autem 
solo exactor ^. uel uiilicus regis ud antistitis difTort ab 



a) Hdskr. har øua. 

b) et står her i Hdskr. to Gange. 

c) Hdskr, har probandura. 

d) Hdskr. har kun exacto. 
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aliis. qf tod si taliler sibi dampni dati. ad maitorum aodieD'- 
tiam in ius deferat accusationem suam. aot triam marcanim 
satisfactionem ab aduc^rsario preier estimationem si con* 
fessus fuerit. aot duodenam iuram^itum si negaa^t con- 
sequeiur, 

(110: IX, ix; Sk. L. 9, 7-9.) 

Quid iuris sit si dampnu7/i passus perimat ani- 
malia dampoum iuferentia. 
Licet licite possint animalia in alienis agris dampnum 
inferentia compr«;bendi« non iamen p^mi. sed seruari. 
donec estimatione prestita Wbereniur. verum si quod prop- 
ter talis dampni iacturam animal occidatur. post omnis 
dampni pr^stitam satisfactionem. probatam manus t^rcie 
iuram<?72to. licet conciuis (fuerit) ' occisoris. dominus ani- 
maiiJf, occisor animalis pr&slabit pr^cium animalis occisi 
probatum iu^tum et sufficiens tribz^ trium hominum iura- 
mentis. åeinde contemptus pr^cium doas boras nummorum 
uidelicet emendabit. Si duas boras nummorum ad minus 
ualens in absentia, ud qu^ntumquø parum ualens in do- 
mini presentia et aspectu fuerit intørfectum. nec confesso 
interfectionem licebit in hoc casu contemptus precium dif- 
fiteri. nisi iuret occisor cum duobu^ sociis occisum animal 
absente domino, duas boras nummorum minime ualuisse. 
in quo casu nich/7 preslabitur ratione cwiiemptus. (4i. BUd) 
sed tantum precium ariimalis occisi. fide facla tnno iura- 
me^to. super sufficienli precii quantitate. Si uero super ^ 
occisione accusatus. se deneget occidisse. per iuris iurandi 
religipnem. aut cum åuobus sociis. aut cum quinque. aut 



«) fa e rit, som Hdskr. ikke kør, men altid ellers forefindes » kun oel ikke §odt 

pen-e borte. - Ordet foran er skrevet concim. 
b) Hdskr. har se m per. 
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duodecim * se defendet. puta. uel tr/no ue\ seno. ue\ duo- 

deno hominum iurame/zto. iuxla qtuintitatem precii ariima- 

lis. quod diciU^r inté;remptum tr?no. si ^ duarum horarum 

nummorum* yd minus. Seno. si sex horarum uci minus 

quantumlibet usque ad duas boras. duodeno. si sex horis 

maius precium opponatt^r. Est et casus in quo speciaiilas 

interfectionis que gornitbings werk. lingua patria no- 

minat7^r. puta. quan^o sic lancea. ud quouis alio instru- 

mento nocendi. ad minus dimidiam marcam ualens animal 

perforatwr. ut horrendc « per uulnus uiscera emanare cer- 

nantf^r« trium marcan/m nummorum exigit satisfactionem. 

preier occisi precium ammal/V de cuiu^ iusta fidem facient 

quantitate estimationi animalis conuenientia iuram<?7ita. Si 

uero huiiwmo^i denegeti/r interfectio, negalioni duodenum 

fidem faciat iuram^^ntum. Siquis dicat alium furtiue suum 

animai occidisse. dimidiam marcam ualens. iuram<?ntum ex- 

bibeat quod asswæru etb patr/a iingua dictum est ap- 

pellari. 'et sic reum ferri candentis iudicio subire compellat 

et si reus manus conmcius apparuerit ustione. pro reatu 

suo iusto afiimahV precio duplum addat. 

(111; IX, x; Sk. L. 9, 13.) 

Quod animalia co7?£pr<^bensa non debeant post 
oblatam iujticiam relineri. 
Non licet eciam dampnum passo. animalia comprehensa 
po*t oblatam sibi iusticiam retinere. postquam enim do?7i/- 
nus in compensationem dampni dati annonam oblulc^rit ex- 
bibendo. et de sufficienti compensatione suum pr6*stileril 
iuram^itum. Si noluerit eum dampnum passus in restitu- 



a) ttndecim har H^itf, Udf., del forekommer Aer også ellers. 

b) Hdskr, har ted. 

•) harrendo har Hdskr, 
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tione sinmalinm exaudire. eiusdem uille aliquot inhabitato- 
Tibtis cowuocatis, åominus prolestal?fr coram eis et damp- 
num passo ^ibi iusticiam denegari. deinde eum testimonio 
conuocatorum ciuium. in ius deferat querimoniam suam ad 
iuridicorzim audientiam. \h\(\iie in accusatum feratur sen- 
tentia. ut aduersario suo pro negata iusticia. \xe\ trium mar- 
carum offerat satisfaclionem ". vel qwod illud non tgerii, 
duodenum exhibeat 'imhmenium, Hem si post iusticiam 
denegatam ariiwialia moriant?^'. preter eorum pré^cium in- 
iuslus delenlor. \xe\ tres marcas nummorum emendet. \xe\ 
iniuste detentionis accusationi duodenum obiciat iuram^ztum. 

(112; IX, xJ; Sk. L 9, 4.) 

Quoå åominus teneatur redim^'re animalia sua. 
Nee licet quoque doTw/no nolle a72imalia sua redimere 
comprehensa nam eo nolente. comprehendens euwi ut redi- 
mat pr/mo die missis duobz^^ hominihus deprecetztr. Idem- 
qu& tam secunåo die. missis aliis duobu.¥ homimhus quam 
die te7*cio. missis quoque ^ tercio nouis åyiohus hominibz^f 
op^^retur. eo perseueranter redimcre recusawle deinde pro- 
cedens in ius cum suis teslibu^y uniuersis. uniuersum re- 
rum geslarum ordinem coram omwibw* prolestetur ^ ta- 
\tmquc contra suum adu6'rsarium latam a iuridicis rcpoRtet 
sentenciam (42. Biad) ut in nulio teneatur ei de cetero de 
illis din\m?X\hus quicq?i/d de ip^is contigerit respondere. 
Si uero super iniusla conprehensione. uel detentione. de- 
tentorem dominus instanter accuset: iuramentorum numero 
conuenienti animalium estimationi detentor probet qiioå do- 
mitius aTjimalia sua iuste capla redimere supersederit. post 



a) Hdskr. har satisfactloni. 

b) Hdskr, har quød. 

c) Hdskr. har det es t et ur, ^x oie%\e i xix forekommer her ellers. 

16 
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predictam tmam ammonicionem legitimam. Si nero de- 
ficiat in probatione iantum animalia si possit. nei si non 
possit. pr6>ciuin eorum restituat. post damni dati pr^sti- 
tam estimatioDem ab omm alia satisfactione ^ropter asser- 
tionem suoruin testium excusatus. 

(113; IX. ill; Sk. L. 9, 11-12.) 

De tempore animalium custodie deputato*. 
Non est totus annus aniT^^alinm custodie deputatas. ve- 
rum illtid tempus totum et solum quod a uigilia pentecostes 
incoatur. et in uigilia sanct'i michaelis archang^li termina- 
tur. Ynde alio qnocumqiie tempore si repmantur in agris 
et pratis. non possunt animalia comprehendi. sed absque 
aliqua lesione depelli. quippe si per inuia et lutosa loca 
propulsa uitam finierint propellentes simul omnes omne 
dampnum restituent. et sue pr^sumptionis iniuriam expi- 
ando. tres marcas pr^stahunt insup^r satisfactionis. At si 
factum maluerint diffiteri. quemcumqu^ super hoc damp- 
num passus detul^rit furti reum prc;misso iuramento quod 
lingua patria assueru eth nominat;/r. candenlis ferri iu- 
dicium subire compellet. et a conuicto pej* manus ustionem 
preter omnis dampni reslitutionem. tres marcas satisfactio- 
nis* nomine reportabit. 

(114; X, i; Sk. L. 10, 1. 2. 4. 5.) 

De nemorum defensione. 
Ne siluis suis dommi cotidianis usibu^ ualde necessa- 
riis defraudentur. iuris censura prohibet alienum nemus suc- 
cidi contra domzni uoluntatem in ^ succidenlem quantitati 



a) / Hdskr, står ker dcpntatur. 

b) Der synes i Hdskr, her at rasre rettet oprindelig fi-a satisfaetiODii tii 
satisf^ctionem. - Otenfor har Hdskr, protier, 

c) al har Hdskr. 
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suscisionis penam conslituens competentem. ut si ligna suc- 
cisa ne\ uno curru. uei åuohus. ue\ iribus uel ph^i'ibu« 
donec occurrat duodenariu^ numerz^^ deferantwr. prcler re- 
stitutionem lignomw. duas horas numTnoruin domino suc> 
cidens p^rsoluat. u^l succisionem tr/no deneget iuram^nto. 
Si uero xii^'"™. currus ud pi ures lignorum faenni succiso- 
rum. el ligna ■ reslituet ** et tres marcas prestet nomine 
satisfactionis ud accusationi duodenum ^ obiciat iuramen- 
tum. At si reum in ip^a succisione åominus depj^^hendat 
de sex horarum em6'72datione pre;standa. pignus ab eo su- 
scipiat ne oonuentus ex po^^ fac^o se diffitm unieat debito- 
rem. Non dato pignore. si ^ oblatam satisfaclionem exactus 
uoluerit diffiteri. trinum ei sufficiet iuram^Titum. Si nichil 
secum ad inpignerandum ^ habeat deprehcnsus ^d uillam 
proximam profectus. cum domino succisi ' nemoris procu- 
ret ei uel pignus ud fideiussorem. ut oblate fidem habeat 
satisfactioni. Eo uero neutrum procurante. ibidem dominu^ 
protestetur omnem sibi iusticiam denegari. et cum uoluerit 
istam iniuriam in sollempnis deducat qummoniam. accer- 
cionis ut trium marcarz^m obtineat salisfactionem niéi sue 
saluti rem profetens (43. Bia<i) temporalera. et affectans in 
anima puniri. pocius quam in pecunia: illam adu^rsariz<^ 
accusalionem duodeno presumat elidere iuram^rzto. Eodem 
domhius utat2^r remedio protestationis ad uiilam pré?cedens 
proximam. si cum possit nolit succisor lignorum ei rem 
suam pignori obligare. ne re7n ei per uiolentiam auferendo 



a) Hdskr. hnr her linna, og i første Linie Iln^aa. 

b) Der er her i Hdskr., mulig oprindelig, rettet til res ti to at. 
t) HM er i Hdskr. blevet skrevet dobbelt, 

d) 8«d har Hdskr, 

e) inpinguerandam har Hdskr. 

f) occisi har Hdskr, og i 3. Lin. fra neden protectationif. 
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et ius sibi dicendo. non ad minus adu^rsario quam sibi 
suus adué;rsarii/.r ob illatam iniuriam obligetz/?*. Cam *) 
exlractis corticibzf^ necesse sit ueluti succisc fuissenl arc- 
scentes arbores dep<!;rire de subtractione corticis. et succi- 
sione arboris. idetn erit iuris iudicium obseruandu???. ut 
iacture q?£flrntitali iuxta capacitatem curruum estimate. pre- 
dkto modo respond6're pena debeat em^Tidationis. Idem 
qnoque obseruabitur si ad pastum aTiimaiium alieni nemo- 
ris contra domim uoluntatem arbores succidant?/r. licct nul- 
lis currib;/^ defera»tuR. 

(115; X, ti; Sk. L. 10, 3; 11, 11.) 

De hiis que' summi licite possunt ex nemore 
a 1 i e n o. 
Humane socictatis liberalitas quedam concédit ex ne- 
roore alieno licet dom/ni conuenientia non accedat. ut quot- 
quot auxes franguntur in curribzi^ per nemus transeunlium 
alienum. tot ex ip.vo possi?it nemore restaurari. Siquid la- 
méen preier ipsos auxes ex lignis succisis fuc'rit deporla- 
tum. duarum horar?/m exigit emfiTzdationem. ud succisum 
e^^e de nemore alieno. ierdo negabitur iuram^rtto. Licet 
quoque de fructu nemoris. puta de nucibu^ auellanis. ue^l 
aliis (dum) ^ transit edere transeunli. licet quoque deferre. 
ned quctiiiam pugnus, ue\ sue capiunl cirotece ^ pro hiis 
autem que sinu suo vel hora uestis sue deportau6frit. 
duas boras tenebJtur emc'^idare. ue\ (actum per iurisiurandi 
religionem cum manu t^'rcia diffiteri. At si curru nel equo 

♦) De følgende Ord ind il Idem forekomme også som Kapitlets Overskrift 
i Stedet for den ovenfor anførte almindelige. 

a) Hdskr. kar q a i. 

b) dum foreflades ker ellers ^ dog låses Sredei også således^ at dom iransil 
udelades. 

c) Hdskr. kar cirolere. 
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detul^rit eslimatioDem dampni pr<?stabit. \ie\ (actum inOcia- 
bitur iuramentis conuenientibus eslimationi. 

(XI, 2*); Sk. L. 11. 5.) 

Falcones et accipitres. et quelibet aues indomite licen- 
ter accipiuntz^r in nemore alieno ita iamen ut nemus suc- 
cisione aliqua non ledatt^r. Nidum accipitrum ■ et falco- 
nuTTi. siqiiis primo repererit qtiamuis in nemore alieno. si 
pullorum pedes iTtncxos laqueis sic affixerit. ut non pos- 
sint ^ cum creuerint auoiare. Siquis postea supe^rueniens 
eos amouerit. daas boras si palam factum indicauc^rit emeu" 
dabit. Si uero celauerit accusari poterit furti reus. 

(XI, I; Sk. L. 11. 1-4.) •) 

Apes suas auolantes. siquis ad nemus persecutus fuerit 
alienum. aut ibidem apes inuenit. nullius dominio mancipatas. 
licent^r eas auferat. sed absq?^^ nemoris lesione. Si uero 
arborem ab eis occupatam succid&rit. consensu åomini non 
obtento. tres marcas num77iorz^m prestabit nomine salisfac- 
tionis. aut factum suum duodeno ^ difOtebitur iuram<;nto 
equitatis autem persuadet ratio, ut obtineatur uoluntas ^. 
sed suo domino ^ apum medietas assignetz^r. Verum ad 
consentiendum animo suo nz^llatenus inclinato '. si ^ post- 
qiiam dominus ue\ inuentor recesset consignata prius ar- 
bore, ab apibz/j occupata. ip^e silue åomrntis eas sustu- 
lerit : nm se dammum contra (44. Bud) salutem suam duo- 



♦) ///«? Boffs 1-2 findes del* afdell som i Hdskr., dels således at I. og 2. om- 
by ties i Pladsen^ Aeilket navnlig Hvilf, Udg, har (med Ordene indtil ita 
og til aat som Overskrifter.) 

•} / Hdskr. er skrevet uden p I oprindelig. 

b) Hdskr. kar afflixérU og pofsit. 

c) Hdskr. har dnodenam. 

i) Her findes eUers også tilfdjet domiof. 

e) Hvitf. Udg. har, i Stedet for de 8 foregående Ord, her obtineat medie- 
latcm et domino nemoris. 

O Ineinato har ffdskr. 

f) Som oftere er her i Hdskr. »ed. 
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htis ieaiibiis et duodeno docere prcsnmpserii iuram^nlo. 
Verus dominus cum eas ceparit uendicare. postq^/am sibi 
sublatas. uel furtiue. uel uiolenter seno ianiummodo iura- 
menio docu^rit obtinebit. Si silue dominus apum obiciat 
inuentori. qtiod easdem prius inuen^rit. non debet audiri 
nisi suam assercionem (rino corroboret iuramento. Domum 
alicuius a^ibtis ingressis alterius: eas donec illam domum 
eligerent insequentis. Si åomus doruint^^ se contendat 
earum åominum, tr/no se probet åominum iuram^nto. aut 
eas insecutus eodem num^ro iuramcntalium de suo fac^e 
fidem dom/nio p^rmittatj^r. Inde tamen sic eas extrahat. ne 
domui uel ^dxieti officiat aliene. Vnius a^xhus super ai- 
terius apes descendentibr^^ atq?£e ad spiritus ^ eas con- 
fringentib2£j exalationem inferentes dampnum. ad alias ap- 
portenti^r e&sqiie domini simz/1 possideant in comnmni. at 
si nequiuerinl super communi domznio conuenire. accusa- 
tus supra dampno a suis apib?^^ irrogato. si negare uola- 
erit dampnum datum se iuramentalib?^^ tueati^r dampni con- 
uenientib?^^ estimationj. at confessus restituat (quantum uo- 
luerit) ^ aique residuura iux^« qMantitalem eius neget suf- 
ficientib?^« iuramentis. 

(116; XI, Hi; Sk. L. 11, 14.8.) 

De hils que non possunt licite sumi. uel fieri in 
nemore alieno. 
Ventor?A?n rabié siue alio ® quouis modo prostratam 
arborem. siquis a nemore alieno presumpserit deportare con- 
tra dom/ni uoluntatem eslimationem dampni prestabit do- 



a) I)et sidste skrevne Bon stav i Hdskr, er ej ganske tydeligt; - ligeledet oven- 
for det næstsidste i corroboret. 

b) Visse to Ord, som Hdskr. ikke har, læses her ellers altid. 

c) Hdskr. har alie og i Overskriften qui. 
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mino conucntus * aut negabit factum iuraimeniBlibus suffi- 
cientibiidT estimalioni. Ralione indaginis facte de nemore 
alieno. estimatione dampni sex borarum tenebitur satisfac- 
tionem pr^stare. aut per senum defensio iuram^ntum. 

(117; XI, Iv; Sk. L. 11, 6.7.) 

Qaid iuris sit siquis in alieno solo fossam 
fecerit. 
Eitrabendi fetus uulpini ^ratia. siquis effod^rit fos- 
sam, in nemore u^l solo quolibet alieno ad sex horarum 
tenebili^r satisfaclionem ud defensionem tante pecunie com- 
petentem. nt^llo iamen prohibito fetum uulpinum in nulliu« ^ 
domm'io p^rmanentem. nbi res aliena non leditur occupare. 
Insequenli uulpem suis exagitatam canibu^ donec in nemore. 
uel loco quolibet alieno. latibulum ingrediatt^r fouee. licet 
qtiantum ad compr^bensionem uulpis opus fuerit. eandem 
foueam ampliare. Sed nm foueam illam repleué;ri(. si quis- 
quam in eam lapsus uitaiit finierit. tres marcas ob dampni 
occasionem pr^stitam em^ndabit. et omiie aliud dampnam 
prcstabit. nsqite ad tr/um marcarum summam. de quO" 
cumque ibi contigerit animali. aut se fodisse negabit. iura- 

meniaWbus dampni conuenientib?/,« estimationi. 

« 

(118; XI, t; Sk. L. 11, 10.) 

Alieni porci inuito dom?no. de nemore non 

pascantur alieno. 

Persuadet equilas nati^ralis nuUius inuiti bona. deser- 

uire usibtis alienis. Ynde nec alieni porci admitti debent 

ad pastum nemoris alieni. circa nemus alienum. et agrum 

alienum ob eandem ratione/n. iuris eadem etiam permanente 



a) Her findes ellers også eonnenlentcm. 

b) i Hvitf. Udg,, og også ellers^ findes Aer enlttscan^ne. 
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censara. qt^antum ad comprebensionem et redemptionem. 
(45. Blad) qiføntum ad numerum aTiimalium et porcornro. 
quantam ad scienliam. et ignorantiam åominorum. 

019; U, Ti; Sk. L. 11, 12. 13.) 

De communi nemore. 

Vniu6*rsis communi nemorc unicuiqu« pro libito suo 
licet uti. Verum ibi saccisam arborem nisi secum deportet 
succisor continoo. ud consignet licebit uolenti cuilibet de- 
portare. At abscisione uiritisqtie* termini consignata. p«r 
annum et diem expectabit proprium succisorem ^. Infra 
qt^od tempus, siquis eam abstulml. estimationem cum eam 
hab^re non possit pr/mo restituet. succisori åuasque boras 
nummorum prestabit nomiree satisfactionis. 

Siquis in asseres ue\ columpnas. ue\ aliam formam 
communis nemoris ligna dolau<;rit ea dominio suo subtra- 
hct ^ sine temporis prefinitione. ut nec post annum et diem 
alii prater consensum domiui ea liceat sine furti uicio con- 
tractare. 

(120; XU. I; Sk. L. 12, i.) 

De aqua communi. vel propria. 
Omnis aqua nullo manu facte aggere sed naturalibf^r 
tantum contenta littoribus equilate iuris omnibus est com- 
munis. ut in ea piscari nemo de iure ualeat prohiberi. At 
in aqua' quam ad molendini ne\ piscatoris usum« iure 
quis facto aggere congregauit. preier eius consensum. non 
licet alii piscationis ofiicmm exercere. 



•) Den første Forkortelse i Ordet er i Hdskr, utydelig, 

b) Hdskr, kar suceiioram. 

c) i Hvitf, Ud§., og også ellers, findes ker labiiciet. 

d) Udskr. kar ag ti am. 
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(121; XII. il; Sk. L 12, 2.) 

De communis aque piscatione. 
In aqua communi cuiiibet piscari liceat. nulli in am- 
nem communem piscatoriam sepem inmittere. Disi tørram 
possideat adiacentem. cui sepem suam infigendo profundius 
supponat *. Wmie si ex una tantum parle amnis solum ba- 
beat. sepem ultra amnis ^ medium non cxtendet. Si uero 
terras babeat. ulrinqr^e ^ fluuio accedentes. ex utraqz^a parte 
flauii sepes inGxa p6*r amnis medium extendetur. 

(122; Xn. ili; Sk. L. 12, S.) 

Qi^od nullus a piscatione communis aque debeat 
probibeai. 
iNcremento redundans communis aqua si terras occu- 
pet aliacentes in ea nullus eciam in occupatis terrarum spa- 
ciis. a piscatione de lure poterit cohibm. 

(123; XII, Iv; Sk. L. 12,4.) 

Quod nuWi licet a uigilia pentecostes usque 
ad festum sancti micbaelis« aquas ad usum 
molendini collig<;re. alienis officientem 
p r a t i s. 

Nulli licet a uigilia pentecostes. donec sancti occurrat 
sollempnitas michaelis. aquas sic ad usum colligere molen- 
dini. ut sup<;r terras alienas propt^r retentionis uiolentiam 
effundanti/r. feno et ceteris que prouenirent commodis. suos 
dominos defraudantes. Si uero åommus molendini iuris 
parere sup^rsed^rit equitati. in ius querimonia deportata. 
dies a iuridicis auferendi. ue\ apmendi portam aquarum (con- 



•) Ellers finde* her saperponnt. 

b) Hdskr. har kun annis på begge Steder. 

t) ntrumqiie har Hdskr. 
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stitualur) '. ne quouis obstaculo. ad cuiusquam iniuriam 
earum transitus retardeU^r. cui nisi åomimis molendini ob- 
tempéJrauerit iussioni. preler estimationem dampni sex ho- 
ras nummorum pr^stabit. no77n7/e satisfactionis. aut seno 
factum inficiabiU/r iuram^Tilo. 

(121; XIII, i; Sk. L. 13, 1-2.) 

De adullerio. 
Mechum a iure quilibet habel licentiam occidendi. qaem 
in uno lecto cam sua coniuge depr<?hendit. et \n iure (acta 
fide. per dnonim testimonium. (46. BUd) et sanguinolenlo- 
rum culcedre. et lintheaminis exhibitionem super interfec- 
tionis humsmoåi qualitate. ob iuste sumptam. de tanto fa- 
cinore ulcionem. et ab omm periculo summende uindicte. 
et omni prestande satisfactionis onere. iuridicorum absoluet 
sententia peremptorem« et perempti corp?^^ ortodoxorum 
priuabit^er sepulinra, nisi forte de reatu suo uulneratt/« 
penitentiam agat. ante spivHus exalationem. 

(125; XIII, II; Slc. L. 13, 3.) 

Quod adulterii reus candentis ferri iudicium 
s ubeat. 
A marito adullere reus adulterii delatus aduiter. so- 
lum håbet ^ refugium ad candentis ferri iudicium quod lin- 
gua patria scuzst iarn nominat conuolandi. quo si nequi- 
erit exortam infamiam abolere. eo^tdempnatus in exilium. re- 
deundi nul lam habeat de cetero facultatem. nisi forte pas- 
sus iniuriam in tori consorle. prestande forte consenserit 
satisfactioni. quam ^ quadraginta marcas Jiummorum. se- 



a) coQstitaatar, som Hviif» Udg. har, kan her ikke undttpres. 

b) Hdskr. har hane. 

c) Hdskr, har nam; quam, som behøves, læses her ellers. 
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eunåum iamen estimationis preclum continenlem. debet 
qnoque ob criminis enormitatem licet preier solilum io 
priuatis <;077prehendens tres roarcas. vel unam marcam ar- 
genti contemplus prc'cium comilari. 

(Xill, iil; Sk. L. 13, 9.10.)*) 

Vxori quippe crimen adullerii maritt/^ inponens: si 
suam muniat daobus lestibf/j accusationem. Txorem can- 
denlis ferri iudicium subire compellet. Quo si queat suam 
innocentiam demonstrare. et integritate farne gaudebit. et mariti 
consortium retinebit. Sin autem. et infamie respersa ma- 
cula. et bonis omnibus denudata. iure legis humane tam a 
domo *. quam a thoro coniugis excludett/r. \inque tamen 
coniugum ^ qtiam diu reliqus superstes fuerit noua con- 
nubia contrahendi licentia denegata. Verum in parte con- 
stat huic humane legi uelud famule obsequenti. uelud pe- 
disseq?£ø sequenti domine sue uestigia. per ^ diuine legis 
preminenliam derogari. qae matrimonia iubet non fori sed 
poli. non curie secularis. sed eccle^ie spiritUBlis examini 
atqt£^ regimini subiacere. nec permittit eciam separationem 
tbori per igniti ferri iudicium ceiebrari. 

(126; XIII, h; Sk. L. 13, 4.) 

De uiolenta oppressione u/rginis. ue] solute. 

Vbicumque quispiam licet solus uiolenter. ud uirgi- 

nem humiliau^rit. uei corruptam oppresserit duplicata qua- 

draginta marcarum obligabiU^?* salisfaclione. una regi pro 

uiolalione iusticie« Blieraqiie pro irrogatione iniurie. procu- 



*) IHvitf, Udff.y og også ellers, er her Overskriften Varltai Imponeos 
vxo'i adalterii crimen, daobus teitibas maaiat. 

a) Hdskr. har åomino. 

b) Hdskr^ har coniagiom. 

c) pro har Hdskr. 
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ratori , p£;rsone passe iniuriam. ad opus ipslus nichillominu^ 
exhibenda *). Verum si crimeti inGciaU« fuerli aducrsus 
simplicem accusalionem. triplicato iuramentorum duodenario 
se defcndet. At adaersus accusalionem duob?/^ testib?/^ 
innitentem. igniti iantum defensioni iudicii deferet?^r. 

(127; Xm, t; Sk. L. 13, 5-7.) 

Quid iu'ris sit si uirgo u^l soluta consenserit 
oppre^sori. 

Oppr^ssori suo innupla femina consensum prestante 
non ad ip^am uerhere dignam non nounere': ne lucrum 
capiat ex delicto sed ad solum ems presertim in copula 
maritali (47. Biad) secundifin legem proximum prouisorem. 
et in eius pc;rsona imuriam p<?rpessuiD pudoris. ^sex mar- 
carum nummorum. uei duarz/m argenti satisfactio p^rtine- 
bit. nisi uiginti quatuor iuram^ntalibuj illatnm sibi reus 
reppulé^rit accusationem. Lic«?j^ autem sit proximus queTn 
in ip<fa mater** concepit oppr<?ssione filius ip^i satisfactio 
tamen nz/llalenus attinebit. cum nec pater eo nomine gra- 
uaretur. et mater filii mediante p<?rsona ex rcatu suo sor- 
tiri commodum uid^rett^r. Ob bumiiiationem lamtm Olie 
natz^ralis quam non est legitime pater suam esse filiam 
protestatus. neque pat^r. neq^^é^ agnatus quilibct. Verum 
håbet iantum cognatus proximus accionem. 

(128; XIII, vi; Sk. L. 13, 8.) 

De oppr/issione artcille. 
Siquis ancillam oppr^sserit alienam. duas horas num- 



*) En sådan Bestemmelse findes ikke i Sk, Lop, men ellers i ProrindsUtene 

(Yald. sæll. Lov 2, 37; Eriks 2, 20.) 
•) Hdskr, har mnnire. 
b) Hdskr, har tnatre, mater forekommer ellers. 
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morum domino pr^stabit. Domine satisfaclionis. aut reatum 
trino diffitebitz^r iuramento. Ad sex horarum satisfactio- 
nem. vel seni iuram^nti defensionem int&rdum illicilos at- 
tingit coDCubitUB cum ancilia. puta. qoe seruiiibz/j exempta 
operibus socieUlis et honoris, et obsequii dignioris intuitu 
assideqdi domine sue officium est adepta. ynde quoque 
sætis ambut lingua patria nominalur. 

(129; XIV, i; Sk. L. 14, 1-5 05 15. 1.) 

De I ene. 
Sicut ignis ob multiplicem commoditatem e^^ necessa- 
tius, sic* ob frequens et graue p^riculum metuendus. \7ide 
sicut usum eius commodilatis necessitas cotidiana depossit. 
sic et p^riculi metuenda calamitas. ipsius custodiam dili- 
gente»» requirit. Igitt^r ut uitett^r periculum igne diligen- 
tius custodito* circumspecte rationabili ]ege dinoscit2/r cau- 
tum esse. ut in tribus marcis dampnum passo satisfacere 
teneat2/r ex cuius åomus igne adortum incendium consu- 
mendo domum alienam. Haut minus sex oris ^ nummorum 
ingerit detnmentum. et si domus plurium ^ concrementur. 
non maiorem plures quam unus. consequent^^r incendii sa- 
tisfactionem int^r se portionib»^> equalibz^^ diuidendam. 
quaniumcumque dispar da/npnum eis p^r incendium irro- 
gett^r. PReter hec quilibet bonis suis p^r ignis uiolentiam 
spoliatus. eciam ille de cuius domus igne pr/mo tota com- 
bustionis iactura subsequens pullulauit. in iure prouinciali 
cum duobus sociis non ab eis tacto sacro libro ^ sed utro- 
que manum suam in manum alt&rius innectente fidem iura- 

a) Hdskn Aar 8l. ^ 

b) Her og ligeledes nedenfor, er i Hdtkr, det første Bogstav i Ordet, h , bort- 
taget^ - vistnok vilkårlig. 

c) Hdskr. Aar plnrimmn. 

d) libro er i Hdskr. skrevet to Gange her. 

17 
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toriam exhibeat se consumpla domo sua: dampnum ad sex 
oras nummoruin per incendium incurrisse. et hoc (acfo 
pro eo fertiur scntencia. ut per totam prouinciam uniis- 
qvdsque pc^rsoluat Hibi unum denarium. uel unam mensu- 
ram hordii *. vel duas auene in daoipni quod accidit com- 
peosationem. Quandocumqtt/i indeUTmi- 

nate agitur de mensura. illa debet inlelligi. que rolunditatem 
equalem amplectens. et orlogonaliler more cateti: per se- 
nam pollicis latitudinem. a fundo consurgens. duplo maio- 
rem håbet instar ypotenuse: altitudinem tronsumpsalem ^ 
aprobatam per uirgam que habens pollicis duodenam la- 
titudinem in longitudine. ubicumque (48. Riad) sup^rrponitf^r 
citremilale fundi. qua parte coniungit7£r cum corona per 
mensure medium transeundo. summitate sua contingit direcle 
oppositam sumT/iilater/z corone. ob quam altitudinem hane 
m^?i7suram tolf mynnig ydeoma appellauil. Ad hane col- 
lectam gratis conferre quidpiam ^ respuenti. non est pr?ma 
uice res aliqua subtrahenda. sed in lus querimonia defe- 
renda. \bi condemnabit^^r qui unius denari solution! con- 
tumaciter contradixit. ut ad certum diem p7*efixum in iure 
cum preåicto denario. xxx**. p6'rsoIuat. nist trib?/^ probet 
iuramerztalib?;« se prius exaclum legitime nOTi fuisse. In 
eiusdemq?/^ iuridicoruui conuenlu licentia petitori prestabi- 
iur. adiudicationis auctonlate subtrahendi rebelli bona sua. 
si preelegerit in contradictionis sue contumacia perdurare. 
ne petitor cogatur sepius ob hane causam inaniter fatigari. 
Ratione dampni per incendium contingentis dispensator ud 
uillicus. uel quicumq?^^ domum inhabitat ajienam. non te- 

a) bodfj Aar fid$kr. Det påfølgende \n er utydeligt. 

b) t eriHdtkr. blevet udeglemt i Ordet; tranivftrsalem læset her elter» altid. 
I det følgende latUadiDem er ^ og i ubicumque er cum skretet oten 
over Linien. 

c) Hdskr. har qaisplam, som og tå ellert foreftndet her. 
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net7^r ad aliquam emendationcm. dum modo manu iura- 
m^??italium duodcna dampnum iWud nhsque culpa sua do* 
ceat euenisse. Accusatus quispiam quod 

uoluntarie domum incenderit alienam. si firmala delatio illa 
non fa^rit iuramento. iribus se tuebit?er iuramentalium 
duodenis. Si uero fuerit iuram^^tti muriimine roborata. 
tanfnm ad candenlis ferri iudicium. q^^od probiciendum 
est in alueolum admitteUir« et si conuiclus fu<;rit ex ip- 
«dus bonis. q?/^ntum facultas per-mittit debet omne damp- 
num incendii reparari capitali portione sua. tantum ad ius 
regium pc;rtinente. conuiclus autem gaudebit uno die ian- 
ttim, induciis libartatis post quem licite si repertus ' fuerit 
suspendetur« 

(130: XV, i; Sk. L. 15, 2-3.) 

De uillicationis officio. 
Siquis conuenc^rit cum aliq?£0. de prestando sibi offi- 
cio uillicationis. si prorsus exsequi superseåer'M quod pro- 
misit. pena multabitier sex orarum ue\ conuentionem factam 
seno diffitebit7/r iuramento. Verum ad assignatam sibi per- 
transiens mansionem. si res suas \ ud in unico ciirru ad- 
duxerit. et si resilierit ab iwceplu. ne\ tres niarcas presta- 
bit. ue\ duodeno se tuebitur iuramento. In utroqt^e tamcn 
casu. si cum rege. uel pontiQce talis roftuentio celebretzer. 
uel Irium marcarum prestabitur satisfactio. ucl offerelur duo- 
deni defensio iuramerai. 

(13J; XV, ii; Sk. L. 15, 6.) 

De deposito*^ uillicationis. 
Uolens onus deponere uillicationis. si consensum •* ad 

a ) Hdskr. har receptas, repertus fore fin det her stedse, 

b) Hdskr. har kun saa, og nedenfor ad t Stedet for ah. 

c) dppesUione låses her ellers. 

<i) Hdskr. har coosensa. - Foran o dos er b bortskrabt. 
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hoc dom/ni sui non ualeat inclinare. optinere debet in ios 
cum sua querimonia proOcissens. ut dies åomino suo di- 
uidendi. secum bona communia preGgaU^r. quem dormmis 
si nolue^'it obseruare. idem secundo uiliicus debet a iuri- 
dicis impetrare. et si nec iunc iusticiam consequatizr. ad 
ius procedat t^rcio. et tune nominabantar uiri prudentes 
quot necessarii uidebuntt^r. ut auctoritate publica certo die 
diuisioni debeant intere^^e. attendentes ne uiliicus a domino 
suo contra iusticiam opprimattir. puniendo multa (u. BUd) 
trium marcarum ad ius regium pertinente si perstiterit in 
contumatia contradictionis post diuisionem fac^am. ex hiis 
que * cesserunt uillico in diuisione siquid daminus auferre 
pr^sumat. non solum illi^d restituere, sed et rapine debi- 
tam multam p^rsoluere expellett^r \ ad uniu^rsorum gui- 
dem euident^^ dinoscitt/r p^rtinere commodum si defenda- 
iur iusticia. et propuisentur iniurie singt^lorum. 

(132; XV, iii; Sk. L. 15, 4. 5.) 

O^^od uillico sufficit pro se duodenum iuramen- 
tum si dominus eitis eum pro furto accusa- 
ucrit, 

Adu&rsus dominum accusantem suum uillicum in di- 
uisione sup&r furtiua subtractione. vel occultatione rerum, 
sufficit ip^i uillico duodeni defensio iuram«^ti. At diuisione 
facta. uolens rem aliqz^am auferre. dom/ntis ei quem uilli- 
cum prius habaii si rem ^Uquam occultatam asserat. ne 
diuideret{/7* ille qui uiliicus erat si fidem faciat duobus 
iesiibiis et duodecim iuramentalibz^j quod res illa sibi ces- 
serit in diuisione. ab accusationis calumpnia innocentiam 



a) Hdthr. har qai. 

b) compelletar flndet her ellen altid. 
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lib^rabit. Sed licebit accusatori testes inpetere sup^ per- 
hibiti tcslimonii falsitate. et uterque ue\ (se) * daodeno 
tuebitur iuraine?ito. ne\ penam falsi testimonii tres marcas 
persoluit. Si uero deficiat accusato ^ testium. et iurameft- 
talium predicta defensio. accusator eum candentis ferri iu- 
dicium subire compellet. Si crimen quod inposuit iura- 
mfmlo confirm^A *) Si åuovum habentium res commanes. 
unus rem aMquam ad suum singt^larit^r contendat domi- 
nium p&rtinere. alt^r e contrario communem afGrmat. de- 
bet audiri poclus communem afGrmans si cum daodecim 
iuram^Titalib?^ sue Gdem faciet afGrmationi. Hane quoque 
specialitatem < omms håbet communio. quod quicumque rem 
communem accuseti^r sic uel subtraxisse. ue\ occultasse. ne\ 
uiolentcr contractasse. quod eam ue\ eius precium restituere 
teneat2fr. quanticu7iiq2/6 quod tamen dimidiam marcam ex* 
cedat precii iudicettir. si negare uelit quod inponitur sibi 
sufGciat duodenarius iuram^ttaiium accusato. solus uero 
senarius si dimidia marca minus ipsius precium estimett/r« 

(133; XVI, 1; Sk. L. !(», 1.) 

De exceptione remissi debili uel soluli. 

Exceptione debiti remissi gra/ia liberal itatis. opposita 
creditori inpeditt^?* peticio crediloris. donec exceptionem op- 
positam sibi falsam duodeno probauerit iuramento. Verum 
exceptio soluti debiti. uel per transactionem sublati. cum 
eam debitor duobus testibt«« et duodeno conGrmauerit iu- 
ramento petitionem ommno perimet creditoris. Obligante 
creditore pro solutione debiti obligatam sibi terram alii cre- 



•) 8 e , som Hdskr. ikke har, men ellert findes, kan vel ej godt være borte. 

b> Hdtkr, kar deficiel aceaiatio; det givne findes Aer ellert, 

•) / Hvitf, Ddg., og ellers, sættes Aer som Overskrift De rerum eonnii. 

Dinm specialiute (Inde i selve Kapitlet) 
c) Hdskr, Aar hae ipeclalltate og re commaoe. 
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ditori. si refuso precio * petat a primo creditore dominus. 
et prior debitor ypotecam: adu<;rsus suum debitore/n pre- 
ciam offerentem non suffragabitt^r* u^l prescr/ptionis excep- 
tio uel cessionis facte. cum uero domino creditori secunåo. 
sed oportet ut ad primum ierra iper medium reuerlatnr. 



(134; XVI, II; Sk. L. 16, 2.) 

Qualit^r a debitore creditor suum debitum 
consequalt^T*. 

Debitore respuente satisfacere creditori. si post legitime 
in ius querimoniam deportatam ex coTzcessa licentia et ad- 
iuratione** iuridicorum in sui debiti solutionem. creditor 
bona qu^uis (so. Biad) subripuerit debitori et coram eodem 
conuentu iuridicorum debitor auper rapine uicio reum de- 
tulé;rit creditorem. Si conuentus totus affirmau6;rit ex adiu- 
dicationis sue auctoritate. creditorem bona de qmbus agilur 
subtraxisse. ab inpugnatione debitoris creditor absoluetur. 
Verum in aliquo ^ quoque loco super hoc creditor accusa- 
tus. si duos exbibeat. qui se fecisse illam asserant * adiu- 
dicationem. et duos aiios pr/orum ^ duorum assertionem 
suo testihionio roborantes. a uexatione liberabitur debitoris. 
At istorum si utrumque defuerit creditori. adiudicationem 
illam legitime factam a iuridicis seno negabit debitor iura- 
mento: ut sic et bona sua recipiat. et trium marcarum in- 
super satisfaclionem rapine uicio congruentem. nisi se cre- 
ditor a rapina duodeno excusaue?rit iuramento. 



a) ffd8kr» kar re fa s I preelj og nedenfor eertionis. Det givne findes åer eliers . 

b) adladlcatiooe læses her ellers, 

c) all o låses her ellers. - Ovenfor har Hdskr. de di lo rit. 

d) Hdskr. har asserat og da o. 

e) Hdskr, Aar friovl 
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(135; XVI, iil; Sk. L. 16. 3.) 

De precanio. 
Restitulione77i precarii uc'I iusli pr6'cii n7/ll?/s casus de 
iure potc;rit inpedire. Nec audit?/?' prccium uolens resti- 
tuere, nisi prius probet. et se facultatem ip^um restituend 
precarium no// habere. et iustnm esse precii quod offertMr 
pro precario q?£(7ntitalem. iuramentalibie^ sufficientib}/* esti- 
mationi. compellendus nichilominus si umqiinm in suam re- 
dierit potestalem. ad debitam restitutionem. priore domino 
\psnm refuso precio postulante. 

(1S6; XVI, Iv; Sk. L. |6, 4.) 

De re qt^alibet mobili conducta ue\ iocata. 
Detmorationem. 0€;1 amissionem conducle rei. prestare 
non tenet?£r. probans eam iuramentalibi/« sufGcientib?/^ 
estimationi. sine' facto suo et negligenlia contigisse. 

(137; XVI. V.) 

Quod rei se defendentis est probare quid est 
pré;cariu77i u^l co73ductU7/t. 
Licet auctor dicat precarium. reus debet audiri si suf- 
ficienti numero lurameTitori/TVi probet precio rem conductam 
eodem modo. si contendat actor rem conductaTn audiendas 
est reus si probet eam libc^raiit^r et precario concessam 
fuisse. ut utrobiq7t6 defendenti se probatio deferat?fr. 

(138; XVI, Ti; Sk. L 16, A.) 

De deposito \ 
Per hoc solum se lib<?rat depositarius a reslituendi 



a) IJdskr. har Cam, lioe forefindes her ellers. - fae/o er utydelig skrewet. 

b) Hdskr, har kun pos i to. 
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obligatione. si eodem infortunio se oslendat * ros suas et 
depositum amississe. 

(139; XVI, vij; Sk. L. 17, I.) 

Si cond icion alitc'r scruanda recipiunluR. 

Quicumq2£6' recipit ea co//ditione quelibet conseruanda. 
ut in eodem quicqiiid eis cunlig^vil. ualore reddaviur, que 
deposita balzs fæ lingua patria nominant?«/* ''. facta con- 
ditio irrefragabiliter est tenenda ni nzdlatenus in restitiitione 
qiiecuntque restituant?^r in conuenlione prima facla deposi- 
torum bonor?/m estimatio minuatz/r. at si deposilarius pre- 
diclam ^ neget conditionem audiendus est si negationem 
suam duodeno corroborauml iuramento. 

(140; XVII, 1; Sk. L. 17, 4.)^ 

Locali el conducti. 
Gum qmhttsdam locare sit necessarium t^'rras suas 
quibz^^dam conduc^Te alienas. nc ueV conductor oppr/ma- 
iur per polentiam locatoris. uel locator c/>'cuwueniat2fr 
u^rsutia conductoris. per certam legum diffinitionem. expe- 
dit utramq?/^ ab alterius iniuria refrenare. Gontractus. igi- 
tur conductionis et localionis. solo consensu contrahentium 
celebratia*. sed inpune rescinditw?' *• (31. uiad) donec iux^a 
consueludinem aprobatam percussione manus unius in ma- 
num alle?rius roboret?^r. contractus conductionis ianfum an- 
nuus" e^'^e solet, ut sicut singulis annis noua pr6'statur 
pensio. et annis sing?/lis noua conductio celebretur. dies 
assumptionis beate oirginis prefixus e^^ celebrationi pariter 



a) ffdskr. har in forton o og ost-en da. 

b) noni,i natur har Bdtkr, 

«) ffdskr. har kun predltam. 

d) recinditur har ffdskr, 

e) annais har ffdskr. 
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et solulioni. ut suum " com7nodum in piscationis nundinis ^ 
ex soluta pecunia. locator ualeat procurare. Idem dies de- 
putatus eciam est renunciationi. Si coionus conductionis 
sne conlinuare recusaaerit per sequenlis anni spaciam ha- 
bile tionem. 

(141; XVII, U; Sk. L. 17, 2-3.) 

Non licet eolono separare. *) 

Non licet eolono conductionis relinquere mansionem. 
donec anno finito. quinto die post septimanam (paschæ) * 
tempus aduenerit recedendi. sex horas si prius recesserit 
emendabit. et nichz'/ominus. ut omnes debile prestentter 
opere. \xsi\ue (ad)* pr6'fixum tørminum procurabit \xe\ si 
penam uitare uoluerit. sex horare^m. se contra locatoris sui 
licentiam recessisse seno diffitebiti^r iuramento. Conduc- 
tionis adueniente termino coionus secum non deferet domus 
suas. a conductionis® successore. iuxta prudentium uirorunt 
estimationem precium pro suis åomihuit recepturus. hoc or- 
dine persoluendum. ut circa medium quadragesimæ succes- 
sori medietatem precii persol uenti. pro parte dimidia do- 
mus pariler assignentur. et post paschalem ebdomadam die 
qianto. et residuam medietatem precii persoluat accedens. 
et residuam medietatem domorum liberam dimittat recedens. 
At si nullus ei successerit in conduclione. q\x\c\Mn(\iie con- 
ductionis terram coluerit ad eum precii domorum solutio 
pertinebit. licet sit dommz^s qui locauit. aut dabit eolono 



a) Her er i Hdtkr. ekrepet ns am. 

b) Hdekr. iiar Aer Inndinis. 

•) Denne og de tre følgende Kapttlelorerekrifter findes ikke altid angivet. 
c\ paschn, $om Hdskr, ikke kar, findes Aer ellers stedse. 

d) Ad Aar Hdskr. ikke. 

e) Hdskr, har kun daetloois og nedenfor estiraatfonnm og residna (på det^ 
andet Sled). 
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domos suas. licenliam deferendi. Inhuman um esset, enim, ' 
et iniqum eum el ^ suis domib'//.¥. et domorum precio de- 
fraudari. Si colonus duos testes habeat super conductionis 
co7itr//clu. pcrcusMone nnanu?/»i ^ confirmalo. non licebit a 
conuentione recedere localori. Et quia iantum annua de- 
bet e^^e conductio. non potest eciam ultra unum annum 
huiusmodi una conductionis probatio prorogari. Si se duo 
contendartt ab eodem pariter conduxisse. in conductionis 
mansione residenti. semper est probatio deferenda. at si 
neuter ingress?/^ fuerit mansionem cui testimonium locator 
perhibuerit audietur. Qui conduxit si priz^^ uoluerit resi- 
lire qua7n conductionis fuerit ingressus mansionem duas 
horas ^ tenebitur emendare. aut contractum trino difOtebi- 
iU7' iurameTzto. Si colonum a conduclionis mansione ^ uo- 
lentem recedere. locator asscrat conduxisse seno colont^ 
liberabit?/./* iuramento. 

' (142; XVII, Hi; Sk. L. 17, 6.). 

De semine colowi. ^ 
Naturalis exposcit eq2^/las. ut colonus licet conduclioni 
renunciauerit possit siliginem seminare cura serendi causa 
constet eum terram precipue conduxisse. in serendi tamen 
qwwnlitate debet prouincie cowsuetndine??i obseruarc. (52. Biad) 
ut tantum seminet terre f« racis siliginis. quantum pe7*raitlit 
prouincie consuetudo. In qw/l)?/.A'dara. entm, parlib?/.* ni- 
chil excipit?/r. In qixlbtisdam excipiuntwr uel due partes. 
uel medietas. In qfnbusdam excipitur solus fundus. 

a) Hdskr. har her kun et Tegn, som rel bedst opløses pd denne hade. Jfr. i 
3. Linie fra neden, 

b) a Aar Hdskr.., e t torefindes ellers. 

c) Her er i Ildskr, t>el egenlUg kun far kartet i i/eningen af in an Hin. 

d) horas er her skrevet dobbelt i Hdskr. 

e) Hdskr. har mansioaeM«. 

f) colo/iJs har Hdskr. 
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(143; XVII. ir: Sk. L «7, 5.7.8.) 
De G ol O NO. 

Non liret colono in communionem sua bona cum bo- 
nis altanus redigendo. in cunductionis mansionc se uillicu?// 
pronisorem constiluere. sine licentia locatoris. 

iTesi. *) Si colonus non potuerit prc?Gxo die soluere 
pensionem rursus petat et impetrat ut sibi solutionis dies 
alius pre6gat2<r. in quo si non soluerit. duas horas tene- 
biti/r «meiidare. llewi. Si locator recu- 

sau^rit statuto tempore oblatam sibi recipere pensionem. 
et ob hoc colonus aduenienle conductionis tc^mino non so- 
luta recesserit pensiono. colonus postea quoå non solumt 
accusatus: åuobus teslibt/j et duodecim iuram^ttalibt^^ obla- 
tionem legittime factam probet. et nichil araplius exsoluet 
debita pensione. Si uero deficiat in probatione solutioni 
pensionis: sex horas adiunget nomine satisfactionis. 

(144; XVII, v; Sk. L. 17, 8.) 

Quomodo colonus reddet pensioneM. 
Recusante prorsus colono p^rsoluere pensionem Ir/na 
querimonia supc^r hoc in ius legitime deportata consulendi 
sibi per subtractionera * bonorum coloni adiudicando iuridici 
dabunt licentiam locatori. 

(143; XVII, vi; Sk. L. 17 8.) 

Si dominus n o luer i t håbe re.**) 
Si locator ammo uexandi colonum. pr«?fixo die a iuri- 
dicis nolit oblatam recipere pensionem. addueat colonus. ex 
sententia iuridicorum. duos uiros uel plures qui possint 

*) JOennø, og følgende, mindre Afdeling med Item findes ker ellert ikke no- 
gensinde. 

•) Hdskr. har sabtractaetiooeD. 

••) I Hvitf. Vdg,, og ellers^ er Overskriften her Si locator peDsloaem 
saiciprre nefaaerlt. 
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perhibere teslimonium ueritati in quorum conspectu * pen- 
sionem ofTerat locatori. et si nolit reeipere super larem eius. 
uel limen coram ipsius oculis eandem (deponat) ^. et sic ab 
om^ii se liberet obligat/one ^. 

Explicit liber legis scanie qnem dominus andreas lun- 
densis ecclé^ie archiepiscopas suethie paimas. apo^^olice 
sedis legatus composuit ad utilitatem totius terre. *} 



a) Her ør i Hdakr. nappe skrevet således fra først af. 

b) deponat, sem ker ellers findes, kar Hdskr. ikke, 

c) Hdskr. kar obligat/onl. 

*) Denne Efterskrift findes i Hvitf. Udg,^ og også ellers^ ikke, - ktorimed 
den igjen findes i følgende Form: Explicit liber legii Scaoiensis, po> 
site per domlnum Andream, archiepiseopum Lnndensero, Såede pri- 
matern et Apostolice sedis lefatam, qai etiam convcrsor extIUt totins Llfoole ad 
iidem Chrtstl et ideo apostolas apad illos nomloatas est, qoi sepnKu in muro io 
capella Marlbe Lunden et beatns in pluribas eslimatur. 
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(1) Fathir mothir. detha. ær sen oc doltir Dest at ærwa 
sen til fullan let. oc dotir til halwan let. En af giftis sen. 
ellir dottir ællis bathe. lewande fadhir oc motbir. fare afT 
sen meth fullan let. oc dottir metk halwan let. allum em 
fullum som therre fathir haw/r. oc far vdan fatbirnis iorlb. 
o c tbem arwum thé^r han ærfde sithin han fik Iberres mo* 
thir. ellir theTres mothir sith/'n hun fik therres fathir. 
(II) Xhet callum wi men alt fæthirnis iorth Iher fadbir 
atte for en ban fik the^rres modhir. ellir moihir atte fer en 
houn fik therre fadhir (IIQ Engen vt arwa erwir nokit 
barn innan flet fathirs. 0^3 Der nokut hans vdam 

far vdan affkemd. tha ærwir fathir oc mothir oc brothir 
fullan let. oc systir halwan. em wel thc innan sidie flet fa- 
dhirs som the thcT vdan æræ. (y) Allum skilnathura 

ther mellum bern kan komma oc fathirs. tha ær fathur ner- 
mir allum genmælum (VJ) En vm nokut ihet barn 

th^r aff ær. skift fran fathir. oc far th^i^ barn. ok der ihet 
th^rra barn haw/r fangit fer en fathir der. oc callar fadhir 
fathir a barnabarn. ellir fathir brothir. ellir fadhir sestir. at 
ihet haw?r fangit (mera) ær ihet atte. tha wæri ihet fori metk ' 
tyltir eth oc twigge manna witne« ellir thes wæriende vm 
ihet ær enti me ellir ej fulaldra. at {het haw/r ey mera 
fangit en th^^ ati. thcn skal tha wara weriende iher ful 
aldra ær oc nest ar then wagh at byrth with barnit æra 
ey a dele with ihet, fore tby sighir man th^^. at hærien4i 
ma aidrey wara weriende O^^O lB2n callar barnit til 

fathir fathir ellir til fadhir brothir. ellir til fathir systir at 
thes fathir el lis thes moth/r fingu ey alt the^ the atte. tha 
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^mri oc thc fore meth Ihem samina loghum th^r for war 
iDclt ellir rette vt C^'^D 1^" ^^" ^^^ wartha at barn 

far innan flels fatbirs barn. oc der ihet barn. ther barn 
haw/r fangit. fer en fathir der Iha fare barnabarn vt af 
bo meth them samma let th^T thcs fathir ellis thes mothir 
skulde hawa takit vm tbe bawthe leinrat. G^} En vm 

swa wiliias fathir fathir ellir fathir mothir iB^ithir barna- 
bern tberre at. the ^illia gewa them. tha mugha Ihe ey 
mera them gewa en th6'rres eyen barn wrthi til leda 
(X3 En alt ihet the fa siex vghna hefth a i fathirfadhirs 
ok i fathirmothirs lifdaghum. tha aghu the wara with 
xvilu gen fathir brothir oc gen fathir systir at thes ære the 
hawa i hefdhum at ihet gaff them rettelika ihene fathir- 
fadh/r ellir therres fadhir mothir. the^^ skula the wide meth 
tyltir etb. oc twigge manna witne. C^O The samma 

logh æræ oc vm mothir fathir ellir vm mothirmothir. with 
bamabern. thcrræ th^r fer er vm fathirfathir oc fathir 
mothir melt C^'O ^" ^^ bernabern fa ey the gift i 

therre hefth siex vghur i fathir fatbirs lifdaghum. tha wari 
fathir brothir ellir fathir systir bernana withir witu gen 
bernabernum meth tyllir ethe at them war ey gewit. en 
ym the tbing witne se til. witi se fare guthe hwat tbe 
sweriæ C^I^O ^^"^ ^Y ^^^^ ^i^ ^^^ ^^^ berna bern 

* nest at taka arf oc tha swa som the æræ fed af syskin til. 
brothir fiillan let oc systir halwan the skifta oc swa therre 
i mellum brothir fulian let oc systir halwan (3^111]) 

En ær ey bern til oc ey berna bern vdan æn therra bern. 
tha take the arf. fare thy at arf a e fram at ganga mætbin 
afkymmandi ær til. Æn skulu skifta at mantali emmikit 
kuna som manne fore thy at ihet ær gange arf C^^} 

Ear man atbulkuna. oc haw/r annat therre til hundratbe 
mare ellir en mera. oc annat therre ey mera en ena mare. 
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tha ær ihet tho til halff fæligh mellum th^rre far irdan 
iortha (XVI) Bonde then th«?r kuna sina mystir oc 

bawir han bern meth sik i fæligh eftir oc haw/r nokra 
the arwa erfd. som ey æræ fer meth andrum arf rettelike 
bitna tha takir han them ensammin. (XYJI) En the 

oc ibene mothir hawir nokra the arwa erft ther hwerkin 
æræ meth araum bitna ellir meth børnum mynda fer en 
hun d«r tha eyghu the bern thc^n arf forlødis (XVIII) 

En vm swa can cumma at then bonde ther the bern hawf'r 
wilh the kuna ther deth ær hawir nokra the arwa erft. 
then han a ey at skifta with sin bern. ellir hans bern hawa 
nokra the arf th^n ther han a ey meth rettum let i. oc 
takir han se sitbin nokra athulkana til handa. oc vm han 
ger ey entim twigge at han leggir siin bern i fæligh ellir 
han meli fore sitbin han hawir the kuna fongit innan siex 
vkun rum. tha ware th^^ alt therre i mellum til rette bo- 
with lede for vdan iorthu Swa ær oc eftir igen vm kuna 
hawir nokir bern i fæligh meth sik sitbin henne bonde do 
oc haw;r bon sithen enti fathir ellir mothir. ellir nokra an- 
dra arwa. the ther henne bern aghu ey. ellir henne bern 
ærwa the arwa th^r henne hera ey til handa oc far huun 
sitbin man i bo til them. oc gera ey ænti twigge th^^rre 
freadir. th<;r thtTre wæriande the tharre rette æræ at the 
leghia them ellir i fælagh ellir at the mæla fori i siex 
wghum meth thy at the aræ innan rikis. ellir vm therre 
iværiande æræ ydan rikis. tha stande dagh oc iemlinge. Æn 
i^orthir swa i then timan at henne berna fæligh warthir ey 
lawt with henne bonda tha gange ihet them allum samman 
til fæligh swa som vppæ er fer vmmelt (XIX) En 

vm swa kan cumma at ihcn man hawir annar bern with 
andra athulkona. oc skiftis the som fran honum aff fæligh. 
tha a han with them skifte therre methirne oc alla kepl 
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jorthufæ oc al annar fang« fathir oc sen fulian lat. oc 
dotlir halwan C^^D l^n ^^ nokut ihet barn ther aff 

ar skift fæligh fran fathir der barn lest Iha takir fathir oc 
brothir fuUan let oc sy stir halwan en wel the vdan fæligh 
»ræ som the i sidia metk fathir (^^0 K" ^™ nokut 

th^^ der ther i fæligh meth fathir« tha ærwir ihet ingen 
Yt arwa. for thy at aile the ther de innan flet falhirs. tha 
æræ the som the ey ware (^XXII} En thy at fadhir 

hawrr meth sik i fæligh ellir fem bern eliir siex oc de the 
alla vppa et. tha a han at skifta with sen syn alla the 
kape iorth th^r the agha i fæligh samman oc thes barns 
methirni til halfs æn vm dottir se taki fathir twa leda oc 
dottir thredhiwng with ban. (^XXllQ En de al the bern 
the;r 1 fæligh æræ meth honum aff them former cul tha leggis 
tberre methirnis iorth oc al the fanga iorth ther han fik. 
fra ihet han Ok the formeer kuna oc til ihet han fik the 
eflirmeer. til hans fæthirne oc gange the iorth som annat 
hans fethzrni. Æn vm han hawir flere culla. tha ær th<;^ thy 
hwerien the samma logh vm thé^rre for ^r melt (XXIV) 
En vm swa ær at kunan haw/r nokir siin bern i fæligh 
til bondans oc hawa the nok/r syskine til vt arwa oc der 
nokut ihet barn the^r i fæligh ær meth, hænne de bonda* 
num. ihet thé;r kunana ær barn. tha takir vtarf iorth oc I 
fæ oc i allum minnum æm ful let som ænti mothir th^r 
th^^ syskyn th^r i fæligh ær meth mothir En vm æræ 
flere cuUæ tha agho the thot hwærin alla at ærwa ihen de- 
tha som nw ær melt. (XXV) En ihel williwm wi ati 
witæ vm the hawa bern th^n bonde oc the kuna samman 
fer en then vtarwe der ther wi hawa fer vm melt. tha 
ærwa the som the anne;r bern th^r wi hawa fer vm melt. 
(XXVI) En vm swa kan cumma at therre beggiæ bern 
ærwa iorth i fæligh til them tha standir the iorth allum 
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tb«in bernnm til skiftis th^ aff them bathum fedhis. hwat 
tbe æræ heldir wfad ellir fad æmæthin the æræ i fæligh 
længst samman. (XXVII} En worthir swa at bondan 

sitfain han hawir kuna fongit. ælHr kunan sithin hun hawtr 
bondan fangit ærwa the nokra arwa i bo tha skula the 
tbessi lund fara. ærw?r bonden en arw ær hundrathe mare 
werth oc henne ey betbre æn til twige marca. the samme 
logh ær oc vm meth thy at henne arf combir for i bo en 
hans En ærwir hun flere arwa. oc arw/r han en oppa 
the arwa tha bidir hans ena arfT alla henne til howilh lo« 
dir En vm han arwir oc flere arwa tha bidir the samma 
lund henne ena arff alla hans til fælighs (XXVIII) 

En vm swa combir at han far flere arwa, tha stande the 
honum alla til handa. æn for hun oc flere sithin arwa til 
th^n ena tb^r buun haw/r bet alla hans mef/i, tha stande 
the oc alla benne til handa for vdan at swa warthir vm 
hau far sithin barn with henne tha myndir han meth thy 
bårne alla the arwa tber bon for takit se oc sinum ber- 
num. henne oc henne bornum meth thy at han li w/r ywir 
hana En alla the arwa th^'r buun ærwir. tbe tber hans 
arwa ey hawa bedil elHr tbe buun ærwir sithin ban baw?r 
barn witbir henne fongit. der henne bonde tha standir 
benne tb^n arf til handa oc ey henne bornum for en hun 
dor (XXIX) En vm swa ær oc at vm bon der for en 

bondan. tha far bondan ekke af the;n arf. for thy at han 
haw/r han ey meth bami mynt oc ey meth arwe bidet tha 
hore th^n arf allum henne bornum til handa æm wel tbom 
th^r hon haw/r haft with tb^n man ænsze tbom bon 
haw/r haft with andra men En vm swa ær at fatbirsins 
barn tbe aru meth rettu. fæligh aru 1 meth honum. oc meth 
henne, oc ey laght i fæligh oc ær ey melt fore. oc ærwa 
the nokir arf ellir oc han ærw/r nokir arf, oc haw/r hon 
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sithin nokir arf ellir henne bern. the th^r hans æræ styf- 
bern ofna th^n. tha bidir henne arf elHr henne barna arf. 
hans arff oc alla hans berna arff. tham allum samman til 
fuis fæligbs. swa ger oc efitir vm hun ellir henne bern 
hawa nokra arwa erft Æn ærwir oc han ellir hans bern 
nokra arwa silhin ofna the. tha bite the arwa henne arwa 
oc alla henne bama arwa them allum til rette faowilh ledæ. 
Swa skal oc vm the alla ærwa (fadhir) swa som nw ær for vm 
melt. far vdan vm henne barn the^r hans æræ slifbern at 
thé ærwa nokra arwa. oc far han nokit barn with thørræ 
mothir. tha myndir han ekke meth thy bårne 1 sina stif- 
berna arwura (XXX) En vm swo ær at nokir falhir 

takir sinum sen kuna til handa ellir sinæ dottir man til 
handa a flet til sin. tha a the cuna allir th^n man oc 
therre barn fulian howith let. With alla the th^r far ær i 
fæligh for vdan iorth enu En al the iorth thcr sithin 
war aflath ther hun kom i fæligh til bondans tha a huun 
oc henne barn ther aflT iorthu oc alf allu thy fæ. hwart 
therre fullan let wilhir therre fadhir oc th^rre fadh/r fathir 
oc witbir alla the tber i fæligh æræ mefk tham. Thet 
skal man wida at the bern swa sediæ f fæligh meth fadhir 
fathir oc fathir mothir. at the fa ekke af them arwum 
th^r fatbirfathir oc fathir mothir ærwa ellir ihtTre bern 
ærwa. for vdan swa mikit som til tharres fathirs let harir 
meth thy at han liwir £n vm swa ær at the kuna ellir 
henne bern ærwa nokra arwa i fæligh til them tha far oc 
thcr a(f hwærkin fath/rfadhir oc ey fathirmothir oc ey 
th^rra bern aff them arf (XXX!) En vm swa ær at 

bernabernum ellir th^'rra modhir skil vm withir fathirfa- 
dhir vm the arwa th^r berna bern hawa erft ellir th^rre 
mothir. tha ær fathirfadhir nermeer allum genmalum. with 
them th^r i stufn sidia meth honum. oc tho swa dyl han 
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allan arwf. tha dyli meth threm tyltum. æn gar han witbir 
samman, tha lade han vt ihet han gar ^ithir oc a tyltir 
elh oc twigge manna vitne at han fik ey meræ (XXXII) 
Kn Tm swa kumbir at fathir for sina berna saka m\ leggæ 
them i fæligh with sic oc sina kona. ællir tho at methirne 
børna weriande wil læggæ the barn i fæligh meth stiffadhir 
oc meth molhirni oc warthir fæligh laght tha ær rettast at 
swa se fæligh skift som laght ær tha th&r skifte skal En 
skil them vm tha ær æ th^n nermir ther til retta howith 
lada wil wida. æn hin annar ther gen mælir. æn the;^ skal 
han wide meth tyltir elh oc twigge manna wilne at thet a 
alt i howith let at ganga En vm swa ær al thessu fæ- 
ligh wil (hen annar mælæ at hin annar a ey mera æn 
ålende leti eilis tha en minne. eliir hin annar wil sigha 
at laght war til fierdhung ellir til thredhiwng. tha ær th^nni 
nermir. ther nermir iefnathc wil wita. æn tho meth thom 
samma loghum ther før ær raelt. thet ær tyllir cth oc 
twigge manna wilne (^XXXIII) En vm ther wil anner 

mælæ ther i fæligh ær meM hinum andra. at honum war 
giwit enti en lot éllir twa iwe the^ ther lakt war. oc ær 
the^ sat. tha ær the^ bæst at the^ haldz ther melt war. 
Æn dyl hin ther sagh ær vm gewin« tha dyli han giftene 
meth tyltir ethe oc skifte silhin som lil kombir (XXXIV) 
En vm swa kan comma al af allum gangs withir at fæligh 
ær laght. oc hawir han bern. the hænis æræ sthifbern. el- 
lir haw/r bon bern the hans æræ stifbern. oc æræ the 
horn laght fæligh meth then bonde oc me^A the hesfrw. 
oc ærwa the barn nokra arwa bægge waghna antini annan 
waghin i fæligh lil them. Æn ihet swa kombir at then bonde 
oc the kuna skillies at tha take hwar sin arf swo som ærfd 
ær til. oc skifta silhin fæligh som laght ær. fori thy swa 
at them allum stifbernura ar fæligh ara laght i mellum. 
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tha bidir ens Ib^re arf annars arf til fælighs* Æn bonda- 
nam ok kunune tby hwarum at fæligh ær laght tha standa 
tbe arwa bytning oc myndning swa som vppe ær vnamæU 
tham i mellum (XXXV) Kn vm swa kan komma at 

bonde skiis wrth kuna sina lewande meth gnths ret. tha 
take hwert th6;rre baift bo som melt ær Æn vm the hava 
boro samman tha taki molbir oc fathir oc sen fulian let. 
oc doUir balwan lelh Æn the børn th^r therre bieggie æræ. 
tha ær fathir nest at hawa them i fæligh meth sik vm han 
VfW swa. Æn der nokut the^ barn th^r a flet ær fathirssms. 
tha ærwir ey iliet mothir oc ingen annan yt arwa th^r vdan 
flet ær fathirssins (^XXXVl} £n vm swa kan comma 

at fadhir wil at nokir the bern felgha mothir oc der the^ 
barn sithin ær i fæligh ær meth raolhirn. tba ærwir ihet 
fathirin oc motherin oc al thes syskini hwat the æræ i fæ- 
ligh lh*?rre meth them ellir vdan. (XXX VII) En skil- 
lies the ey for at en ænti th^rre der. tha skal ihet thesse 
lelh fara. kuna vm hun der far en bondan oc hawa the ey 
bern samman, tha taki kunane arwa haift bo withir bon- 
dan. X\\et samma aghu oc bondans arwa at taka meth thy 
at han der for en hun (XXXVIIQ En der bondans 

kuna oc hawa the bern samman oc ær ingin vtarwa til. 
tha rys ekki thes detha howith let. tha skal skifta fathir 
withir bern sin. tha takir bondan fulian let oc sen hans 
fulian let oc dotlir hwar halwan let i kepi. oc i husum oc 
i allum fangum foi'e vdan fæthirnis iorthu. oc i methirnis 
iortfau. ællis nokrum them iorthum. ihev han hawrr ærft 
tha herir the iorth hans bernum til handa. oc ey henne 
for thy at hun m^nå\v meth ingu barné sæ let i bondans 
æghnu. (XXXIX} En swa kan comma at fathir wil 

hel oc V siwkir i clostir fara. tba ma han meth allum sinuin 
bowith Idt fullom. Æn bans bern aghu tha afif hans fæthir- 
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nis oc mathirnis oc aff allum hans ærfdom oc af allum 
hans æghnum. sen fulian let with han oc dottir halwan 
oc then let ma ban aldrey sinum bernum allan afhendæ 
for vdan han far sielwir i clostir oc takir with clæthum 
(XL) Ein worthir swa at han worthir siwkir. oc ml han 
sithin i clostir fara. ellis han ml til kyrke gewe ellir no- 
krum andrum manni. tha ma han ekki af hende fran sinum 
aruwm mere æn halwan sin howith let. (XLI) Then 

bonda callum wi siwkan wara thc^r ey ma til things rithe 
oc sinum malum igen mælæ En vm han wil gewe eflir 
sik dethan. tha ma han hwerkin heel ellir siwkir. hwerkin 
kyrke ellis clostræ. ell/r presii ellir andrum manni mera 
«n halwan sin howith let vt gewa En vm biscop ællir 
clostir ellir kyrke callar til. oc dyl thes detha arwa. Oc 
hawa the twigge manna witne (il laghfasta manna, at gewit 
see. Tha wæri arwin fore meth nefnenga eth. oc geri ænti 
at han dyli ellis han retti vt. Æn vm the calia til oc hawa 
the ey witne til tha wære han fore meth tyltir eth lagh- 
fasta manne. Swa oc vm nokir annar man can a calla æn a 
guths httus oc sightV sæ wara giwit. en thy at han ha- 
wir witne til. oc dyl arwin. tha a han thy hwærrin ey 
mera fore at sællie en tyltir eth (XLII) Jhet ær alt 

bondans howit let th^r han hawrr. Sinum bernum fulian 
let af skift, the samma logh ær vm husfruna howit let som 
vm bondans, far vdan at the hesfrw callum wi siwka wara 
th^ ey ina ganga meth sinum niklum oc retba i synum 
heskepo. (XLIII} En vm fathir skiflir sin sen ellir 

sina dottir af fæHgb fran sik. oc sæl han them allan therra 
fulian howilh let. oc awlar han sithin ænti withur ellir an-» 
dra munæ. tha fa ekke the ther af. their vdan hans fæligh æræ 
for vdan swa mikit som til hans howith loda herær oc the 
take ede han dethan Thet skal man wida at inkte barn. 
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tb<?r helhit dør æy ærwæn Æo vm skælnath worth/r innan 
i. tba æræ Ihe nermir metk tyllir etb oc twigge manna 
witne at ihet fik cristindom sin. Se fori gutbi bwat the sweria 
(XLIV) Thet skal man eftir vida at ingin vfødir tba ærwir uo- 
kir arff fore vdan efte sin fatbir ellir efte fatbir fatbir. ellir eftir 
fatbirmolbir ellir efte sin-motbzr fatbir ellir efte siin mothir 
molb/r. oc far vdan at swa se at ingen ær annar lewande til 
tbes detha arwa tber kynt a witbir. (XLV) Dør bon- 

dan oc liw/r kunan oc bawir ban barn vit benne oc ær» 
ey vt arwa sitban til tbem tber tbes detba let reyser tba 
taki bans børn ihet oc bans kuna for ekki tber af Sæ- 
dies silbin benne børn i fæligb meth henne, oc i^artbir 
bwerkin lagbt 1 fæligb tb£?rre oc ey melt. fori. Oc dør no- 
kut tb^^ barn ihet bun oc benne børn ærwa i fæligb meth 
tbøm. bwat tbd^ ær beldir i fæligb meth benne ellir vdan 
tba bidir tbé;n arf tbe;r hun ærfde efti sit barn alle the 
arwa benne barn bawa ærft for tbe i fæligb sidie meth 
henne bwat ihet ær beldir tberre fætbirnis arf ellir andra. 
Swa ær ihet oc vm ban baw/r nokra arwa erft. oc ærwa 
henne børn nokra arwa sithin vppa the. tb^r 1 fæligb sidie 
meth benne, tba bidir tb<?n arf alla benne arwa til bowilh 
løda tbøm allum ther 1 fæligb sedie metJi benne En vm 
willia tbe skillies at tba takir mothir oc sen fulian løt oc 
dottir balwan. £n ær ey søn til oc ær mothir oc doltir 
samman, oc ær ingen vt arwa til. tb«n th<?r resir fætbirnis 
let tba takir dottir æmikit som mothir. for thy at the æra; 
tba nokka kunar callatbe (XL VI) En vm swa ær at 

nokir ær th^n ihet resir fætbirnis lot. oc ærwa tbe dotlir 
nokir arf i fæligb til motherin. oc ærwir rootherin eftir 
nokur arf ofna then arf. tba bidir then arf alla therre arwa 
tbøm allum til bpwith løda. oc tbe skifta som vppe ær vm 
melt dottir emfuUan løt som modhir Swa gar ihet oc 
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(herra waghum vm the ærwa nok ir arf vppa henne arf meth 
thy at molhir byr oc henne dottir meth hænne i fæligh. oc 
bawa the nokir brothir vdan fæligh fran them æn tho at 
se henne stifson. oc der tha nokir the doUir. ther i fæligh 
fiidir meth henne, tha taki the eftir the delha. brothir ful- 
Ian let oc hesfrwn fullan. oc dottir henne hwar halwan 
let. for thy at the æra cy nokkakunar. Ibaghir han ær i 
fæligh meth them. En der nokur henne sen oc ær ekke 
nokir annan arwe til en hun oc henne dottir tha takir 
dottir em fulian let som molhir i the ærfd. Kn vm swa 
ær at modhir sidir oc haw/'r ena doUir a flæli meth sik 
ellir twa oc haw/r gifta dottir vdan fæligh fran sik oc der 
nokur henne dottir Ihe thcr i fæligh. ær meth henne eliir 
the vdan fæligh ær. thtT ey haw/r barn. tha ærwir oc æm- 
mikit dott/r som mothir i thé^n arf. bathe the dotlir (her i 
fæligh æra meth henne, oc the th^r vdan æræ En vm 
swa ær at molhir sidir mefh doUru/n sinum oc takir nokir 
henne dotlir man i fæligh til sina mothir. oc der nokut thet 
ther the aghu at ærwa. motherin oc doUerin tha ærwir 
molherin fulian let oc dotlerin halwan let fore thy at tha 
æræ the ey nokkakunar. thaghir the hawa fulian weriande 
innan flets meth them. (XLYll) Th^t williom wi ati 

wida at motherin ma aldrey ganga a nokkakuno ræt wit 
sina dottir vm hun haw/r sine dotlir i fæligh meth sæ. 
the th^r haw/r lagha wærie/ide En vm bondans sen far 
af fæligh fran honum oc ilwillies the thc'rra 1 melium swa 
at kallar cy hawa fongit ihet ther han atte. tha ær fathir 
nest meth allum genmalum. swa som wppi ær vm melt 
En ym bondans sen far aff fæligh fran honum. far ænti 
stypson ellir stypdottir oc calla the til therra leda. oc ganga 
^e wilhir at the hawa sumpt fangit oc calla the sumpt 
«ftir. Standa tha ær thet bondans wita meth witni oc meth 

19 
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tyllir eth. at the finge ertugh oc era oc hwar pænniDg 
thé;r tbe attu Kn vm swa ær at han gangir vithir. tha 
rette han ihet for them. thær han agi en meth thy at wil- 
lia eigh th^r at oruas tha rette han vt fore them oc sædie 
a tyltir eeth oc twigge manna vilne at the ha^ia fangit er- 
tugh oc ara oc hwar pænning ih^r the atu metk retta 
(^XLVIIQ En vm swa ær at stypbern ellir slypdottir dyl- 
lia at the hawa ingin pænning fangit. oc gangir tha hwærin 
bondin withir. at the hawa warit i fæligh meth honum oc 
ær ey swa san witnesbiwrt til at the hawa anli iorth el- 
lir huus fangit af hans fæligh ihet th^r åsyn æær ældra 
manna. Tha ære the nermeer meth tyltir eth at the finge 
ingen penning fran honum. tha hawe han ey sithin annat 
wold til æn at rættæ fori them thé^rre arfd. En vm swa 
kan comma at nokir thcn man th<?r vdan ær. callar sik i 
fæligh til annars. oc dyl han ihet. at han com aldrey i 
fæligh meth honu77t. tha dyli han thc;^ meth threm tyltum 
(^XLIX} En vm swa ær at nok ur th^n man th^'r vdan. 
th^r callir sik agha nokir arf 1 annars mans bo oc dyl hin 
ther fore ær. tha geri han ænti at haii wæri sic meth 
threm tyltum æll/r han rette vt. Swa ær oc vm alla the 
ærfdi mal. thcr ænti kumma mellum syskine. ellir mellum 
slypfathir oc stypberna. ellir mellum stypberna oc stypmothir 
swa som vppi ær vm melt (L} En vm ænkiæ sidir swa at hun 
hawiV ey sen femtan wintir gamal. oc gangir henne swa thrang 
a hcndir at hun skal afhende sæ sina iorth. tha ma hun al- 
drey afhende sæ fore vdan at henne brothir ær wilh meth 
thy at han ær fulaldra. En hawf'r hun ey brothir thøn ther 
wæriande ma wara meth rettu. tha take hun sin frende 
th^r henne ær nest kommin oc henne wæriæitde ma wara: 
meth rettu. han skede oc hun stande hoos oc halde a 
oc gewe ia til. far thy mælum wi swa oc thot hun sketi> 
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tha bede hun ey fore Tm sketning halz ej En th^^ wil- 
iom Kvi at i vida at vm hun haWr siin bern i fæligh meth 
sik tha ma hwerkin hun ellir henne weriande henne berna 
eyn afhænde meth retlu (^LI} Kn vm swa ^arthir at 

bern sædies i bo oc ær ey fathir til tha ma ingin man 
therre afhenda meth rettu. En vm brothir then th4?r ful- 
aldra ær. th^r syskin haw/r i fæligh meth sik brothir ellir 
systir ellir bathe. tha ma han ekke therre iorlh aff henda. 
brothirss27?s fer æn han ær fulaldra. en systir sine iorth aldrey 
far en huun haw/r man fongit. swa oc ingen annar. tha 
roa henne iorlh afhenda. En 1 fæ oc i allum andrura fan- 
gum tha ær han weldughir at byda oc at gewa oc at gielda 
sit oc sine syskine mæthin thes at the æræ i fæligh sam- 
man for thy swa. at alt th^^ honum worlhir bet thot ihet 
se iorth ellir nokut annat fæ ellis gewit ellir guldit. tha 
ær hans oc hans syskine thé?r i fæligh æræ meth honum. 
broth/r sinum fullan let som sieluan sæ oc systir sini hal- 
wan let. I ihefie samnia mal æræ slik samma logh mellum 
styflathir oc slyfbrethra som nw ær vppe vmmelt. C^IQ En 
vm swa warthir at nokir sen far i closlir vdan fathirs wil- 
liæ. tha a tho^ hweriom fathir at retta fori clostirno 1 kepe 
iorth oc alla fæ th^r tha ær til th^r han for i clostir. Æn 
th^^ ther fatherin awlar sithin ellir han ærwir. th^r a hin 
i clostir ær ingin pænning aff. Oc efTlir fathir. ellir mothir. 
ellir syskini ellir nokir annar man th^r de sithin han for 
i closlir eftir them ærwir han ingin pænning C^l'O 

En vm swa ær at bondin haw/r stypbern oc skil them 
vm at han kallar ihet wara sina kunas eighn oc therres 
molhirs. Th^r hans slypbern calla therre fæthirn wara. Tha 
ware at siex th^rres fæthirnis frendir the ther them æræ 
nest comne oc sannaste men æræ i thé^rre cul Swa ware 
oc aff henne ar^m. ther therre ar mothir. siex men. oc 
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swsriæ ihet til bernane fæthirne. th^T Ihe thora oc th^f 
til hennis eghiia ther Ihe thora En vm swa kan wortha 
at the tolff men willia vita alt til bernana fæthirne. Tba 
haw/r ey sttfTatherin thes wald at mæla the igen ther the 
swæriæ. Swa hawe oc ey barn ewne til at mæla gen therre 
mothir meth tby at the tulff swæria henne til handa oc ey 
them. Swa ær ihet vm alla the skælnathe the lh>?r comroa 
syskin i mellum. hwat th^^ ær heldir en cal ellir twa. el- 
lir tbre. ællir at barn skil wilhir mothir th^rre vm muta 
iorth. tha wærie æ th6?rris samfrendir thtT a skilliæ. th^rre 
delu thøm i mellum swa som nw ær vppi vm H^eit 
(LIV) En vm swa ær at fathir oc san th«r barn haw/r. 
fara af lande, oc da the bathe oc haw/r falherin flere barn 
hemma sidiende. oc da the bathe ther af lande æræ farne 
fatherin oc sennen. oc worth/r them skælnath i mellum. At 
fathirsins sanir kallar therra brothir wara for dathan æn 
therre fathir. æn thé?rris brelhir bern dyllia oc sigha at 
therres fath/rfalhir do for æn Iherris fathir. tha wæri 
barnabern fore meth witni oc meth tyllir eth. at wida at 
therres fathirfath/r do for æn therre fathir. tha taki sithin 
fulian let with them Swa ær ihet oc vm fathir oc san 
fara til offræst samman oc da the bathe samman Æll/r at 
the ga77ga a ys oc drukna bathe samman ena stund. Æilir 
at the ganga wpp a skips bong oc drukna bathe ena stund, 
ellir at the brænna bathe i eno huze. ellir hwat dath the 
fa bathe samma. thaghir man wit ey til staths hwilkin far 
dar. tha ware barnabarnin nermir at vita sik til meth vvitne 
oc meth tyltir eth. at han vet ey annat sannare at th^rriff 
fath/r fathir do far æn thé^rris fathir. swa at the aghu meth 
rette ihet arf at standa. Swa ær oc vm fathir oc vm dot* 
tir. Swa ær oc vm mothir oc vm sen oc vm mothir. dottir 
oc vm brothir. C^^) Syskini agho æ mellum them at 
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lefoa. mæthin tbe lewa thot hweriom a hwart sin let at 
vida. oc tho til iefnathe hwart wilh annat. Æn worthir ihet 
8wa at annar afhendir aff iorthu the tb^r ihet fik i sit 
let skifte, tha gidir ihet ej hint annat til commit at iefna 
with sik. Nwm tbes at enu at thé;^ far the iorth eftir ihet 
ther haw/r aiThænt Kn vm swa ær at nokir then ær ekki 
haw/r af sinum let afhænt callar til af hins ther af sinon let 
haw/r afhænt tha a han wilhir han iefna swa at the;^ ther 
han afhende. thé;^ a i hans let, at standa meth rettum 
wirthningum oc ihet andra thcr han haw/r eftir th^^ fulH 
han honum swa som aghi meth rettu. oc them herir til 
iefnathe mellum C^^D ^" ^™ nokut syskini the thcr 

vdaTt æræ fæligh ihcr skil vm fæ. Swa at nokir callir sik ey 
foliet af fæ hawa fangit. Tha gangi then ferst th<?r til cal- 
lar meth witne oc meth tyltir eth. oc lade vt alt ihet fæ 
han tok i them let th^r han callir sic wara wanhaldin i 
meth samma loghum. tha lade al hans annar syskin vt swa 
som nw ær vppi vm melt oc skifte them silhin i mellum 
til iefnathe C'^'O ^" ^^ ^^^ worthir at nokur man 

faar af riki ther ey haw/r annar arwa æn sin halfbrothir 
hema. haw/r then brothir annar halfbrothir hema. oc der 
then ther hema ær. tha rithe hans frendir tb^r vdan rikis 
ær. oc Ihen brothir tht'r i sidir oc sædie ihet vndir ief- 
nathe hendir til dagh oc iemlinga. Æn. cumbir han ey tha 
hem ther vdan rikis ær. ellir swa san iertekn at man wet 
at han liw/r. tha take the^n th^r nest ær tbes detha arfT. 
Kn kan swa cumma at tbes dethe brothir liw/r. th^r vdan 
rikis ær. sithan dagh oc iemlinga ær gangin oc liwir oc 
tbes dethe broth/r innan rikis ær th^r ekki a kunni with/r 
then tb^r vdan rikis ær. tha skifte han with tbes frendir 
ther vdan ær oc sæli them hans let i hendir. (^LVIIl) 
£n vm swa kan comma at syskini aghu nokra arwa them 
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i mellum at skifta oc ær nokir iherre vdan rikis. tha agho 
the at bitha eftir honum dagb oc iemlihge. sithin aghu Ihe 
meth therris frendir witnesbiwrth therræ eyghn at skifta 
liwa at hans let a i at bæres tht'r vdan rikis ær. oc th^^ 
a meth allom retti swa at standa som han ware sielw/r 
withir oc hawa vithir gewit them i mellum En ym swa 
kan comma at nokra gera meth folsku at the skifta them 
i mellum oc legga ey hins let af som vdan rikis ær. Com- 
bir han eftir i gen sithin hem tha mt ekke ihet skifte ær 
hawa fer mellum them skift. En swa combir at man der 
ellir cona ær ey hawir rettan afkommande tha a falhir. oc 
mothir. brothir oc systir them at ærwa. swa at fathir oc 
mothir oc brothir taki ful Ian let oc systir halwan let. Æn 
of the æræ ey til. tha a them at ærwa fathir fathir oe 
fathir mothir oc brothir sen oc brothir dottir. oc systir 
sen oc systir dottir. tha i them arwm takir kuna emmikit 
som men Swa ær th^^ 1 allum them ærfdum at frammeer 
ganga frendum i mellum. tha takir æ kona æmighil let som 
mannin far thy at ihet ær gangu arf cailalhir En vm 
swa ær at ingen ær th^n tii swa nær ær commin. tha take 
e the ær æræ nest at biwrthum til siwnde man se 
(^LIX} En vm swa lanct gangir fran. oc worthir them si- 
thin skielnath i mellum at thé;n callir sic til ær ey a. ellir 
at. the willia nokir* th<?n fran skiwda. ær aghu meth rcttæ 
at ærwa. tha wæri therre tolff samfrendir at the æræ ey 
aghu i ærfdum meth them oc wide them til at taka i ærf- 
dini ær the willia. se the fore guthi hwat the swæriæ 
vm horkarlla 
([LX) En vm swa ille worthir. at bonde takir annar 
man meth athulkuna sina i siengo th^n ær hos henne lig-' 
gir. oc dræpir bonden horkarlin. ællir tho æn of ban dræ* 
pir horkunaha meth honum. tha a han ble oc bulster til 
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laodsthings at fera oc æræ tbe blodugh. tha a æn bonde 
twigge manna vitne til at lada mælæ at han tok them 
samman a them onda werkom oc tha a horkarlin ?tan kyr- 
kiw garthe oc leggis oc horkunan vm huun worthir mefh 
honum dræpin. oc bondin a hwerkin at beda fare konungs 
ret ellir biscops oc ingum therre frende nok/r penning fore 
tfay at the ær swa wartha samman takin tbe æræ alz til 
rættæ for lagh En vm swa worthir at horkarlin warlhtr 
ena dræpin oc witnes ihet a thingi mefh bulstir oc meth 
ble oc meth twigge manna wilne swa som fer ær melt tha 
ma bondin horkunana aff bo eltæ fran sik oc sæli henne 
ingen pænTting i hånd. Num han wii henne gewa. En ha* 
w/r nokir man giort the skam withir nokir bonde at han 
haw/r iighat meth hans athulkuna. oc biwth?r the?n bedir 
fare ær giort hawiV. tha a bondan sielf dom vm at standa 
at taki th<?r fore at bodum ær han wil sielff hawa melt. 
Ea er nokir then vsal man ær hans kuna ær meth hor- 
dom vndi han takin oc wil hawa logh fori ellir bedir oc 
haw/r han twigge manna witne til. tha taki hin ær sak 
worthir vm gewin ænti iern fori ellir bede fore feretiwgho 
mare. æn ær ey witne til tha dyli meth threm tyitum. for 
thy ær ihet vm melt at horkarlin ware ellir v frelssir wilh 
tben man ær ey haw/r fult meth hin til hæfnde 
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(Orbodemål.) 



(13 Hwilkin man sum rithir ellir gar til annars mans 
meth them >villia at han wil han dræpæ oc dræpir han i 
hans eyghnu husi ællir i leygha garthe. ellir ! læ garthe. 
eliir i fæ garthi ellir i ladha garthi ellir i kyrku gartbi tha 
ær th^i^ orbodamal. Swa ar oc vm man dræpir annar a 
thingi th^^ ær orbodamal Swa ok ?m man dræpir man 
Tppa bedir bettæ tha ær oc ihet orbodamal. far vdan thes 
ena at han y/W ey til fulz beda oc hans frith worthir ther 
fare a landsthingi takin tha skal man ihet wida at thesse 
thry æræ orboda mal som nw ær melt. oc tbær a konunc 
at taka th<?rres howith let fra allum them mannam ær 
thessi mal hawa giort oc th^r aræ hewithsmen at i al- 
lum them munum ær the aghu for ydan iorthu ene. Æn 
frilhkep ma ey konung af them taka oc ey them th<;rre 
frith meth rettu at gewe num thes at ena at han far th<;r- 
ris willie til ær nest æræ tben dræpne at biwrthum oc 
fulaldra æræ oc meth rettu aghu vilh boda festning at taka. 
Alli the i felghæ ellir i faar æræ meth them ær dræpa an- 
nar man at sin eghin. ællir a bedir bette tha bede the 
swa fare i fæær ær ok i fylghe æræ meth them som vm 
annat mandraps fylghe war vm melt. Æn \m thing ær 
annat. vm nokir dræpir annar a thingi tha a ihet at 
wara sum vppe ær vm melt orboda mal oc forgera at th^^ 
han awir Æn of nokir brydir frith a thingi ellir meth saar 
ellir meth hug ellir meth tuttan. eliir meth tughan tha 
bede th&r fare ær til herir oc ther til feretiwgho mare. 
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fari al thingfrith brut a thinge ellir a thiog wey til tfaings 
oc fra thing. tba a hwer hwæriom at bada fereliwgho mare 
fore. oc koningi feretivgho mare fore (11} Ea dræp/pr 
nokir annar man a gruth gewin ellir a bedir feste tha a 
konung fare then at skyfla ær ihet hawir giort. Tm ban 
y/ll, tb^r fare a ban æn konungi at beda fori ihet nitbias 
wærk foretiwgho mark oc hins dræpne frendum fere-> 
tiwgho mark æn for vdan manbotunum En of no-> 
kir man enti ofna bedir betle, ellir a bedir festæ. eliir 
a gruth gewin wil hefna oc ger ænti at han flår hin ær 
buggir fore the sak oc far ey delha aff. tba a han at beda 
sar bedir ellir hugs bedir som til kumbir oc feretiwgho 
mare honum ok feretiwgho mark koningenum. O'O ^^ 
ihet skal man wida at ey mughu fer re men gera herwirke 
æn fæm. tho skal thot hweriom hwar tberra hawa thry 
folk wapn Æn swa skal ihet wara at ænti meth tby at 
the fem ellir flere ritha ellir ganga i bondans garth oc gera 
enti at the bæria bondan ellir særæ ellir tutta ellir tugha 
ellir nokit hans bion. frelst ellir annodbukt. ellis vm the 
sla hans der vp ellis hans tembir sendir ellis hans ambutb 
ellir at the bryda hans huns syndir. ellir at the taka meth 
wold nokit aff hans costum burt meth them. tha aghu the 
for hwart therre beda honum som til combir at fellanum 
allir tb^n skatha. ær the hawa with honum giort. oc bede 
silhin thea ær hewitbsman ær i. feretiwgho mark bonda- 
num. oc feretiwgho mare konungi. Æn dyl han. oc haw/r 
bondan twigge manna wilne til. tba taki iern igen Æn ha* 
wir ey. bondan witne til. tha dyli meth threm (yltum. oc 
hwar then ær i fylghe ellir 1 far er meth swa marghe som 
the æræ i tby herwirke. tha a hwar th^rre at beda bon- 
danum fore thre mare oc konungi thre mare ellir sæli tyl- 
tir etb fore (IV} En rithir man ellis gar i annars 
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mans eghn oc sadir brand meth villie i annars mans eghn 
ænti i hans lægartb ellir i hans fæ garth. ellir i hans mellu 
ellir i nokut hans fæ huus ær han haw/r a marco. tha gielde 
atir bondanum hans skatha ær han hawir fongit oc beda- 
num fereliwgho mare. oc konungi feretiwgho mare Æn dji 
han. oc haw/r bondan witne til tha taki han iern igen 
æn ær ej wilne til. tha dyli meth threm tyltum. En 
æræ flere samman i fylghe at them gierningum tha bede 
hwar th^rre ær eld sædir i. bondanum feretiwgho mare. 
ellir the dyli meth thy samma ær for ær vm melt. Æn alle 
the ær them skatha veta. fylgha til oc ey sædie eld i tha 
bode bondanum hwær therre thre mark. oc konungi thre 
mare. ellir dyli hwær therre meth tyl tir eth fore bonda- 
num. oc meth tyltir eth fore konungs ræt En vm swa 
warthir at nokir man rithir ellir gaar til oc sædir eld i 
bonda hagha ellis i olgærlhi. ellir i bondans swinesly. bon- 
danum til hat oc til harm. tha bede bondanum ni mare 
ellir dyli meth threm tyltum. oc bede konungi thre mark 
ellir dyli meth tyltir etb. ok hwar æri fari ok i fylghe 
meth ær. bede bondanum thre mare ok konungi thre mare 
ellir dyli mefh tyltir eth QW) Kn vm nokir man. hug- 
gir bondans olgarth vp ellir hans hagha. ellir hans swine 
sty. the som a hans marco star bondanum til hat oc til 
harm. tha bede hwar therre som ær at the gierning. bon- 
danum thre mark oc konungi thre mark. Num thys at ene 
at the wortha meth loghum vp demd« ellir dyli hwær meth 
tyltir eth C^O ^" worthir swa at hærætz men dema 

garth vp ellir hagha. tha ma man meth them dom. haghan 
vp hugga ellir gierlhe hwat som ær héldir. hema ellir olli* 
Æn dema hærethz men nokut bonda huus vp at hugga. oc 
takir han them ey sielw/r vp. tha bede han ther fore ko- 
nungi thre mark. oc ingin annar man hawi ther til wold 
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at hugga bondans buus yp. Nam thys at enu at haa far 
lagha doma til a landsthingi. oc tba skal han tbem thot 
hwarum hogga vp oc ey brenna. Æn bware som brand 
kumbir i. meMvillie. bwat som worthir beldir meth dorne 
eliir ey. tba bede e tb^^ samma fori. ær fer ær vm melt 
ellir dyli meth them sama loghum ær fer ær vm melt 
(VII3 En ritbir man til ellir gar og tagbir man frelsan 
man ok sædir a han band. Iha a ban at beda bondanum 
fore feretiwgbo mark ok konungi feretiwgho mark. Æn dyl 
han tba a hin at bawa til things ær biuidin war el oc 
band. oc twigge manna witne til at ban Var bundin. oc 
ther i gen a hin iern at taka. Æn hawir han cy th^r 
vitne til ær nw ær melt. tba deli ban ihet meth tbrem tyl- 
tum. oc bwar ær i far ok i fylgbe ivar meth ihen oc ho- 
num wedir hielp til. tba a ban at beda honum fori ær 
bundin war tbre mark oc konungi thre mare. ellir hwær 
tb^rre sæli tyltir etb fore. C^^O ^" ^^^^^ ^^^ annar 

man oc ferir ban geen rette meth væflæ afif sit egbit wald 
ænti hem til sin. ellir til annars mans. ellir til skoghs haf- 
tum ellir nokir ^ annar stath geen hans semdum. tba a ban 
at beda honum feretiwgbo mark ok konungi feretiwgbo 
oc bwar ær honum wedir fylgbe. til. tbre mare. Æn dyl han 
ær hewilhsman ær at. oc bidir han witne. tl^a taki han 
iern i gen. En bidir honum ey witne a bendir. tba dyli ihet 
meth tbrem tyltum. æn hwær ær i far oc i fylgbe war meth. 
ær dyli wil. tba dyli ihet meth tyltir etb En ger man 
th^^ at ene arætbe. bathe at han bindir en man. oc ferir 
tho aff hans eygbit wold. tba a han tho ekke fore ihet 
hwarum mere en feretiwgbo mark fare at beda bondanum 
oc konungi feretiwgbo mark 0^3 Takir nokir man 

annar man. oc ferir han til skiæla til bys at han wil bawa 
tak fore ban æn tho æftir æm han mughi eigh fa tak forin. 
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at han leggir fiielff lagha haft a aik. æn tho aflir at han 
wii ey leggæ haft a sik. oc farir han honum til konungs. 
bradie oc leggir metk hans witne lagha haft a han til rette 
iogha. oc farir han han aithin til things oc fare meth som 
Ihingmen sighe at ret ær. vm han hawir swa meth hanum 
farit. tha a han hwerkin konungin ellir manninum Xher fare 
at bada (X) Kn takir nok/r man frelsa kuna na« 

dhugha tha a han at bada faretiwgho mare fori hinum ær 
nest ær henne wæriande oc konungi faretiwgho mark. oe 
hwær ær i far ok i fylghe ær meth honum ok tyr til then 
ondskap. tha a' hwær th^rre at bada henne wæriende Ibre 
mark oc konungi thre mark. Then ær kunana nest wæriende 
meth ihet at huun hawir ey bonde ær henne ær nest at 
biwrthum oc fulaldra ær. Æn han skal thaghir han hawfr 
vriih bodum takii henne bodir i hånd saliiæ oc huun skal 
honum swa mikit aff gewa som henne eighin willie ar til. 
(XI3 En takir kuna man i land. tha a than man kunana 
hawir takit i land siex mare at bada fore oc tbem 
skal henne lagha wæriende taka oc henne ingen pænniog 
afif gewa. far thy at huun hawzr ther meth sielff henne 
ret forgiort C^'O JDræpir man a torghe nokur man 

ellir hærghar ellir særir. tha a man swa fore drap. ellir 
fore bordagha eliir fare sar at bada som til kombir oc 
faretiwgho mark far torgh frith bondanum at badæ oc fare- 
tiwgho mark koningi. æn dyl han tha a han ihet at dyllis 
meth ierni. £n æræ the flere at. tha a hwer th^rre ær Ibe 
gierning gar faretiwgho mark bondanum at bada oc ko- 
nungi faretiwgho mark. Æn dyllie the. tha aghH the iern 
gen at taka meth thy at tham bitir witne a hendir 
(XIII3 Fara nokra men til. oc weta andrum manni hem- 
sokn til skips oc gara with han bankabrot tha skal tb^ 
meth fora swa som ior ær melt vppi vm hsrwirke. co 
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æræ ferre at æn fem. tha gielde tbe bondanum allan hans 
ékatha. ær the hawa with han giort oc bede som for ær 
sawt« oc vm the hawa nokut vppa han sielwan giort. elle 
a hans fylghe. swasom til combir. oc hwar therre th^r 
til thre mare C^iV} Ger nokir man with annan hand- 
rari 1 hwi som ihet ær helst oc ladir honum meih Tltne 
wida« tha a han th<;r ænti thre mark fori at beda ellir iern 
igen at taka. Æn ger nokir man vith hin annan. at han 
rænir han at hans eghna. i hans eighnum garlhi. oc hans 
eighnu a syn hwure mikit som ihet ær. oc haw/r bondin 
witne til. tha a han ænti meth ierni at dyliæ ellir thre 
mark fore at bedæ Æn rænir nokur man annan vdan hans 
iathurs. tha ma han ekki fori minne taka iern æn half 
marka mun æn thy at bondin seer sielfif aa En ihet skal 
man wita at for hwart ihet raan ær man ^il iern biwrth 
see. tha a han fer at lada mæla ranswilni. æn hin festir 
logh fore En vm kan swa komma at nokir man takir sin 
eghin cost fran nokru77i manne oc ey af hans hende, tha 
bede ellir thre mare. ellir sæli tyltir eth fore. En for thy 
meltum "wi vm handran. tho at han rænir sit eighit afif 
annars mans hendi tha dyii th<;^ ænti meth ierni. ellir bedi 
fori Xhet skal man wita at nar sum man ladir mæla 
rans witni a thingi. tha skal e hin with ierni taka. ellir 
badir festæ. ellir thredie at hans manhelgi skal taka. Æn 
worthir inkte Ih^rre giort. tha a hin konungi at beda thre 
mark fori ær hinum hawir sak vm giwit En th^^ skal 
man wida at hwerkin fore iortha ran ellir skowghx ran æn 
thot with stort worthir i giort tha haw/r ihet aldrigh warit 
roinni til at thcr haw/r warit iern geen lakit C^V) 

En ihet ær with stort ær man huggir i annars mans skoghe 
oc resir withir stufn tolf las i wethacast. oc ther a man 
at beda bondanum fore thre mare, ellir dyli meth tyltir 

20 
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eth. Æn fore withstort ellir fare annar skoghx hug tba a 
man ey beda konungs ret fore. Num thys at enu at bondin 
kumbir sielff withir» oc han ferir th^^ burt gen bondans 
forbuth. tha ma ihet swa wortha ful retieza. Æn huggir 
man i annars skoghe. tba a man ihet vt at lada. ær ban 
haw/r i huggit. ellir æm got vm thet ær ey til. oc bade 
fare hwart las twa ara swa mang som the æræ ellir dyli 
meth thredie mans eth. 

(XVI} .sara logh. H^arthir man sattir nithir a iorth 
ellir lagblhir. oc hans haar aff honum takit alt ellir sumpt. 
tha bede hin ær ihet giorthe. honum ni mark fore. gar han 
ey with. tha dyli han ihet meth threm tyltum. (XVII) 

H^arlhir mannin vt slaghit ellir hoggit. ellir stungit eet 
eya. hwat som heldir ær stenin vtu meth allu all/r i swa 
at man ma ekki se meth. hwat som ihet warthir heldir 
meth watha ellir meth williæ. tha badir man halwa man 
bedir fore. En ?m swa warthir vm bathe oyen. tha a at 
badas fuUa manbedir fare En af et ara mans warthir 
ænti huggit ellir skarit. ellir slaghit alt af. tha bade th«;n 
ær th^^ giorthe. halwa manbedir fare. en vm swa kan 
komma at nokit sidir adir afif ara. tha bodis ihet fore thre- 
diwng manboda. for thy at ihet ma hylia meth hari. Æn 
worthir aff huggit ellir halfft ara ellir sumpt. tha liggu ihet 
a relle bonda wirthning. hwat th6T a at bada fore. with 
ihet ær. thcT ær lyde a En wortha bathe arin af hog- 
gin swa at inkte sidir adir. tha a at bada fuUa manbadir 
fori. Æn worthir man swa slaghin j howilh. ellir hoggin 
swa at han tapar al siin barsl, at han ma ekke wætæ hara. 
thai a oc thær at bada fore fuUa man badir. ([XVIII) 

'Warthir mans næsa aff huggin ellir af skarin ellir slaghin 
tha a Ih^Y at bada fore fulla manbadir En vm swa kan 
comma at annar takir nokir frelsaa man oc riistir han a 
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andre noos. (ha bade han fare fierthung manbota. En vm 
han rilstir man at bathum nosum. tha bede han fore halwa 
manbadir. for thy at ihet ær threls nierke oc ey frels mans 
(XVIIII} En vm awre læbhe warthir aff huggin tha bede 
fere halwa manbedir C^^D ^^ ^™ ^^^ ^^^ komma 

at alla tendir se slaghne aff andrum heze. tha bede oc 
halwa manbedir fori. far thy at ihét thekkis swa at han 
se retlike halw/r vnyttir Can man sla man ellir særa swa 
at han mistir tendir. tha bede hnn fore slagh ellir fare saar 
ihet ær til herir oc fare hwar kyn tan half mare En fore 
hwar fram tan mark alt til siex eumma En vm man slar 
alla siex fram tændir af andrum hozi tha bede fore thre- 
diwng manbedir. oc hwerkin saar bedir. ellir hugsbedir 
th<?r til. thy at swa synis at hwa som the tendir mystir at 
han ær rettelike lytir (il thrediwnga manbedir. Oc fore tunga 
fulla manbedir C^^O ^" worthir man ænti swa 

slaghin ellir huggin at han tapar alt sit maal at han wor- 
thir dumba meth allu. tha herir oc th(?r til fulla manbe- 
dir. (XXII) En vm nokul annal lyde cumbir vppa an- 
lide, tha wirthe bendir ihet lyde with (hen lim ther ær 
aldra nest swa som them thekkis ær til worlha nefndi. 
'War(hir swa at (he;rre frendir ellir wini gida thom satte 
giort vm lydis wirthning ihet ær wel. ær ey ihet, tha fare 
the til hærethsthing. tha take hære(hsmen Gre rette bendir oc 
lada a se. Æn wortha the ey th^r satte, tha fare the til 
landslhing oc lada nefna til fira men ær bæst kunna sken. 
oc swa som the fa vm melt lyde. tha bedis ihet. oc mæ- 
lir th^r nokir man i geen. tha bedir th^r konungs ret fore. 
oc konungs vmbuths man thrængin æn til at taka tho with 
the samma wirthning (XXIII} En vm band worthir 
af huggen i albugha ellir ew/r meer ellir tho nethir meer. 
thaghir al ær af huggin tha a th^r at beda fore halwa man 
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bødir (^XXIV) Ed tid thumilfingir warthir af huggin 

aldir tha bede fore Gerthung manbedir. swa beti oc metk 
thy at hin annar let iK^arthir huggin aff faendi for vdan thu- 
mulfingir. æn vm ban buggir een af them Grum Gngrum 
aff. tha bede han twa mark sylfs. Æn wortha the alli Gre 
aff huggne. hwær særledis. tho at the se alli meth eno 
hugge, aff huggne. tha bede far hwar twa mark selfs En 
vm swa can comma at band warth/r swa huggen at ma 
inkte aff nyda. oc sidir tha a tha bede fore Gerthunga man- 
bedir. Æn swa can komma at band worthir saar swa at 
ey combir til Gerdbung manbedir. tha taki bondin aff. hwat 
som han wil heldir lydis bedir ellir saars bedir. Wil han 
hawa lydis bedir tha stande til dagh oc iemlinge vm flæst 
al mal. for thy at man wit ey fer huru lyde wil gewas. 
(XXV) En vm balhe hendir wortha aff hugna. tha hera 
fulla manbedir til (XXVI) H^arthir mans ambuth af 

huggit alt ellir skarit ellir slaghit aff. bede fore fulla mans 
bot. (XXVII) Warthir annar stenin afskarin bede halwa 
manbot fori. Wartha bathe. bede fulla manbedir. (XXVIII) 
Slikt samma vm fotz afhug oc lyde som vm band. En ym 
thumul ta worthzV al af buggin bede fore Gerdbung man- 
bedir. En fore ær nest sidir bede fore halwa minne. fore 
the andra thre. bede fulla sarbedir fori hweria therre. Æn 
vm swa kumbir at alla Gre wartha af bugne meth enu såre. 
bede æmmikit fore alla Gra ænzse for ena thumul taa ' 
(XXIX) En vm swa can cumma i enu arælhe at en man 
buggir Gere æn twa limme aff. tha a han ekke mera at enu 
aræthe fore lewande man heldir en fore dethin num fulla 
manbedir at beda. Æn wortha the Gere æn twe. tha bede 
hwar for sine gierning swa som til kumbir. far han i fle«* 
rum aræthum nokir afhug, tha bede hwar som til kumbir« 
En the^ williæ wi at i wida. vm een man. hittir at gøra 
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vith annan man i flerum aræthum. tba heåe han i hwerie 
aræthe. the gierninge ær han giorlbe mih han. far ydan 
swa mikit at innan engu enu aræthe. hwat som han withir 
han ger tha skal han ekke mera fori bøda en fulla man- 
bedir. vdnn ihet kan comma meth hærwirke. Æn meth 
guths miskiind hawum wi vppi giort a rættu huru meth 
hærwirke skal fara (XXX} Særir nokir man annar 

man i howit. tha bede fori thre mare. Æn vm man huggir 
swa at gar geman hiernpanna til hinna. tha bede han fari 
stex mark En vm swa kan komma at han gar with?r sar. 
oc dy] han. at han ey hieg geman hiernpanno. dyli meth 
tyltir eth. oc bedi far sar thre mark. En vm han ger ho- 
num saar i ewra hu! ellir i nelhra swa at in gar i hul. tha 
bedis fari siex mark* Warthir man oc ænti sarthir i ewra 
armlæg ellir framra ellir Iho i laarben ellir i legben. swa 
at margh gaar vt. tha æræ the Ore ben. th^r man a siex 
mark fore at beda. Æn dyl han ænti far hulsar at ey com 
i bul. ellir fore the ben ær fer æræ melt at ey com margh 
vt. oc gar han with sarit. tha sæli fore tyltir eth at ey 
com i hul ellir margh vt aff ben oc bede fore thre mark 
(^XXXI} £n wedir nokir man annar man twæ munnat saar 
bede fore siex mark. dyl han ær giort haw/r. tha dyli ihet 
meth tyltir eth. oc bede tho fare thre marii. En ihet skal man 
wede at hwore som man wedir saar meth vd ellir meth 
æg tbaghir geman gar hulh oc bloth gar vt. tha bede man 
fore thre mark En hittir en man at særæ fæm sar en 
annan man. tha a han at beda femtan mark ll^arthir 
nokit sar aff them fæm. lyde sar. tha taki hin ær fangit 
baw/r hwat som han wii heldir. lyd is bot ellir sara bot 
En warthir at en man vetir andrum manni fæmtan saar at 
enu aræthe. meth ihet at ekke ær lyde a. tha a han ekki 
at beda fare meer en femtan mark Thet skal man weda 
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at al the affhug |er æræ melt. oc al the lyde oc al the 
sar ær æræ melt. tha a man at taka fore hwart therre 
iern. oc thot h^arum swa thy at en man ^edir tbem an- 
dra flere æn et ænti afhug ellir lydi ellir sar i enu aræthe. 
tha a han ekki mere fari at bæræ en et iern. Æn fore the 
sak taki ihet i fori th^n ær saksekir ær. han wil oc ho- 
num thekkir mest wartha oc yvei at san ær. oc ther fore 
the sak ænti at han bedi ellir han taki iern fori. War ho- 
num fore flere saar ellir fare flere aff hug sac vm giwin. tba 
saefli ther fore. ellir logh fori hwert afllmg ellir halwa 
manbedir. ellir han skal fori thre tyltir oc for hwært th^^ 
lydi ær worthir iK^urt fare halffemtande mark. ellir fore ni 
mare tho at tolff see. ellir tho at femtan se. tha sæli fore 
thredie tyltir etb. Æn ^orthir lydit minne æn til halffem- 
tande mare e ther til at thct worthir eftir halffemta mark 
tha sæli fore twigge tyltir etb. Æn worth/r lydit minne en 
balffæmte mark. tha sæli fore tyltir etb. Æn far man tb^^ 
saar tbc^r siex mare a at beda fore. tha sæli th^r fore 
twigge tyltir etb. Æn fore the sar ær man bedir fore thre 
mare. tha skal man sælliæ fore tyltir etb. Hwilkit saar 
som man far ihet thé;r bær sielff mine til. tha a man th€r 
gen iern at taka. Swa at han ledbir ekke annat witne fram 
æn arrit. Æn bawir ban nokir tb^n stath fangit sar. ther 
ban m\ ey meth arr lada see. tha skal han twigge manna 
witne til letba at ban wide bonum fult sar oc alt oc taki 
han tb^r æm wel iern igen. Æn for skal ban lada witne 
mælæ. ellir aar te fer æn hin festir iern. Æn worth/r ey 
fer ænti witne bonum a bendir borit ellir aar teet. fer æn 
hin festir logh fari. tba far ban ekke annat ther fore en 
ethe lot En vm man wartbir swa særth/r ellir barthir. 
at been taks vt. tba a man for hwart ihet been ær man 
ma ey meth thwæræn tbumulGngir hylliæ siex era bot fori* 
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far al the ban gangir withir. oc far al tbe han dyl. tha sæti 
for hwart therre siette mans etb« oc for hwært ihet been 
ær wel ma hyllia meth thwæræn tbumu]nng?> tba bede 
balfmark fore hwært th«;rre Æn swa mang som han dyl. 
tha dyl han them all meth een siette mans etb. Æn fore 
hwart ihet ben ær af worthir takit. ther a muldugb skal- 
drar ow/r fingir. tha a man at beda fori hwert therre twa era. 
00 fori hwart ær han dyl. tha sæl han thredie mans etb 
fori. Oc far hwart th«;^ ben ær se ma oc kenne ma at been 
ær. tha bede fore hwart ær withir gans half thredie ertugh. 
oc swa mang som han dyl. tha dyli meth een thredie 
mans etb. (^XXXIQ ISn wedir man stanga hug andrum 
manni. hwat som ihet worthir heldir et ellir flere, swa at 
ey ær lyde a. tha bede man fore siex mark. en dyl hin 
ær sak worthir vm gewin. oc witner honum ænti arr a hen- 
åir ellir twigge manna witne bidir han. tha a han taka 
iern i gen Thet skal man widæ at hwilkin man som sak 
worthir giwin vm bordagha at han ma aldrey lada iwe 
ganga fori ingin forfail. at han skal ey a thredie thing el- 
lir hans neste nidie. oc festi ther iern fore ellir bedir of 
witbirgans. Æn ihet skal tho wida at Ihut annar festir tha 
skal than wartha ær iernbyrlh festir. oc hin skal tho iern 
bæræ ær til sak hawi'r giort. Æn medir ey ænti a thredie 
thing. bede festning ellir iern festning. tha a ther at demas 
hans manshelghi. fori vdan alt annat stut. for thy ær ihet 
skiwdast til sekna fer vdan thiwfnath. at ihet ær bondanum 
mest scam at wara belbortbir (XXXIII) Biwthir man 

sinnm frelssum swenum at bærgha nokir man. tha bede 
hwar therre swa som til combir oc melt ær Æn dyl an* 
nan therre. tha dryghi oc the^ samma fori er fer ær melt. 
oc hin som them hawiV til wiist. han bedi enti fore siex 
mark ellir dyli meth twigge tyllir eet at han ^isde them 
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ey til (XXXIV) En biwthir man sin thræl at bæric 

man oc warthir han bartbir. tba bedi fori sit butb siex 
mark. ellir dyli meth twigge tyltir etb. at ban betb ihet 
ey* ok lade tbot hweriæn tbrælin i thes wold ær bartbir 
war ellir bede for bonum thre mark Ok dyl ban batbe 
far sit bulb oc fori sin tbrel sæli for bwart th&rre logh 
swa som fer ær vppi vm melt. Wartba flere tbræla at bæ- 
ria man æn en. tba bede for bwær tberræ. .batbe far buth 
ær ban beth. swa ok fore gierninge. ær bwar tberre giortbe. 
ellir sæli logb fori bwær therre. ær fer æræ til skyld. Æn 
biwthir man nokrum manni ænti frelssum ær annedbughum 
at bæria frelsan man. oc warthir han ey bartbir. tba badir 
ban ekke fare buthit. heldir æn fore bordaghan (XXXV) 
En castir nokir at andrum sten ellir ben. oc btttir a ban 
metk. tba a ban tber fore at beda thre mare meth thy at 
ey ær lyde a ellir dyli meth tyltir etb (XXXVI) Ular 
man annar meth hendi. tba bede th<er fore thre mark. el- 
lir dyli meth tyltir etb. Ællir tnttar man oc annar man. 
ellir tughar. tha bede oc tber fore thre mark ellir dyli meth 
tyltir etb. (XXXVII) Æn draghir man annar man i 

hari. tha a han th^r fore at beda thre mare ellir dyli 
meth tyltir etb. Wedir man andrum manne iortha hug. far 
vdan stang, ellir staff. tha a han bonum at' beda fori thre 
mark ellir dyli meth tyltir etb. Æn wartba al thessi af 
enum manni wit en man i enu aræthe giort. tha bedir ban 
thotbwæriom ekke mera for en thre mare. ellir dyli meth 
tyltir etb meth thi at ey ær lydi a. Æn worthir lydi ofna 
fore nokrum them gierningum ther nw æræ vm melt oc wil 
han heldir hawa lydis hot æn thre mare. tha bede han 
lyde swa som til worthir skilt ellir dyli meth ierne meth 
thy at lydit bær sielft witne a hendir oc ey ell/r 
(XXXVIII) En far man stanga bug i them samma bor- 
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dagha. er for war vm melt. tha a ihet hug helst at bedas. 
00 hint annat a alt nithir at legges ær i enu aræthe wor-> 
thir giort (XXXIX} En takir man annar man. oc ta- 

kir ^e steen i hånd ellir ben ellir bast ellir rep ellir sliksi 
andra nokra mun oc bæriær hin andre meth, tha fari vm thea 
bordaghin swa som vm stangshugs bordagha. bathe til boda 
oc til logha C^I"} En taki ænti thre men ellir fire el- 
lir flere en man oc leftan yp ok ladan falla nithir. oc laf- 
tan adir vp ok ladan falla nithir. oc bærian th^r fori swa 
at the williæ hans bedir th^r metk minskæ Tha bede thot 
hwæriom. hwær therra siex mark fori. ellir dyli meth twigge 
tyltir eth meth tby at ey ær lyde a. Æn ær lyti a tha 
vare the lyde bathe til boda oc til logha som hiin annar 
lyde ar fer ær vppi vm melt. 



^»771. Håndskriftet er såvidt muligt gjengi* 
vetnojagtig, også i Særegenheder der mulig ikke ere 
Fejl (f. E. ar, kana^ vkun for ær, kona, vkum); dog er 
det ikke anset nødvendigt ved dette forholdsvis unge Hånd-o 
skrift at gjare Rede for de åbenbareste Skrivfejl, små Ret- 
teiser og Tilfojelser sædvanlig med den oprindelige Hånd 
og til Bedste for Texten, eller ubetydelige Gjentagelser el-» 
ler Udeladelse af et Begyndelsesbogstav eller et almindeligt 
Forkortelsestegn , osv. Det hyppige i (a: i forlænget blot) 
er ofte sammenskrevet med et lille Ord, f. Ex. ati, oki, i 
hvilke Tilfælde dog i er her udskilt lidt. Foran f, og sam- 
men dermed, forekommer oftere et Tejgn, der ser ligest ud 
til at være Forkortelsen for ok, og således er det gjengivet 
her på ferste Sted , det forekom i Arveb. I. , men siden 
blot ved f alene, da ok, skjont i det hele på disse Steder 
uskadeligt, dels ikke overalt passede, og Tegnet også stun- 
dum forandredes lidt, så det mulig skulde antyde Ff. 
Punktum er ofte udeladt også i Udgange. 
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I Ar? eb. 53 er muta og i Orb. 6 ol li beholdt^ 
skjont der Tigtnok er noget urigtigt derved, da der mulig 
dog, som så ofte ved Vanskelighedernes Forsvinden i nyere 
Håndskrifter, kunde være noget andet skjult i olli end „el- 
ler ey^' i Had. Udg. og ,,eller och ey" i Udg. 1505, - og 
noget andet i muta (i 1505 „mwthen^^} end .,vthen^^ i 
Had. Udg. Derimod er i Arveb. 6 mera tilfojet, i 10. 
Modermoder rettet til Fadermoder, i 29. fadhir tilsat, t 
32. nermir på sidste Sted rettet for nembir, i 38. sen ret- 
tet for sens, i 47. oruas rettet for ornas, i 53. ewne ret- 
tet for ar^a, i 57. kunni for kumin, - og i Orb. 16 haar 
rettet for haw/r. Imellem Arveb. og Orb. er intet Op- 
hold i Hdskr., men Fortsættelsen er uafbrudt. I Had. Udg. 
og 1505 har Orb. 42 Artikler, nemlig den 41. om Jord- 
fund og Strandvrag og den 42. indeholder Begyndelsen af 
„Botlest mal^^ som det findes S. 73^ nemlig „Rit)ær man - 
annars mans^^ 

Hadorphs Udgave af disse Stykker er ikke efter 
hans Godex af skånske Lov, men kun efter et me- 
get ungt Håndskrift, der tillige er hojst^ skjedeslesf trykt 
eller skrevet (i Orb. 2 står såtedes f. £. „hinom dræbeyd 
speruæ^^ for „hins dræpne frendum^^.} Desårsag skal her 
kun anferes de forekommende virkelige Real-Forskjel- 
ligheder; i Arveb. 24. monom for minnum i Udg., i 
27. thriggiæ for twige, i 28. ath the lefuer for at han li- 
-w/r, i 34. ingen for ens, i 43. iordhæ for >vithur, i 50. 
efter hun sketi tilfojes tha er Sælantz fare logh; i Orb. 4. 
tilfojes, hvor der begyndes med „En æræ flere", og Kon- 
gen 40 Mark, i 17. foran hylia meth hari slår fierding i 
Stedet for thrediwng i Udg., i 18. halv Mandebod for fier- 
thung og fuld Mandebod for halwa manbodir, i 31. to Gange 
half attende for halflSemtande. 

Valdemars sællandske Lov står med Hensyn 
til Stil, Ordstilling og Bestemthed i Udtrykket i det hele 
langt over Arvebogen og Orbodemål i den skånske Om- 
klædning, som den nu i det mindste kan kjendes. 
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1. 



Kanutus Dei gracia Danorum Sclavo- 
rumque rex, Omnibus iustis hominibus Sca- 
niam inhabil an ti bus salutem et dileccionem. Mi- 
nisterium nobis diuina gracia traditum attendentes vni- 
versis vobis iusticiam diligentibus, Nos cognoscimus debi- 
tores profectum singulariter et omnium generaliler affec- 
tantes , super vtilitate vero et pace vestra solicili vt tenemur 
querimoniis meliorum terre vestre et vvlgari pariter testimo- 
nio didicimus euidenter terram vestram pre ceteris regni 
nostri homicidii scelere' aggravatam. Quippe cum nemini 
deberet sua malicia sufragari, in homicidium corruentes 
efficiuntur, vnde depauperari debuerant, locupletes, quos sibi 
consanguineos annumerant licet extraneos, rapinis et de- 
predacionibus violentis ad satisfaciendum secum quantum 
exigunt compellentes , super huiusmodi vestro grauamine 
vobis intime visceribus condolentes, quam plurimos no- 
uimus impunitate delinquendi et tam detestabili questu 
ad tantum et tam graue facinus incitari, huic morbo pro- 
videre curauimus medicinam. Quia itaque iustis lex non est 
posita sed iniustis, cupientes quantum aspirante Domino pos- 
8umus homicidia prohibere, in huiusmodi crimine legem hane 
auctoritate regia decernimus promulgare. Si quis in homicidium 
inciderit, de cognatis Ethebot non accipiat, ante- 
qaam terciam partem satisfactionis, videlicet vnum sal de 
proprio emendauerit, postea congregatis cognatis paternis 
cum ipsis computet, quantum vnusquisque cum suo satis 
facere teneatur, dumque omnia fuerint congregata, non tra- 
dent inde aliquid homicide, priusquam eodem die $t mo- 

21 
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mento quo debet salis facere , hiisque satis faccionem reci- 
pientibus traditis, de cognatis maternis idem flat, quod 
ideo sic ordinatur, ne homicida satis factionem a cognatis ae- 
ceptam sibi retinere, vel minus provide dissipante, cognati 
cam ipso compellantur iterum emendare. Si cognatus ali- 
quis cum cognato suo satis facere noluerit, alii cognati ip- 
sam yt emendat amoneant et inducant, sed homicida ni- 
cbil iuris habeat, vt vel per vim vel alio quocunqoe mode 
ipsum ad hoc compellat, sed a cognatis ad hoc compellatur, 
nostro ipsis si defecerint auxilio sufifragante. Si homicida 
contra hoc facere presumens, et res cognati sui per vim 
accipiens manifeste subter fugere potuerit cum acceptis, 
tres marcas regi satis faciat pro rapina, et tres cui iniuriam 
irrogavit. Si furtiue accipere volens fuerit comprehensus, 
ductus ad placitum sicut pro furto suspendio condempnetur. 
Si aufugere potuerit^ super hoc accusatus expurget vt 
pro furto. In quamcunque autem causam vel delictum 
homo inciderit, nisi in homicidium, cum eo cognati satis 
facere non tenentur. Si quis conuenitur, quod fuerit in co- 
mitatu homicidium perpetrantis, si sit cognatus siue eitra- 
neus, innocenciam suam probet XII. hominum testimo- 
nio, scilicet cum Tulfftereth. Si conuictus fuerit vel 
confessus emendet regi III. marcas, 111. cognatis. Si quis 
accusatus fuerit de societate et vel adiutorio, et quod ho- 
minem wlnerauerit, vbi idem homo occisus fuerit, testimo- 
nio duorum hominum conuictus candenti ferro se expurget. 
Si testimonium ad hoc non fuerit, ter duodeno hominum 
testimonio, siue cum trennæ tylther eed se expurget. Si 
reus fuerit, III. marchas regi, nouem marchas satis faciat ac- 
tori. Si quis alium in domo sua manu impetieric violenta, 
vel arantem, vel vbi fixa lancea vel posito clipeo se in 
hospicium constitaerit , quare hec tria ad paria iadicantar. 
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Si homo interfeclus faerit, plena satisfaccio persoluatur, et 
pro Herwyrckæ homicida de proprio suo cognatis XL mar- 
cas salisfaciat XF^, et XL regi, et quilibet qui in comi- 
tatu fuerit, cognatis III. marcas et regi III. marchas satis faciat« 
Si quis quinque socios et quinque folcwapn secum ha- 
bens, a domo alterni aliquid fracto hostio abstulerit vio- 
lenter, si testimonio duoram hominam conuincatur, expur- 
get se ferro ignito. Si conuictas fuerit vel confessus, soluat 
XL marcas regi, et XL marcas actori emendet, et quilibet soci- 
orum suorum IH. marcas regi, et tres marcas actori emendat. 
Si quis probare poterit duorum hominum testimonio se ab alio 
^Ineratum, ill'e ferro candenti, si negauerit, se expurget, 
Tel secundum wlneris qualitatem, si fuerit vaathe saar, quod 
ufoique fit in carne, pro quo reus manu duodena se expur- 
get. Si fuerit hwlsaar, quod Gt in capite, tangens cerebrum, 
vel in ventre, siue in pectore, quod wlgo dicitur offræ vel 
næthræ hwll, bis duodena manu se expurget. Si reus fuerit, 
actori 111. vel sex marcas emendet secundum wln^is qua- 
litatem, et III. marcas regi. Si quis hominem interfecerit, 
suscepta satis faccione, fredles erit, et omnia ipsius mobi- 
lia sunt iure regio confiscanda. Reus eciam non est paccm in 
perpetuum recepturus. Quamuis autem regie sit potesta- 
tis leges condere vel mutare, legem hane ex nouo non con- 
dimus, sed ab antiquis temporibus constitutam, et annorum 
multitudine, que obliuionis mater est, ignorancie nebulis 
obfuscatam, ad humanam, a qua lapsus est, memoriam reuo- 
camus. Ceteros vero nostre legis articalos parati sumus, vbi 
necessitas postulauerit, emendare. Si quis autem temeritatis 
sne presumpcione animatus huic nostre constitucioni se exhi- 
buerit expugnantem, animaduersione debita puniendus, regiam 
se oiTendisse non ambigat maiestatem. Actum in ciuitate 
Lundens! Anno incarnati verbi MGGL Anno coronacionis Ka- 
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nuti regis XXXI, Monarcbie eius XIX, qainto Kalendas Ja- 
nuarii, assidente Dno. Absolone Lundensi Archiepiscopo et 
Petro eiusdem ciuitatis Prefecto cum mullis nobilibus eius- 
dem terre*). 



*) I den Aer benyttede Afskrift, ligesom i den fra B. 79 ^ findes som O øer- 
skrift „Statuttun Kanuti regis de Aomicidio et illi canUngentibus'* etc. — 
I Originalen^ der ikke kan vare synderlig gammel, er Ærkebiskoppens 
Navn vistnok kun udtrykt ved A, og -i Ordet foicwapn er fole vist utydeligt 
eller urigtigt; det er nogle Gange i Afskriften antydet, at der mulig er at 
læse anderledes, hvilke Steder dog ere af den Beskaffenhed, at Meningen 
ikke forandres. Hvor her S, 242 ned på Siden læses vim, der står k99 
Bring Nem dam og hos Liljegren Nam; hos begge findes den 4. Linie S. 24!t 
sfm her. 



\AIiDEHAR DEN r FORORDNING OH DR&D.*) 

DRæpar man annar man. bete alt af sinu egbnp. vtan 
annar frænde ^il mælh gothwilia sinum. hanum giua nocot 
til. Ofna ferstæ lanzthingi æft^r drap. oc andru. oc thri- 
thiu. biulhr^r han æi h&\ær ofna thæm thræm thingum. tha 
ware han frithlas. oc fly kunungs riki '. Æn e mæthæn 
han ær i lande, tha scal æi at andrum manne hæfnæ. æf- 



•) Overskriften^ der henfører Forordningen bestemt til Yald, 2, findes vistnok 
kun i meget unge Håndskrifter; Ledreb. J 2 har som Overskrift kun tdb 
man dræpær ookær man. Jfr. Side 74. 

a) Ledreb. i 2 udelader oc~rikI. 
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ær thæt han flyr. tha ware næsla nathnithi^ ofna fæthrinu 
oc annar ofna methrini. ofna næstæ threm lanzthingum ^ 
æft/?r thæt han flyr. oc biuthe bet/pr. æra the æi mælande. 
tha gera the man. ær thera wærn hauæ *'. oc betæ tva lo- 
Xær. oc lalca tua lel<Fr af thrygd *. oc hin fly mæth thri- 
thing. oc cummi aldrigh atrpr innan lanz ferr æn han far 
bathe kunungs oc frænda got^iiia Biutha næsta frænder 
bet^Fr sum nu ær mælt. oc hæfner annar' ofna bet^r 
buthna. tha fare han frithies, æn biuttha the æi bot^r. oc 
-warth^FT annar dræpin. tha bates han sum ær mælt. oc 
kunni sic sialua yuir. at the buthu æi bet(pr ^ tho at hin 
ær dræp<pr scal alt af sinu æghno beta. æi scal fore thy 
aruen en samman alla bet<?r taka oc haua Aruen scal taka 
en sal ferst. oc sciftæ i thre let/pr. en sæ ^. oc annar fæ- 
thrinis frændom. oc thrithia methrinis frændom. Swa scal 
han oc taka annar sal. oc thrithia sal. oc skifta sin i mæl- 
lin. oc cundra manna. 



b) Ledreb. 12 kar fræodier blot. 

t) — — har blot a oæitae thry thint. 

d) — — < udelader cra tht si-^wæm hanæ. 

e) — — ii«r take trygd af the iaa løtcr. 

O — — kar dræpæ the nokær mén i Stedet for Yk^tnex Mkmx 09 

tilfejer-nr drap efter frithløi. 
g) Ledreb, 12 udelader oc warthær— si bøtær. 
h) — ~ har them. 
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3. 

VALDEMAR DEIV S." FORORDIVING OH JÆRNBVRDS 
AFSKAFFELSE. 

Waldemar aff guths natha dana ok iwindæ 
konung. sændir allum them ij skåne bo quethie 
CC sina natha 

Pawin hawir aliam crislnu/n mannum forbutfait iero- 
biwrth. oc far tby at swa ær. Tha wilHom wi ey oc ey 
mughum wl skiwda ws fran thesse almennings buthi. Oc 
far thy tha hawa ^i meth the beste manna rathe. lengi 
oc mikit at leet. hwilken logh th^r wi mattnm sædiæ man- 
num fore iern biwrtb. the ther man matte bælbir tbola. 
æn meth gothra manna etlan oc ware radfae hawum yii 
thesse logh STva sat. at hwilken som warlhir sektir fore 
thiwfnatb. weri sik meth nefnd a hærethsthingi thesse lund. 
forst skal th^n som skyldathir ær fore sak sæktas a faæ- 
rætbstbingi. ofna andra hærethsthingi skal saksekir nefna 
hini femtan men af bærathe oc af tbem femtan mannum 
take tb^'n sektadbe thre vndan. oc meth tbem tolff thcT 
eftir æræ. eflir femtan dagha fran annal thing skal han sik 
skæra a thingi thesse lund at the tolf bithia tbem swa guth 
hielpæ at the wide ey sannara af hins sektalbe sagh æn 
ihet ær ther the sweria Thesse tolff skula then sectathe 
meth therres etb forwinna. ellir skæræ. tha ey for minnæ 
en balf mare mun ellir for mera. Æn wil hin Wiex sak 
sekir mera binum a hendir sweriæ en han tok. tha skula 
the tolff sweria \het al ban stal ey swa mikit. oc swa mi- 
ste han gyri sine. the costir ther fran honum ware stolne. 
Æn worthir hin rettelike til thiwfs sworin. gielde adir thiwf- 
nath ok sliku tu til oc æn ther til war ret. Æn ym the 
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tolf sweria summ« eet oc summe annaU tha skal thet staada 
ther flere sweria. £n sweria siex eet oc siex annat tha 
skal oefna siex andra. oc ihet som flere sweria ihet stande. 
Æn Tm tbe siex swæriæ thre eet oc thre annat. tha skula 
en thre nefnas til at sweria oc swa th^^ flere sweria ihet 
skal want wara. Hwilkin thé;r worlhir tfarcfswar rettelike 
til thiwfs sworin tha ma han til galgha dema oc vphengia. 
Alla tima ma man thiwue sæktæ vdan fran palma sendagh 
oc til attande dagh efTtir pascha. oc vdan alla pingis ygho 
oc vdan fran iwla dagh oc til tolfta dagh iwla 
vm sara maal 
Fare sara sak tha skal man annan sektæ a hæraths 
thingi the samma lund ther melt ær vm thiwfnath. vdan 
th^^te at hær skal twigge manna witne at wara oc the thé;r 
sweria skula them skal at kyrke soghn nefna. C^ore man- 
draps mal. williom at swa skal efllir fara. forst skal han 
a landsthingi sektas oc a andra landsthingi skal saksoghare 
1 hærathe newna hanum femtan men af thes sektalhe hæ- 
rælhe. oc aff them færotan mannum thre vndan at taka. 
the tolf ther eftir æræ a fæmlande daghi fran andri thingi. 
skula swa sweriæ at han ær skyldir at mista sin frith far 
thy han drap honum saklesan. ellir at han skal beda adir 
honum. for thy at han drap hin a rette hefnd. Ællir at 
thredie at the meth th^rre eth gera th&n sæktadhe orsaka 
oc saklesan. Warlhir th^n th^r sektathir ær i ferste sak- 
les giorth. ok wil hin annar man for th^^ samma drap 
sektæ. tha skal han sik wæriæ meth tolf nefndum man- 
num af kyni sinu The samma lund skal th^n thredie sik 
wæria vm sæktathir worthir. Æn ey skal flere men sæk- 
tæs far et drap en thre men Oc tha thre æræ sektadhe tha 
skal sithin ban llwsa a then th^r th^^ drap giorthe Far hær- 
wirke ther gers a quindi skipum wi thesse lund at th^n 
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ther sæktath/r warthir ther fore Skære sik meth tolf nefn- 
dam mannum a syne kyni. Æn for th^^ herwirke ther 
gers i andrum coslum skal man sik weriæ meth nefnd a 
kyrke soghn. Æn combir ihet at men threttas vm sakir 
ther a thinge ivartha deldæ. tha skal war vmbuths man at 
thy samma thingi nefna tolf men at leza the thretta therre 
i mellum. Æn ær thé;^ wor ?mbuths mans sak ther thret- 
tis. tha. skal een af them bæsta bondum th^r ær nefna tolff. 
af thy thingi at lesa the thrætte *. Jhetia hawum wi swa 
skipat for manna therft saka^). 



a) Det Sidste Bogstav er utydeligt. 

*) Som Forordningen (efter en yngre Kilde) findes i Hadorpks Udg.^ in- 
deholder den endnu noget mere, hvilket dog vistnok ikke hører hid. 
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1. Af Håndskriftet B 76, 

i det kgL BibL i Stokholm. 
CHadorphs Codex.) 

Quid iuris sit si mater infantem post mortern 

pat ris dixerit 

Far man kunu oc der han far en hun far barn. oc 
sigher hun oc hænnæ frændær. at hun ær mæth barnæ. tha 
skal hun sitiæ i egben bægiæ thera uskifli tiuku uku oc til 
se mæth sinæ wæriande. ær hun ei mæth bårne« oc ær thær 
gothæ quinnæ \vitni til. tha skiftæs eghn theræ. hus oc 
bolfæ oc kepæ iorth« halft hænnæ. oc halft bondæns arwm. 
annær iorth gangæ til rættæ aruæ. 

Annan man ma ey ærwæ vtan thæn ær cristin- 
dom far 
Sighær mothi^r oc hænnæ frændær at barn war fat 
æftær fathur. oc netæ fæthrinis frændær. tha skal mother 
wæriændæ witæ mæth twigiæ mannæ wilni. oc tolf næfn- 
dom mannum i kyni sinu at barn war fat. bithiæ sik swa 
guth hialpæ. at [)æt banr war fat mæth naghl oc næsæ oc 
mæth huth oc har oc tic sin cristindom oc scal th^r foræ 
arf standæ. 

vm barn wart)ær hema dapt. 
Barn vm fat wari)ær. })a scal }^æt hauæ guthfath^r oc 
guthmo^ær at kirkiu oc fa sin cristindom af preste æn 
var{)^r t>9Bt swa siuct at ^æt ma æy til kirkiu komma. 
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oc far |}0 sin crislindom af andrum manni ællær af kuni. 
tha standær |}æt arf sum \tæi ware cristnat at kirkiu. æn 
far t)æt æy crislindom. l)a star ^æt æy arf. for thy at ha- 
ghæ man ma æy æraæ. 

vm barn liuar æftær moi)ær. 
Der kunu oc lewær barn ^ftir. oc iwart)ær skialnaj) 
hwilkit theræ længær lifthi. barn ællær mot)ær ællær nm 
tbem skil um at barn fic cristindom. t)a ær |}æn nærmær 
at Tvita at ^æi fic cristindom æn hin ^r gen mælær. at 
})æt yuær lif[)i sinæ mot)ær. ællær fa{)ur. oc fic sin cristin- 
dom. [)æn scal næfnæ ær sac seker,*) 

vm bondæ sun farær kono sina i bo mafh 
(a^cer sinum 
Far bondæ san konu oc ferær hanæ i bo mi^th faf)ur 
jsinum oc aflær barn' yni^ær hana. oc læghs æy fælagh theræ 
i mælliu vm tha der bondans sen. tha taki all hans barn 
fulian lot æftir theræ h^éer æm wæl i kepæ iorth sum i 
bol fæ. æn af hans fæthrinis iortho fa the æy wattæ mer æn 
han wil giuæ them. læghs fælagh. tha fa the æy mer æn 
han atte i bo. 

Vm thæn man far kunu thær barn hauir oc ferær 
i gart) math sic. 
Far thæn man kunu )^ær bern hauir. oc ferer hana i 
garth math sæ. oc mætk bernum sinum. oc læghs hænnæ 
fæ æy i fælagh oc der bondæn sithan. tha far konan ey 
mer æn en houoth lot ivithær hans bern. tho at hun ferthæ 
til hundræthæ mare. oc bondæn oc hans bern atto ey mer 
en thre mark. ællær minnæ for utan iortho sinne. Swa ær 
oc vm bonden foræ i garth math the kunu «r bern hafthi. 
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Gvmmæ tu hion sammæD mæth rætum loghum. oc 
bauir annat tbera enæ mark oc annal hundrætbæ mare. oc 
skiiias the sit)æn ællær deth ællær quik. skiftis e bo [)eræ 
i mællin æll^/* t)eræ aruæ vm t>e æræ deth til balfnatbæ. 
kepæiortb oc bol fæ. annur lortb gangæ til rættæ aruæ. 
Takæ tbe arf oc æræ the ey barnmynd æll^^r arfbet tba 
gangæ han til rættæ æniæ. 

*) De Ord, der i 1,4. her fattet^ Jfr. S, 2, Anm. 2, ere i Had, Vdg. tiltalte 
efter det i han$ Codex med nyere Hånd tilekrevne^ ikke efter Aans egentlipe 
„manuser, rec." 



9. At Am. Magii. 41. 4to. 

De uentr^ in possessione??! mittendo et quepor- 
cio vxorem supersiiiem co/iiingai. et cuiiis sit 
defensio si questio oriat?/?* de partu. an sit pro- 
creaitts, an baptizat;^^-. an p«7'enti sup^ruixerit. 
Cap"iiu\um prsmura. 
FAr man kunu. or, der ban fer æn hun far barn. oc 
sighir hun oc hænnæ frændr at hun ær mæth bårne, tha 
scal hun sitia i egn bæggia therra uschifta. tivghu uku. oc 
til se mæth sinum .wæriandæ. Ær hun æi mæth barnæ. oc 
«r th^^r gotha quinne witnæ til. tha sciflis egn therra. bus 
oc bolfæ. oc kapæ iorth. half hænnæ. oc half bondens 
aruu;72. iorth gangæ til rættæ aruæ. 

vm barn warthr^r feth æftir fath^r. 

If. capitielum. 
Sighir molher. oc hænnæ frænder, at barn war fet 
Æftir fathur. oc neta fæthrinis frænder Tha scal mother 
^æriande witla mæth tuiggia manna mini oc lolf næfndu;^ 
mannuTTZ i kyni sinu. at barn fet war. Bithia sæ sva guth 
bialpæ. al thæt barn Tvar fet. mæth nagl oc næsæ. mæth 

22 
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hutb oc har. oc Gc sin cristindom. oc scal thisr fore arf 
standa. 

At barn scal hauæ guthfath^?*. III. 
BArn vm fat wardr. tha scal thæt hauæ guth falb^r. 
oc guth moiha^r. at kirkia oc fa sin cristindom af præste. 
Æn warthr thæt sva siuct at thæt ma æi til kirkiu cumma. 
oc far tho sin cristindom hcma af manne, ællær kunu. tha 
standr thæt arf. æn warthr æi swa. tha slår thæt æi arf. 
fore thy at hetben man ma æi ærua. 

vm jnoth<^rlas barn. IlII. capitult^m. 
Warthi^r kunu døth oc liuir barn æftir. oc wartb^cr 
scialnath hwilchit therra længar lifthi. barn ællær mother« 
æll^r vm barn fic cristindom. tha ær thæn nærmær at thæt 
fic cristcndom. æn hun gen mælær oc at thæt yfir lifhi sina 
moth<^7\ stWær fath^;*. witi mælh tuiggia manna witni. oc 
tylt^7* etb af kyni sinu næfnda manna, at barn yGr lifthi 
fath^r æll^r motb^^r. oc fic sin cristindom. thæn scal 
næfnæ ær sac sekær. 

vm bondans sun qx^^wnas. V. 
FAr bonda sun sæ kunu oc forær hana i bo mæth 
fath^7* sinu;72. oc aflar bern ^ilh^r hana oc lægs æi 
fælægh thæra i mællin. vm tha der bondans sun tha taki 
all hans bern. hwært fullen lot æftir thera fath^7*. Æm 
wæl i kepæ iorlh. sum i bolfæ. æn af ha?2s fæthrinis iorth. 
tha fa the ikki. vtan han wil giua thæm nokat. lægs fælagh. 
tha fa the æi mæra æn the ato i bo. 

the bern ihcBV fath^r haua oc æi moth«:er. VI. 

FAr thæn man kunu ær bern hauir. oc ferær hana i 

garth mæth sæ oc melh bernu/Ti sinum. oc lægs æi fælagh 
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sin i mællin« der tba bonden, tha far kunun æi mær æn 
en hofolh lot viiihéer hans bern. tho at hun farthe til 
handræth mare. oc bonden oc hans bern. hafthu æi mera 
æn thre mare. utan iorth sina. swa ær oc um bonden ferær 
i garth mælh tbe kunu ær bern hafthe. 

vm hion saman cumma. VII. eapitz^lt^m. 
Gvmme tu hion saman mæth rætum loghu//?. oc hauir 
annal thera ena mare. oc annat thera hundræth mare. skilles 
the sitban deth æUær quie. skiftæs e bo thera i mællin 
æll^r thera arfa« um the æræ dethæ til halfnathæ. kepæ 
iorth oc bolfæ. annur iorth ganga til ræta arfua. take the 
arf oc warthæ æi barnmynd æl]<^7* arfbet. tha ganga han 
til ræta arfua. 

At bonden ma æi sæliæ sinna kunu iorth. VIII. 
Bonden ma æi mælh loghum sælia sinnæ kunu iorth. 
fer æn the æræ barnmynd. sciliatis the quic fore guzs ræt. 
tha scal hun calla a bonden til giaide. oc æi ofna iorthena. 
Ih^r hun liggær. for thy at han war tha hænnæ wæriandæ 
tha han salde. hauir han iorth tha giaide, hauir han æi 
iorth. tha giaide bolfæ oc a tylt^r etb otholbonda. 



3. Af liCdreb. 1^. 4to. 

vm man far kono oc der han fer æn hun 

far barn. 

Far man kunu oc der han fer æn hun far barn. oc 

sighir hun oc hænnæ frændær. at hun ær mæth bårne tha 

skal hun siliæ i eghn bæggiæ therræ vskifti. tyugbu ukur. 



Digitized by VjOOQIC 



356 



oc til se mæth sinæ iværiændæ. Ær hun æi mæth bårne« 
oc ær tbær golhæ quinnæ witni til. tha skiftis therræ egn. 
hus oc bolfæ oc kepe iortb. halft bænne oc halft bondans 
aruum. annæn iorth gange til rættæ aruæ. 

vm mother oc hænnæ frændær sighiæ at barn war 
fat æftær fathr^r. 
Sighir mother oc hænnæ frændær. at barn war fet æf- 
tcr fathor. oc netæ fæthrinis frændær. tha skal mothor 
wæriændæ wilæ mæth twiggiæ mannæ witni oc tolf næfn- 
dum mannum af kyni sinu. at barn war fet. bithiæ them 
sua gulh hiælpæ. at thæt barn war fet mæth naghl oc næso 
mæth hulh oc har. oc fik sin cristendom. oc scal fore arf 
standæ. 

vm barns cristendom. 
Barn vm fet warthær. tha scal thæt hauæ guthfathor 
oc guthmothor at kirkiæ. oc fa sin cristendom af prcste« 
æn warthær thæt syuct at tha^t ma æi til kirkiæ kummæ. 
oc far tho sin cristendom af andrum manne, ællær af kunu. 
tha standær thæt arf sum thæt ware kristnæt at kirkiæ. æn 
far thæt æi sin cristendom tha star thæt æi arf. forthy at 
hegha man ma æi æruæ. 

vm konæ der oc barn liueræfter. 
Warlhær kunæ deth oc liuer barn æfter. oc warthær 
skilnæth huilkit theræ længær liflhe barn ællær mother, 
ællær vm thcm skil at barn filf cristendom. tha ær thæt 
nærmer at witæ at thæt fik cristendom. æn hin ær gen 
mæler oc at thæt iuer lifthe sinæ mother. Slict sammæ 
ær vm fathor sum vm mothor. witi mæth twiggiæ mannæ 
witne oc tyltær eth. af sinu kyni. næfndæ mannæ. at barn 
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iuer liftbe sin fatbær ællær mother, oc fik sin cristendom. 
oc thæn scal næfnæ ær sak seker. 

TOH bondans sun far sic kono. 
Far bondans sun sic kono. oc ferer hana i garlb mæth 
sin fatbær. oc aflær bern wither bænne oc lægs æi fælægh 
tbem i mællin. Ym tba der bondans sun. tba take al bans 
bern huært fulian lot witbær tberræ fatbær. æra wæl i 
kepe iorth sum i bolfæ. æn af bans fætbrinis iortb. fangæ 
tbe æi vtæn han wil giuæ tbem nokat. æn lægs fælægh. 
tba fangæ tbe æi meræ æn ban atte i bo. ^ 

Vm tbænman far kono ær bern baaer. 
Far thæn man kono ær bern bauer. oc ferer bænne i 
garth mæth sic. oc mæth sinum bernum. oc lægs æi bænnæ 
fæ i fælægh. oc der bonden sitbæn. tba far konan æi mer 
æn en bouætb lot witbær bans bern. tbo at hun ferlbe til 
hundrathæ mare. oc bonden oc bans bern haftbo æi mer 
æn tbre mare. ællær minnæ. for vtæn sinne iorth. sua ær 
oc vm bonden fore i garth mæth tbe kono ær bern hafthe« 

vm tu bionæ kummæ samæn mæth logb. 

Gvrnmæ tu bion samæn mæth rætum loghum. oc baner 
annæt theræ enæ mare oc annæt Iherræ hundrathæ mare. 
oc skiliæs tbe sitbæn detb ællær quic. skiftis e tberræ bo i 
mellen ællær tberræ aruum vm tbe æræ detb til balfnatbæ. 
kepe iorth oc bolfæ. ann/pr iortb gange til rættæ aruæ. takæ 
tbe arf oc wartber æi barnmynd ællær arfbet. tba gange 
han til rættæ aruæ. 

iAnm, 11,9. harLtdrtb, 12 det tamme Titlteg tilslutning tem Am Magn.él."} 



Digitized by VjOOQIC 



268 



4« At miss. e don. varlor. 136. 4to. 

(i Univ. BiblO 
Far man cuna. oc der han fer en huun far barn. oc 
sighir huun oc hennes freodir at huu7/ er meth barn. tha 
scal huun sedie ii eighn beggis therre vskifft i tiwgho vgh/?r. 
oc til se meth sinum weriende. Er huun cy met/i bårne, 
oc ær ih^r gotha quinne witne lil. fha skifftis eighn therre* 
huus oc bool fæ oc kepe iorth. halfit henne oc halSt bon- 
dans arwum. Annar iorth gange til rette arwa. Sigh/r 
mothir oc hennes frendir at barn war feet efftir fadhir. oc 
nete fæth/rnis frendir. tha skal rooth/rs weriende wida metk 
twigge manna witne oe tolff newndum ii kyne sine at barn 
war feet. bilhiæ sik swa gulh hielppe at th^/ barn war fet 
meth naghl oc næzæ. oc buth oc haar oc fik sin crislin- 
dom. oc skal thé'r fore arff standa. Barn vm fét warth/r, 
tha skal th^^ hawa guthfath/r oc guthmodhir at kirke oc fa 
sin cristendom aflF presie. En worthir ihet swa siwkt at 
ihet ma ey til kyrke comma, oc far tha sin cristendom 
aff andnim man. ell/r aff cona. tha standir th^^ arff. som 
ihet wore cristnat at kyrke. En for th^^ ey cristendom. 
tha star ihet ey arff. far thy at hethin man ma ey erwa. 
11^orlh/r cona deth oc lewzr barn eflir. oc worth/r skel- 
neth om hwilkit therre lengir lewdhe barn ell/r modhir. 
Ellis om them skil vm at barn fik cristendom. tha ær th^n 
nermeer at vide at th^^ fik cristindom. en hin th^r geen 
meler, oc at ihet \mr lifthe sine modhir. Slikt samma er 
vm fadhir som vm moth?> widæ metk twigge manna witne 
oc tyltir eth newndum manne aff kyne sine at barn iw2r 
lewdhe sin fadh/r ellis moth/r oc fik sin cristendom. thi?n 
skal newne th^r sagh seghir C^ar bonda sen sik cona 

oc ferir henne i bo metJi fathii* sinu;72 oc awlar bern meth 
henne, oc leghs ey fælægh, th^rra i mellum. vm tha der 
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bondans sen. tha taghe ail hans bern hwart follan let ^ilhir 
th^rres fath/r fatbir em wel i kepe iorlh som i boolfæ. 
En aff hans fæthirnes iorth fa the ekke. vdan han wil gewe 
them aff henne nokut. En leghs fælegh. tha fa the ey 
mere en han atte i boo. l^ar th^n man cuna thc^r born 
haw/r. oc forir henne i garth meth sik. oc meth bernum 
sinum oc leghs ey henne fæ 1 fæligh. oc deer bonden sithin. 
tha far cunan ey meer en een howith let wilh/r hans berq. 
tho at huiin ferthe til hundrathe mare. oc bonden oc hans 
bern alle ey meer æn thre mare ellir mindre, far vdan 
iorth sine, Swa er oc vm bondjn fore i garth meth the 
cuna th^r bern hawthe Comma tu hion samma/^ metk 

rettum loghum. oc hawiV annat Iherre twa mare. oc annal 
th<»rre hundrathe mare. oc skillies the sithin at deth ellis 
quegh. skifTtis e bo th^rre 1 mellum. ellis th^rres arwa om 
the æræ doth til halffnathe kepe iorth oc bolfæ. en annar 
iorth gange . til rette arwa. oc tagha the arwf oc wortha ey 
barnmynd ellis arfbeet. tha gangir han til rættæ arwa. 



5. Af Håndskriftet HHv. 66. 12mo. 
i den ny Samling i det kgl. Bibliotek her. 

oc warthær thæt kært biuthe til reps vm repdrect ær æn 
Ym af hanum repas tha hafwe fore giort arfwothe sinn oc 
han vm sathe sæth sina æn kyrkiu ran ma thæt æi heta vm 
han wil repa. oc ferær htn a forbuth æn vm han takar af 
kyrkiu repdrect land alt ællær af thokka lande akær ællær 
æng.oc callær sic ægo. wilhi thæt mælh næfnd kyrkiu man- 
num ællær ræte vth oc bete thre mare. 
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vm scog hag* 
Hoggær man .i. kyrkiu scoge weve las oc nelær han 
withi mæth tbre men ællær bete tua era æn vm han ger 
withkast. dyli mæth tolf lagfastum mannum ællær bete 
thre mare. 

vm hæl æg. 
Brythær man hæiæg .i. kyrkia ællær .1. kyrkia garthe 
oc dyl han withi mæth tolf lagfastum maTznum æn vm han 
brytær .!. kirkiu sialfwæ aftær ællær fram dyli mæth tolf 
næfndum ma^/num æn vm han ma thæt æi orka. oc wil han 
hældær iærn bæræ tha æge thæs cost, 

vm man liggær. a. dezdægi. 
Æif vm man liggær a dezdægi sinum oc gifwær guthi 
egn sina tha ma han gifwa halfuTznæ sin hofwoth lot oc æi 
i sotum mera. æn vm thæt wil dylia arfwa hans ath hanum 
dethum oc sigir præst ath gifwith war tha dyli thæt arfwæn 
mæth tolf lagfastum ma/inum. æn vm withni ær til the ær 
a hertho oc efwær satt. de wil tho æn arfwen i gen withni 
dylia tha witi thæt mæth tolf næfndum mannum .!• kyrkia 
sogn. æn vm hel man wil sic ingifwæ tha fare han in mæth. 
allum sinum howoth lot æn æi æræ fleræ næfndæ vm 
kyrkiu ran. 

Vm ræth. 
Ym kynzimi tha ær thælta ræt æn vm man fæstær 
frænkunæ sina oc frængnær thæt biscop oc lægger a for* 
buth takar han hana. a. forbuth ferræ æn logum ær delth 
tha. a han .i. ban ath ganga æn vm til loga cu^nmar tha 
scal til næfna siæx men. a. hans wagh. oc siæx men* a. 
hæna wagh. oc tho a thæn wagh ær kynzimi therra teis 
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s^amman. oc swæria sammen ællær syndær. swa oc vm man 
takær kunu tbe ær fer atte frænda hans ællær frænkuDu 
kunu sina æn vm .1. lend ær giort tho ath kyni ær tba 
witi vm ban dyl mæth lagfastvm ma/znum. 

vm misbælde. 
Æn vm man wetær mishælde .i. bardagæ ællær. i. rane 
fatbær ællær motbor brotbor ællær systær syzskina bernum 
ællær næst syzskina barnum tbæt scai mætb næfnd dylia 
æn vm vkunnæræ ær tba witbi tbæt. mætb lagfastum man- 
num æn vm mislekæn wartbær præst tbæt scal mætb næfnd 
dylia æn vm asynt ær ællær asyni ^ilbni .i. gen. tba scal 
mætb iarne dylia swa scal tbe næfnd wæræ atb vm kyrkia 
ran ær tba scal næfnd wæræ af kyrkiu sogn. æn vm kyn- 
zimi. scal af kyni næfna. 

vm næfnd, 
Æn tbæssæ lund. a. næfnd atb fara tbe ær næfnda æræ 
tbe sculu annatb twiggæ sværia mæth them ær sæctætbær 
ar. ællær mæth binum ær sæctær. æn vm annar skil sic 
vndan. oc wil,bwærkæn swæria. tba bete ban siax era fore 
bwæria stæfna ær ban swær æi. vtan banum fullæs laga for- 
fal. oc wæra tho sculdær alb swæria. æn bonden tbæn ær 
sæctætbær ær se*vfæ]dær til annæt twiggia swærs. 

vm sera. 
Æn tbæssæ lund ægo sera ath fara. warthær man 
dræpin oc ængin man gar with. tba ma hin ær sakia wil 
ni mannum ofna hændær sekia mælb iærne. oc sitbæn late 
han. i. ban sætia wil ban sitbæn nocro manne, a band 
sekia tba swæri a band banum mætb tolf* lagfastum man- 
num. oq hin gange .a. sera sitbæn. swa ær oc vm troldom 
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ællær fordætheræ. æn thi annæt twiggia man ællær kunu 
far rop vm sva vrthit mal skære sic mæth iarne» vm ængia 
vil thæm a hånd swæria. 

vm brot the ær wartha giort. 
Æn vm brat the ær wartha gier .i. kyrkiu ællær .i. 
kyrkiu garthe .i. kyrkiu ran ællær .i. kynzimis brethe .1. 
^'igtha manna mishælde ællær .1. mannwættum thæt scal 
beta tho ath vtan hælag se giort. 

vm hælægh. 
Thæssæ æra the tima ær hælagh scal heta« oc halda. 
hest hælagh fran olafs missudag. oc lil en dagb æftær mi- 
kæls missu dagh. iula hælagh fran thæn tima ær hun gar 
in oc til attændadagh æftær tolfta dagh. Oc fran ni vku 
fastu oc til thæn syndagh ær paskæ vku lux .i pingizvku. 
oc.cryci vku. Oc alla buthælga daga fran mithdagh tha 
half hælagth ær oc annær dag til quelz hwa sum hælagh bry- 
tær i thæssa tima bote thre mare ællær dyli mæth tolf lag- 
fastum mannum. 

hwat sum man brutær. 
Æn hwat sum man brytær mæth watha. oc æi mæth 
wilia thæt scal æi beta ath guzs ræth. 

hælga brath sekia af. 
Hælgabreth scal æi sekia ath engr^ manne æn fæm-» 
tan wintra gamal. 

horsac ma man æi gifwæ. 
Horsac ma man æi gifwa kunu manzs vtan hænna 
bonde saclær hænne. fer æn vm han sæctær hænne tha 
skæræ sic mæth iarne bathe bondanum .i. gen oc biscop. 
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thræl ma «i for giara. 
Thræl ma æi for giera .1 hælgabrot mer æn hud siifa. 

ængin sac scal af bygd. 
Ængin sac scal af bygd slæfoa vtan man skils opæn- 
barlika withær kanu sina ællær han takær kunnu kunæ sina 
i. hiona lagb. æn alla andra saca standa v sotta til biscop 
cumbær .i. the bygd. Oc vmbuzman liuse fer saka sina 
fora granna hins ær sæctætbær ær. Oc late tho isvalklost 
wæræ oc ware fore biscops til kamd oc stæfna thit. alla 
the .L sotto forfal æra tha swærs thæt mæth twa men. Oc 
stande sithæn til andra biscops tilkemd: ær han æn tha 
siuk tha sænde han fore sic annar man thæn ær fult swarær 
fore han. warthær nokær man sæctætbær oc skiutær sic vn- 
dan oc wil æi biscop .i. bygd bitha tha scal han længra 
vm land aftær walkas. 

oc vm kyrkia ræth. 
Han scal hwær til loga taka fest af sin by .i. lag* 
fasta manna eth. winzs æi thær tha take af kyrkiii sogn. 
warthær swa mange men sændær sæctalhe. ath æi winzs 
men til .i. kyrkiu sogn mæth hwær therra gange til the 
sammæ oc swæra for allæ. 

vm sac at sekiæ 
Thæssæ lund scal sac sekia. stæfna scal manne a bro- 
fial .i. granne aherænde. sithær twa stæfnær quar. tha bete 
siax era fore hwær. ællær dyli mæth siax men. sittir han 
thrithia stæfna quar. bele thre mare. ællær dyli mæth tyllar 
eth. Tha scal stæfna (iartha stæfna .i. kyrkiu. vm hælagan dag 
.1. præst aberæn oc kyrkiu manna, sittar han quar ath the 
stæfnu. tha ær han sothær. bathe til bota stæfna oc hof- 
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woth sac. wil han æi tha beta tha scal hanum thtanæsta 
fore biutba. oc samfynd manna. Oc æi fore iamlanga .i. 
ban sæthiæ. vtan han spil lær tbiauæsla for folke oc sam- 
fynd manna, ger han (hæt tha scal ban .1. ban sæthiæs. oc 
hwa sum hafwær samwist mæth hanum sithæn bete thre 
mare oc late sic af banna sla wil hin bansatte lese sic af 
banne ferstæ ar. bete stæfna. oc sac. oc tbre mare for ban. 
annat ar bete stæfna oc sac oc siax mare for ban. Gar 
thæt a thritbia ar bete stæfna oc sac oc ni mare fore ban« 
Crar thæt .a. fiartha ar bete stæfnu oc sac oc fyritiugu mare 
fore ban. Oc sithæn aldrig mera. 

vm lenlika synd. 
Ger man lenlika synd. Oc scriftær sic fore fer æn 
han warthær sæctæth^^r oc hafwær thær til præst withni 
tha wæri han orsaka. 

kyrkiu ræt. 
FOre thæiine ræth hafwa bendær iattath biscop thriungs 
tinda af alia sæd sina. Oc en stad hem at fore .1. kyr- 
km sogn. 

O c vm sac. 
Gifs manni sac ath han hafwær alziki reet af sin tind« 
Iha stande hin fore mæth tolf lagfasta manum. 



vm tinda. 
^Warihær hanum sac gifwin ath han redde sumt. oc 
Æi alt tha stade fore mæth sin en eth ællær 
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6. itf Håndskriftet B 74, 

i det kgl. Bibliotek i Stokholm. 

Thenni ræt var sattær a tbaen leghardag næst war ^f- 
tir sancte iacobs mæssu a siwtanda vintri Waldemars koniTzgs 
oc ærchipiscob æschii hafthi fæm vintær oc thrætivgv varit 
ærchibiscop ofnæ scane. fran Iben dag ær hemen war sca- 
patber. oc til Ihes dags ær tbænni ræt var sallær: siax 
thwsandh vintær. oc thry hw/zdrath oc fyritivgv. oc en. fem 
manatbum minna. o twem vkum oc twem dagum Oc sitban 
gud war bore?/ i thennæ bem. oc til tbes Ibessi log varo 
sat. tbvsand vintær oc bu?2drath oc firitbugu. oc en vintær. 
oc siu manatba. oc tolf daga. 



7. At I^edreb. 19. 

*) vm man fangær lyte. 

f^ar man tbæt lyte ær baluæ manbetær beræ til. tba 
scal konung bauæ fyritiughu mare. Oc bin fyritiugbu mare. 
ær lyte fik. Oc sua ær fore tbæt sar sum giort ær i kir- 
kiæ. ællær i kirkiæ garth. Dyl bin ær gørthe. tba witne 
hin ær sak sek^r hamum a bænd<^r mælh tuiggiæ mannæ 
witne. tbe asagho. oc bin wære sic imeth næfnd.* Tbe 
sum witne bæræ. tba scal buær ægbæ æm got sam siax 
mare. for tby. at warth^r ban skær.^ tba bete tbe ær 

*) Jfr. s, 73-74 (og dertil And. Sun. cap, 61 og sk. Lov 5, 6-7.) Side 74 er 
dette Stykke blot narnt med Hensyn til Pladsen, det Aar i Håndskriftet ^ off 
ikke betegnet som den formentlige Fortsættelse o/' ,,BotIøst mal" eller som 
det der hedder „vm vrboUmar. 
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^itne baro tbre mare konunge. oc thre mare hinum ær sar 
fik.^ Far han æi witne. tha wære sic mæth tbre tyltær. ^ 
Æn sa&tær lundæman sar a lanzs man. æll^r lanzs man 
a lundæman i lund. tha ær tbæt oe fyritiughu markæ sac. 



a) Arn, Magn. 41 har scuUsiarn i Stedet for nrfod. 
*) — — - lilpkier er iarn bar. 

c) — -- - har i Stedet for de tre sidste Ord «r iarn bar. 

d) — — . indfører herefter og foran den følgende Sætning: 

Brrirs mm i kirkiu »lier iuiiæs, were swa sum før rt 
mctt. sM'a oc landrmvo I mcllio 
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1. 

ANDR. SUNONIS LEX 8GANIÆ PRODINGIALIS. 



Liber I. 

Side 
1 5 1. 1 ; Sk. Lov 1, 1-2. 4. De uentre iu possessionem mittendo 

et qae porcio axorem superstitem contingat et caius sit de- 

fensio. si qaestio oriatnr de parta an sit procreatus. an 

baptizatas« an parenti snperaixerit 95. 

2^ I, II; Sk. L. 1, 3. Quod non regenerativ^ baptismatis 

Sacramento hereditatem consequi aon possit 95. 

3; I, III; Sk. L. 1, 5. De bonis auitis qae porcio comingat 

nepotes. post obitum filii familias 96* 

4; I, IV; Sk. L. 1, 6-7. 22 og 2, 3. Qae porcio contingat 

pWaignam. ael priaignam post obitam noaerce« et qua- 

Hter facienda sit diaicio. et qaaliter hereditates compensande. 96. 
5; I, V; Sk. L. 1, 8-13. 15 og 2, 1. Quid iuris sit si bona 

axoris alienata fuerint a marito 97. 

6; I, VI; Sk* L. 2, 2. Quod aurum uice predii fungitur in 

dinisum 98. 

7; I, VII; Sk. L. 1, 14. De tnna ciialione 98. 

8; I, VIII; Sk. L. 2, 4* Qaoto iuramento fidem facere de- 

beat qui negat totaJem hereditatem ael partern 99. 

9; I, IX; Sk. L. 1, 16. De communis consorcii lucro vel 

dampno 99. 

10; I, X; Sk. L. 1, 17. 18. Quali^er emancipatio fieri de- 

beal. vel qaid iuris si fiat 99. 

1); I, XI; Sk. L., 19-21, jfr. 2,7. Qaid iuris sitdefuncto. oel 
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Side 
filiofaniiljas* ud emancipato. ael uitrico vel Doaerca quan- 
tum ad successionem 100, 

12; 1, XII; Sk. L. 1, 24. De iniqaa differentia tollenda an- 
teriorum. et (posteriorum) in successione matris 101. 

13; I, XIII; Sk. L. 1, 26-27« Quod illi beredes potiores 
habeanttfr in defensione qui commune aliquid dicunt quam 
qai proprium allegant 101. 

Liber II. 
14; II, 1; Sk. L. 2, 5-6. 8. Qui quibia in successione pre- 

feruntaR 102. 

15; II, II; Sk. L. 2, 10-12. Quid seculo renuntiantium roo- 

nasterio conferri possit a sano vel egro a transeunte ad 

religionem uel non transeunte 103. 

16; II, III; Sk. L. 2,9. Quantum liceat patri nepotibuj con- 

ferre. uiuentibu^ filiis et eorumdem nepotum patruis 103. 

17; II, IV; Sk. L. 2, 13-16. De transeuntibrxj pro alimonla 

in alterius potestate 104. 

Liber 111. 
18; III, 1; Sk. L. 3, 1-6. Quibu^ probiliitum sit alienare 

predia sua usqiee ad certum tempus 105. 

19; III, II; Sk. L. 3, 7. Virum licet alicui prediura auitum 

alienare proximis inconsultis 106. 

20; III, III; Sk. L. 3^ 9-12. 21. Qualiter diuisio sit inter 

fragtes facienda 107. 

21 ; III, IV; Sk. L. 3, 13. De tutelis 108. 

22; III, V; Sk. L. 3, 14-15. De tutela materna 108. 

23; III, VI. Qualiter tutor ualeat deprehendi suspectus 109. 

24; III, VII; Sk. L. 3, 16-20 De filiis concublnarum 110. 

25; III, VIII; Sk. L. 3, 22. Quid iuris sit. si aliquis pro 

alio ceperit respondere ^ 112. 

Liber IV. 

26; IV, L De distribucione per funiculum facienda 112« 

27; IV; II; Sk. L. 4, 1. Qualiter uniuersitas quod in loco 
publico facftim poterit demoliri 113. 
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Side 
28; IV, III; Sk. L. 4, 2. Qualiter uniaersitas possit in- 

peditum tramitem ad aiam publicam restaurare 113. 

29; IV, IV; Sk. L. 4, 3. QuaViicn transitus constitui debeat 

proaincialibas ad ciuitatem ael ad nemora vel ad raare.... Il4w 
30; IV, V; Sk« L. 4, 4. De transitu parochianorum ad ec- 

clesiam 114. 

31; IV, VI; Sk. L. 4, 5. De pena publicam uiam inulilem 

facientis ; 114. 

32; IV, VII; Sk. L 4, 6. Qualiter cogendi sant consortes 

boDoram communiiim ad diuisioncm faciendam 114. 

33; IV, VIII; Sk. L. 4, 7. Qualiter sopiri debeat controuer- 

sia super limitibt/A* duarurn uillari^m vel super terra quc 

horDomme nulgariter appellatua 115. 

34; IV. IX; Sk. L. 4, 9-10. De tempore distributionis per 

funiculum fiende et de pena funiculum dcnegantis 116. 

35; IV, X; Sk. L. 4, 11-13. Virum quis possit per fundum 

capud uidelicet prcdia menbra uideltcef reuocare non ob- 

stante presmptione. an se tueri in prediis possit quis 

(per) prescriptionem non iwscripla fundi dignitate 116. 

36; IV, XI. De prcscriptione i 118. 

37; IV, XII; Sk. L. 4, 15-17. Quid sit tempus dirønitum.. UB. 

38; IV, XHI. Quid sit scolaiio 122. 

39; IV, XIV; Sk. L 4, 14. 18. Quid iuris sit siquis pro- 

missionem super uenditione terre noluerit adimpiere. ue\ 

siquis uoluerit a uenditione resilire 122. 

40; IV, XV;. Sk. L. 4, 19. Quid iuris sit. si duorum uter- 

que eandem (erram ab eodem domino comparauerit 123« 

41; IV, XVI; Sk. L. 4, 20. Qualiter qu-s possit vel debeat 

lerram suam possessam ab alio reuocare 123 

42; IV, XVII; Sk L. 4, 21. Quod illi potius sit defensio 

dcferenda qui scotationem dicit iure perpetuo factara qnam 

ei qui ypotece nomine factam asserit temporalem 124. 

Liber V. 

43; V, 1. De homicidio et homicidii emcndatione et emen- 
dationis diuisione. compositione. distributione. et tempori- 
bus faciende satisfactionis 125. 
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Side 

443 V, ii. De diuisioifs 125. 

45> y, iii^ Sk. L. 5, 1. 9. De compositioNB 126. 

465 V, iv5 Sk. L. 5, 1. 29. De Sacramento iuratorie caatio- 

nis et iuramento eqnalitatis 129. 

475 V, V5 Sk. L. 5, 5. De disiRibutioNE 130. 

485 V, vi 5 Sk. L. 5, 15. 26. 37.27. De temporibw* fadende 

satisfactionis 131. 

49; y, Yii^ Sk. L. 5, 35-36. De honiicida qui certam non 

håbet mBos'ionem 134. 

5O5 y, viii5 Sk. L. 6, 3. 4. De homicidio qaod facit servvs. 135. 
51; y, ix; Sk. L. 6, 1 og 5, 31. De satisfactione pro man- 

cipio interfecto siiscipienda 135. 

52; y? if Sk. L. 6, 5-6. Quod duplo minor satisfaclio pre- 

statitr pro libero quam pro ingenuo 136. 

53; y. xi; Sk. L. 5, 17. Si arbor succisa quempiam occiderit* 137. 
54; y, xii; Sk. L. 5, 17. Quid iiiris sit. giquis in puteum 

specialem alicai?e^. uel in commnnem omnibus lapsus fuerit. 137. 
55; y, xiii; Sk. L. b, 19-21. Que sit iuris distantia utrum 

ferocis an milis nature animalia agrcstia tamen se£{ domita 

alicui uulnus siue Cmortein) intulerint. 137. 

56; y, xiv; Sk. L. 5, 21. 18. Si bos vel equus. uel canis. 

hominem occiderit 138. 

57; y, XV ; Sk L. 5, 38. De occulto homicidio 139. 

58; y, xvi; Sk. L. 5, 2. Quod non solum homicida. sed 

etiam qui comites extilerint pecunia mullentur 140. 

59; y, xvii; Sk. L. 5, 3. Siquis occiderit aliquem i^ domo 

propria vel in agro. vel in aliquo loco in campo. ubi sibi 

quietis hospicium elegerit 14U 

60; y, xviii; Sk. L. 5, 4. Quid iuris sit siquis domum cu* 

iti^piam uiolenter confregerit 142« 

61; y, xix; Sk. L. 5, 6-8. Qui snnt excessus quornm ane* 

lores perpetua pace priuantUR 142. 

62; y, XX ; Sk. L. 5, 6. Quod omnia mobilia delinquentis 

prtuati pace ad regem pertineant nel etiam inmobilia si lese 

crimen inponitUR maiestatis 143. 

63; y, xxi; Sk* L. 5, 28. Que iniqua consilia. quibu« modis 

emendari debeant 143. 
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64 5 V, ixii. De uerberaiione et uulneratione. et ininriis aiiis 
molestiis que infliganttir libero bommi cum serao. yei 
bruto alicui aiiimali 144. 

65; V, xxiii; Sk. L. 5, - 5. 14. 32. 5. 34. 14. 10. 12. 33. 
13. 11. 16. Quid iuris sit si liber homo ledat liberum 
hominem. et allquam iniuriam inff;rat 144« 

665 y, xxiv; Sk. L. 5, 14. 1& 30. 23. De appellatione fustis. 147. 

67; y, XXV; Sk. L. 5, 25. Si casu quis alium uulneraaerit. 148. 

683 y, XXVI. Si plura penalia simul concnrrerint 149. 

Liber VI. 

69; VI, i; Sk. L. 6, 1-2. Si liber homo seruum leserit que 

satisfactio sit prestanda 150. 

70; yi, ii; Sk. L. 9, 10. Qaid iuiis sit si liber homo bratum 

animal leserit 151. 

71; yi, iii; Sk. L. 6, 3. Si seraus liberam hominem leserit 

que satisfactio sit prestanda 152. 

72; yi, iv; Sk. L. 5, 22. Quid iuris sit si brutum animal 

ledat liberum. ne\ seruum uel brutum animal 152. 

73; yi, v; Sk. L. 6, 5-6 og 3, 19. Qualiier libertas debeat 

seruo dari... • ;.... 153. 

74; yi, vi; Sk. L. 6, 7. Duplo minor pro Ilberti occisione. 

quam inj^enni prestanda e.T^ satisfactio licet patrem inge- 

nuum habuisset ... 154« 

75; VI, vii; Sk. L. 6, 8. Casus in quo pro occisione serui 

integra (satisfactio) est prestanda 154. 

76; VI, viii; Sk. L. 6, 9. Qualiter liber homo possit fierl 

seruus 164. 

77; yi, ix; Sk. L. 6, 10. Qnaliter quis possit seruo con-- 

sanguineo libertatem obiinere 155. 

78; yi, x; Sk. L. 6, 11. Qui petit aliquem in Irbertatem. 

quaViier libertcm probare debeat. 155. 

79; VI, xi; Sk. L. 6, 12. Quod domino liceat ubique com- 

prehendere seruum suum 166. 

80; VI, xii. Qui fugit a possessione seruitutis redire debet 

ad dominani at ibi cogDOScati«r de causa sua 156. 
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81; YI, xiii. Qiiid inris sit Iti petatnr qnis a possessione. 

libéfrtatis in seruUatem 156. 

82; VI, xiv; Sk. L. 6, 12. Qaantam preciam conseqta debeat 

qai seruam fagitiuam reddit domino sno 157. 

83; VI, XV ; Sk. L. 6, 13. Semper^candem habeni domtnum 

mancipiam. et bona mancipii . . 157. 

84; VI, xvi. De iare po^fliminii ; 157. 

Liber VII. 

86; VII, i; Sk L. 7, 1. 2. 4. De fuRTO 157. 

86; VII, ii; Sk. L. 7, 5. 18. Si scrutinium negatum faerit. 158. 
87; VII, iii; Sk. L. 7, 6. Quid iuris sit si scrutinio facto 

res inuenta fuerit 159. 

88;' VII, iv; Sk. L. 7. 7. 10. Qaomodo recuperabit homo 

animal sibi ablatum iniaste 161. 

89; VII, v; Sk. L. 7, 8. 14. Si res (non) aiua nec dum 

usui preparata in demo alterit^ reperitiir. atpote securis 

sine manubrio 163. 

90; VII, vi; Sk. L, 7, 9. Si saspeclura quis håbet alium pro 

re sibi Turtiae sablata 163. 

91; VII, vii; Sk. L.* 7, 11. 10. Quod citatus in ius duos 

miltere debet qui testentar eum legitima causa prepeditum* 164. 
92; VII, viii; Sk. L. 7, 11. 13. Si de furto accusatus. pri- 
mo vel secunio die iuridico non apparuerit ' 165. 

93; VII, ix; Sk. L. 7, 12. Si sponte quis confessus fuerit. 

se rem inuenire que fnrtiue subtracta creditiir 166. 

94; VII, x; Sk. L. 7, 17. Si coram muUis fuati crimen in- 

ponitur quod nequid probari 167. 

95; Vir, xi; Sk. L. 7. 15. 21. De condempnatione fuRis .. 167. 
96; VII, xii; Sk. L. 7, 15. Quantum uxori iure alienare per- 

mittitur 168. 

97; VII, xiii; Sk. L. 7, 19* Siquis super fnrto serui sui 

conuentus fuerit. 169. 

98| VII, xiv; Sk. L. 7, 20. Quid facere debeat qui alienum 

seruum in furto deprebenderit 170. 

99; VII, xv; Sk. L. 9,24-26; 7,16. De iudicio canden lis ferri. 170. 
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Liber VIII. 



100; VIII, i; Sk« L. 8, ]. Quod omnes pices qui reperiun- 
tur in liltore usui conceduntfir inaenientium. preter star- 
gionem et totuni cetum 172. 

lOl; VIII, ii; Sk. L. 8, 2-3. De rebii* per mare ad terram 
propulsis 173. 



Liber IX. 

102; IX, i; Sk. L.. 9, 19. De agrari% defensione. et circa 
agros sepibciA' faciendis 173. 

103; IX, ii; Sk. L. 9, 16. Quod ad agrorrtm ue\ pratorii7/i 
dominos boiia propria tueri pertinebit 174. 

104; IX, iii; Sk. L. 9, 20. De satione et custodia syliginis. 174. 

105; IX, iv; Sk. L. 9, 17. 18. Quod nitlli licei sepem pro- 
priam uel alienam a custodia agrorum. ud pratorum re- 
mouere donec segeles et fenum collccla sunt 175. 

106; IX, v; Sk. L. 9, 15. Quod pro furto unius manipuli 
fur possit ligari 175. 

107; IX, vi; Sk. L. 9, 1. QuahVer puniantur qui animalia 
sua tollt/nt. hiis qui ea in agro suo ud prato coroprehen- 
derunt 176. 

108; IX, vii; Sk. L. 9, 2. 3. Qualiler aiii/izalia sua redimere 
debeat. et quantum preter restitutionem dampni dati tene- 
tur satisfacere et quantum 177. 

109; IX, viii; Sk. L. 9, 5. InUr regem ue\ epiAcopwin et 
alios. inler regis et episcop'i uillicum et alios que sit difTc- 
rentia. etque conuenientia. in iure conipré^hendendi. vel redi- 
mendi in quanlitate saiisfactionis. ud estimationis prestande 
uel sumende 17S. 

110; IX, ix; Sk. L. 9, 7-9. Quid iuris sit si dampum pas- 
sus perimat animalia dainpnum inferentia 179. 

111; IX, x; Sk. L. 9, 13. Quod animalia comprehcnsa non 
debeanl post oblatam iu^ticiam rctineri 180. 

112; IX, xi; Sk. L. 9, 4. Quod dominu^ teneatur rcdimere 
animalia sua 181. 
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113; IX, xii; Sk. L. 9, 11-12. De tempore afiimaliam cu- 
stodie depatato 182. 

Liber X. 
114; X, i; Sk. L. 10, 1. 2* 4. 5. De nemoram defensionc... 182« 
115; X, ii; Sk. L. Sk. 10, 3; 11, 11. De hiis qae summi 
licite possant tx nemore alieno 184. 

Liber XI. 

— XI, ii; Sk. L. II, 5 185. 

— XI, i; Sk. L. 11, 1-4 185. 

116; XI, iii; Sk. L. 11, 14. 8. De hils que non possant 

liciie sumi. uel fieri in nemore alieno 186. 

117; XI, iv; Sk. L. 11, 6. 7. Quid iiiris sit siqiiis in alieno 

solo fossam Tecerit 187« 

118; XI, v; $k. L. 11, 10. Alieni porci inuito dom/no« de 

nemore non p-ascantar alieno 187. 

119; XI, vi; Sk. L. 11, 12. 13. De communi nemore 188. 

Liber XII. 

120; XII, i; Sk. L, 12, I. De aqua communi. vel proptia. 188. 

121; XII, ii; Sk. L. 12, 2. De communis aque piscatione. 189. 

122; XII, iii; Sk. L. 12. 3. Qiioå nallus a piscatione com- 
munis aque debeat prohibcai 189. 

123; XII, iv; Sk. L. 12, 4. Q/cod ni/.lii licet a uigilia pen- 
tecostes usque ad Testum sancti michaelis. aquas ad usuni 
molendini colligere. alienis ofGcieiitem pratis 189. 

Liber XIII. 

124; XHl, i; Sk. L. 1.3. 1-2. De aduUerio 190. 

125; XIII, ii; Sk. L. 13, 3. Qt/od adulterii reus candentis 
ferri iudicium subeal 190. 

— XIII, iii; Sk. L. 13, 9. 10 191. 

126; XIII, iv; Sk. L. 13, 4. De uiolenta oppressione uirgi- 

nts. ud solute 191. 

127; XIII, v; Sk. L. 13, 5-7. Quid iuris sit si uirgo ue\ 

soluta consenserit oppre^sori 192. 

128; XIII, vi; Sk. L. 13, 8^ De oppressione ancille 192. 
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Libcr XIV, 

129; XIV, I; Sk. L. 14, i-6 og 15, 1. De iGise 193. 

Liber XV, 

130; XV, i; Sk. L 15,2-3. De uillicationis officio J95. 

131; XV, ii; Sk. L. 15, 6. De deposito uillicationis 195. 

132; XV, iii; Sk. L. 15, 4. 5. Quoå uillico surøcit pro se 
duodenam iarame/itum si dominus eiii^ eam pro Turto ac- 
cusauerit 196* 

Liber XVI. 

133; XVI, i; Sk. L. 16, 1. De exceptione remissi debiti uel 

soluti J97. 

134; XVI, ii; Sk. L. 16,2. Qualiter a debitore creditor suum 

debitum consequatur 19S. 

135; XVI, iij; Sk. L. 16, 3. De precaRio 199. 

136; XVI, iv; Sk. L. 16, 4. De re qualibet mobiii coDducta 

uel locata 199. 

137; XVI, V. Quod rci se defendenlis est probare quid tst 

precariam uel conductum 199. 

138; XVI, vi; Sk. L. 16, 5. De deposito 199. 

139; XVI, vii; Sk. L. 17, 1. Si condicionaiiter seruanda 

recipiuntUR 200. 

Liber XVII. 

140; XVU, i; Sk. L. 17, 4. Locati et conducti 200. 

141; XVII, ii; Sk. L. 17, 2-3. Non licet colono separare... 20K 

142; XVII, iii; Sk. L. 17, 6. De semine coloni 202. 

143; XVII, iv; Sk. L. 17, 5. 7. 8. De colono 203. 

144; XVII, v; Sk. L. 17, 8. Qaomodo colonus reddet pen- 
sionen 203. 

145; XVII, vi; Sk. L. 17, 8. Si dominus noluerit habere... 203. 



24 
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S. 

SKAKSKE LOT. 



1. Bog. 

Side 

1. vm man far kono oc der han fer æn hun Tar barn 3. 

2. vm mother oc hæonæ frændær sighiæ at barn var Tot æf- 
tær fathrtjr 

3. vm barns cristendom 

'4. vm konæ der oc barn Huer æfter 4. 

5. vm bondans sun rar sic kono 

6. vm thæn man Tar kono ær bern hauer.. 5. 

7. vm tu hionæ kummæ samæn mætk logh 

8. vm bonden sæl sinnæ iorth fer æn the æræ barnmjnd... 6. 

9. vm hion skiliæs at fore guzs ræt 

11. vm bonden sæl sinæ eghnæ iorih bort 

JO. vm bonden sæl sinnæ kono iorth 

13. vm bonden sæl sinæ iorth 

12. (vm bo7?de7i sæl sine atholkone iorth) 7. 

14. vm bonden sæl sinnæ kono iorth oc hauer æi sælf iorth. 

15. vm konæ kærer a bondans gærningæ hanum liuændæ 

16. (alt the^ annet barn vinner eller taper i fellig det ^ere 

alle there) •. 

17. vm bern wiliæ skiliæs fran therræ fathær 

18. vm nokær man callær & fathær fore barns gærningæ 8. 

19. vm bern callæ a fæthrini æfter fathærs deth 

20. vm barn der i fælægh mæth fath^er oc mother - 

21. vm bonden der oc æræ til vt arvæ 
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22. vm bernæ fathær der 8. 

23. Tin beraæ mother der 9. 

24. vm bernæ methrini 

25. vm bonde oc konæ sitiæ barnles samæn 

26. vm dete warthær vm iorlh 

27. vm syzskini æræ æi samæn vm fath^r 

28. vm samsyzkini skil am skifte - 

2. Bog. 

1. vm man far arf 10. 

2. saa ær logh vm gal sum am iorth 

8. vm arf taks gen arue 

4. vm aldær arf warthær duldær 

5. vm man der oc haner han bern ; 

6. vm barn ær æi til oc æi baranabarn 11. 

7. vm manzs (sun) warthær dethær 

8. vm man der oc hau^sr æi bern 

9. vm bonden giu^r sinum barnæbernnm iorth 

JO. vm bonden vil quikær faræ i klostær 12. 

11. vm bonden giuær sit barn i clostær 

12. vm man haaær andræ araæ æn sin bern 

13. vm man warthésr vsal - 

14. vm aruæ wiliæ æi takæ ihæn vanferæ 14. 

15. vm man takær withær wanfer man 

16. vm flætfering kærer vm sin kost 

3. Bog. 

1. vm Tathi^er hafhænder sinnæ bernæ iorth 14. 

2. vm saenbarn sæl sinæ iorth 

3. vm bernæ iorth warth/er vioghlikæ sald 

4. vm bernum gar ysilde a hændær 

5. vm bern kæræ æi a therræ iorth 

6. vm æples bern 

7. vm man sæl vkunnum manne iorth 

8. vm man sketer andrum iorth 15. 

9. vm barns fælhrini 

10. vm father sæl sinu bårne nokæt i hændær 
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IK Tin syszkinæ skifti 15« 

13. vm bern skiflæ husatofter æfler Tatl^er 

13. (ær bern father less oc sre til I bothæ Tader fader och},. - 
14-15. vm fræiidær takæ barn fran molhor 16. 

16. vm man haner bathe aihælkono børn oc slekefrtiha bern. 

17. vm man aflær bern i lend 17. 

18. vm man håuær slekefriihu barn - 

19. vm man haver bern \\lhar huskone 

20. vm man gin^r sinum slekefrtthu bernam nokæt 

21. vm nokæt syzskini sæl sinæ iorth 18. 

22. vm man svarær fore annær man - 

4. Bog. 

1. vm nokær man husar annærs gatn 19. 

2. vm wægh hæftes i by fore allum grannum - 

3. vm vrægh hæftes fore hæræzs mannam 

4. vm soknæ mæn skil vm kirkia wægh. 

5. vm man spiællær athol wægh mmh græft - 

6. vm mæn hauæ almænning saniæn 20. 

7-8. vm by skil withær by vm markæ skial 20-21« 

9. vm mæn skil vm iorth i bole 21. 

10. (vm man mugu iæfne sin i mællin) 

11-12. (vm mar^ sel sith borth vtlændæ) 22. 

18. (vm man skal vræth^r wern war<«) 

14. . (vm man festh<sr andrum manne iordh) 2S. 

15. (vm iordh ath sælfiæ och sketlæ) - 

16. vm iorthæ sketneng -. 24. 

17. vm iorth sketes andrum manne 

18. vm man sæl andrum iorth oc gitær æi hemblæt 25. 

19. vm man sæl tuem mannnm iorth 

20. vm man ilzskær iorth at andrum 26. 

21. vm man sætær iorch at vræthium - 

6. Bog, 

1 . vm man faldær i mandrap 27. 

2. vm man sæctæs fore mandrap 28. 

3. vm man ger bærwirke a man ^ 
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4* vm man brytær anoærs der 28* 

5. vm man sannær a man ym sar 29. 

6. vm man dræper man a beter bettæ 

7. vm man dræpær man ihagbcer konung ær i ]and 

8. vm man sætær sar a annær mæthæn konung ær i land.. 

9. vm hanum hænder mandrap - 

10. vm man mist^er sin næsæ æll^r «gbæn 30. 

Il« vm man warthær lyt 

12. vm man mistær sinæ hånd 

13. vm man mistær sit eræ 31. 

14. vm man fangær holsar 

16. vm man warthær dræpen - 

16. vm stens hog 

17. vm mæn huggæ træ samæn 32. 

18. vm allæn handles wathæ 

19-20. vm man fethær vrildyur .• - 

21. vm man Teth^r byornæ 83. 

22. vm man Tar sar af ann<e7is manzs fie 

23. vm manzs wapn 

24. (Læer man noghen wapne sine) 

25. vm man weter andram wathæsar 

26. vm man Yfiiær andram thre mare i graf 34. 

27. vm valraf. 

28. vm man fangær sar af andram - 

29. vm man hanker bel atær thæn dræpnæ 

30. vm man wet/gr andrnm bardaghæ 

31. vm manzs thiæl varth<er dræpen 35. 

32. vm man far sar af andram genum laar 

33. vm man far sar i allæ fingræ at et hog 

34. vm man far sar oc taks ben af 

35. vm manzs frith æfler drap 

36. vm manne gifs banæ sak 

37. vm nokæt star æfter af manbetær 

38. vm man dræps oc lenes thæn ær drap 36. 
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6. Bog. 

1-2. Tin manzs thræl warth^cr dræpen 97. 

S-4. Y.m tfaræl dræpær frælssn man, vm thræl hamblsr 

fræls man 88. 

5. vm man giwær annathoghæ hionæ Trælse 

6. vm frælsgiue warth<er dræpen 39. 

7. (Arøær frels man barn ved ann6dnge) 

8. vm fræls man kumb<:er i anroethogh dom 

9. vm man sliæl oc warlh^r siihæn ginen i konungs garlh 40. 

10. vm man kallær annærs thræl sin frændæ 

11. vm man kallær annærs hionæ frælst 

12. vm man takær annærs bionæ ofnæ lapstigh 

IS. vm man giuær sinH hionæ Trælse 41. 

7. Bog. 

1. vm manzs koster warthæ stolnæ 41. 

2-3« vm man hitticr thiuT mæth sinæ kostar a wægh... 41.42« 

4. vm thiuT Tar tak Tor sic 42, 

5. vm man tapær sinæ coster oc far æfiær 

6. vm man spor at sinæ kosiær hemæ at annærs , 43. 

7. vm man kænnicr sinæ koster hemæ at annærs vtan ransak. 

8. vm vskapæt klælhe ilzkas for man, vm skapæt klæthe 

ilzkæs 

9. vm man vil giaæ andrum tbiuT sac 44. 

10. vm thiuT ær æi hemæ sum til thing warth^er slæTnd^er.. 45. 

11. vm thæn sæcte byuth<er uæTnd for sic, vm the mæa 

ær vitne bæræ 46. 

13. vm man byuth^r batær for thæn dræpoæ 

13. vm man wetær andrum asuaræ eth 47. 

14. vm man ilzskær thæt ær han saide 

15. vm thiuT dames til hangæ 

9. Bog 22. vm manz konæ sæl nokæt vtæn hans wit 48. 

— 23. vm thing mæn demæ æi thiaf.... - 

•— 24. vm iarn skal bæræs 49. 

— 25. vm man bær skuzs iarn - 

— 26. vm man bær trugs iarn 

7. Bog 16. vm man giu<er logh for thiufn^A i fastæ - 
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17. TRi man gia^r andrum thiuf sac a thing 49« 

18. vm man belhes ransak at annærs oc hin ær æi hemæ.. 50. 

19. vm bondans thræl stiæl. ællær dræpær annærs fæ 

20. vm bondans Chræl stiæl oc varth<er gripæn mæth 

21. vm foghæt wil æi skæræ band af thiar ær æi bæng^r.... 51. 

8. Bog. 

1. vmfiskæwrak.. 61. 

2. vra man brytær skip - 

3. vm kost kamh€Rr wrakandie^ til lanzs 52. 

9. Bog. 

1. vminnam 52. 

2, vm biorih kvLmbar i annærs wang - 

S. vm stoth hors. oc netæ hiorth. oc sainæ wrath 

4. vm man takær in annærs fæ af akræ 53. 

5. vm konang brytiæ innam æll<sr biscops withær bondan.. - 

6. vm mæn tyuthræ i annærs æng 54. 

7. vm man dræpær annojrs fa? i sin akær 

8» vm man ger gornithings wærk 55. 

9. vm man thinfiæs til at dræpæ annærs fæ - 

10. (Rither man anner mans hest wden hans ioffw) - 

11. vm stoth hors oc wild hors - 

12. vm mæn æitæ stoth hors i dyndæ ,.... 56. 

13. vm man nimbær in aun^rs fæ 

14. vm man sætær wæth fore innam 

15. vm akær frith halzs - 

16-17. vm by markæ oc thorp liggiæ samæn 57. 

18. vm man brytær vp g<srthe fore sin hæst, - 

19. vm grannæ gærthe 58. 

20. vm al waiig sas mæth rugh æfter byug 

21. vm man dræpær koud^rne - 

22-23, 24-26 findes anførte efter 7, 15. 

10. Bog. 

1. vm man hogg^er flaghe las i ann<ers scogh .59. 

2. ym man wartb^r gripen i aonars bægbnsthø scogh 
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8. vm man brjt^er ax»l i anoærs bæghnætb fi9. 

4. Tm man flår scogh 

5. vm man hagg^er for fæ i ann<ers scogh 60. 

11. Bog. 

1. vm man tylghær sin bi i annærs bæghnætb scogh 60. 

2. vm man seker bi i ann/ers scogh 

3. vm bi manzs flyghæ a ann^rs has 

4. vm bi fallæ ofnæ annærs bi 

5. vm man hittær heka^ i ann^rs bæghn^e^A 61. 

6.- vm ræwæ vngæ 

7. vm man æ\iær tæt i graf 

8. vm man baggær hagbæ i annærs scogh 62. 

9. vm man ger snæriær 

10. vm tua bæghnæthæ scogbæ liggiæ samæn - 

11. vm man hænter nytær i annærs hæghnæth... 

12. vm man fæller træ i almænnings scogh. 

13-14. vm man (akær tinnærs timb^er bort 63. 

12. Bog. 

1. vm fiskæ waln ær mæth dam ær fæst 63. 

2. vm fiskæ garthæ 

3. vm almænnings fiskæ watn 

4. vm myllæ spillær mannæ ængiæ 

13. Bog. 

1. vm man bitter annær man i siæng mizth sin athælkono 63. 

2. vm borkarl far sar i horsiæng 64. 

3. vm bonden sæctær ann<er vm hor sak 

4. vm man gor hærwirke - 

5. vm konæ warthær taken i lend m^Kth sin wiliæ - 

8. vm man ligg^sr mæth ann<ers huskono 65. 

9-10. vm bonden giuær sinne athælkono hordoms sac - 

7. vm (æi) thinglyasd slakefritha åoitær takær man ; 

6. vm man aflær san i lend 
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14. Bog. Sije 

1. vm man gemer sin eld 66. 

2-3. vm man takær brænne stuth - 

4. vm man wil æi relhæ brænnestuth 

5. vm man scUer eld math wiliæ i annærs hus 67« 

15. Bog. 

1. vm brytiæ hus brænnæ 67. 

2. vm man fæsUer sic tii brytiæ oc wil æi haldæ 

8. vm man fæstær sic til konnngs bo ^ 

4« vm bonden sæctær sin brytiæ 68. 

5. vm bonden oc bryten skils thagh<sr skifies 

6. vm bryten wil Tran bondannm 

16. Bog. 

1. vm man kræfs giald. oc hin sighi^er at forlatet ær j59. 

2. vm man gialdær æi andram giald. æll^r logh fore giuæ.. - 
S. vm man lær andram manne Ian 

4. vm man legb<sr nokæt af andriim 70. 

5. vm man læggær nokæt in til annærs.. 



17. Bog. 

]• vm man takær nokæt til halzs pænningæ 70. 

2. vm man fæster iorth oc wil æi til faræ. 

3. vm bonden dyl at han fleste æi lanbo iorth - 

4. vm land gildæ 71. 

6. (landbo maa ey taghe anners mans fæ) 

6. vm lanbo wil bort af iorth 

7. vm lanbo rethe æi sit land gilde 

8. vm landbo far bort mitth langilde 72. 
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% 4. Medlemmer optages af Samfundsraadet. Det 
halvaarlige Bidrag er 1 Rbd. Den der undlader at betale, 
betragtes som udtraadt af SauifundeU Ethvert Medlem 
erholder uden Betaling et Exemplar af de efter hans Ind- 
trædelse udgivne Skrifter« 

§ 5* Naar Samfundet tæller 500 Medlemmer, paa- 
ligger det Raadet, at bringe under Forhandling i Samfundet, 
hvorvidt nye og udførligere Love skulle vedtages. Indtil 
da skal Raadet paa det aarlige Mede afgive Beretning om 
det forlehne Aars Virksomhed og aflægge Regnskab. 

Samfundet har udgivet: 

/. Hrafnkel Freysgodei Saga^ besarget af K. Gislason 
og oversat af N. L. Westergaard. 1847. Bogladepris 40 Sk. 

//. Droplaugarsona saga^ beserget og ledsaget med 
en Analyse og Ordsamling af K. Gislason. 1847. Boglade- 
pris 1 Rbd. 8 Sk. 

///. Hervarnr saga ok HeiSreks konungs^ beserget 
af N. M. Petersen og oversat af G. ThorareAsen« 1847. 
Bogladepris 72 Sk. 

/F. Bjarnar saga Hitdælaka^ppa^ besarget og oversat 
af H. Fridriksson. 1847. Bogladepris 84 Sk. 

F. Vdpnfirdmga saga^ (^^^^^ ^^ I^orsteini hvfta, ^kVLr af 
torsteini stangarhogg, Brandkrossa l)åttr, besarget og over- 
sat af G. Thordarson. 1848. Bogladepris 76 Sk. 

F/. Sagan af pordi hredu, besarget og oversat af 
H. Fridriksson. 1848. Bogladepris 72 Sk. 

F//. LucidarinSy eii Folkebog fra Middel^ 

alderen^ besarget ved G. J. Brandt. 1849. Boglpr. 80 Sk. 

VIIL Tvær Sdgiir af Gisla Surssf/ni^ udgivne 

ved K. Gislason. Med en Forklaring over Kvadene af 

Dr. S. Egilssoru 1849. Bogladepris 1 Rbd. 32 Sk. 

/X Kong Waldemar den andens Jyske Lov^ ved 
N. M- Petersen! 1850. Bogladepris 84 Sk. 

X. Bandamanna Saga, ved II. Fridriksson. 1850. 
Bogladepris 60 Sk. 
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XI, GrdffdSy Islændernes Lovbog i Prislatens Tid, udgivet 
og oversat af V. 'pinsen. (ForsteHefle.) 1850. Bogladepris 68 Sk. 

XII, Sjurdar ki)ædi^ ved V. U. Haromershaimb. 

1851. Bogladepris 1 Rbd. 24 Sk. 

XIII, Valdemars sællandske Lov ved P. G. Thorsen. 

1852. Bogladepris 80 Sk. 

X/F. Eriks sællandske Lav ved P. G. Thorsen. 
1852. Bogladepris 1 Rbd. 16 Sk. 

XV* Fastbræåra Sae/a ved R. Gislason. (Porslc 
Hefte.) 1852. Bogladepris 68 Sk. 

XVI, Grettis Sa^/a ved G. Thordarson. (Forste 
Hefte.) 1853. Bogladepris 1 Rbd. 32 Sk. 

XVII. Grdf/ds^ udgivet og oversat af V. Finsen. 
(Andet Hefte.) 1853. Bogladepris 64 Sk. 

Til Pressen forberedes^ 

Fostbraåra saga ved K. Gislason. (Andet Hefte.) 
Grågås^ beserget og oversat af ,V. Finsen. (Tredie Hefte.) 
Grettis Saga ved G. Thordarson. (Andet Hefte.) 
HdvarSar saga /sfirHngs ved G. Thordarson. 
Udsigt over Nordens gamle Literatur ved P.>*G. 
Thorsen« 

Elncidaritts ved R. Gislason. 
Njåls saga ved R. Gislason. 
Færdiske Kvæder ved V.Hammershaimb. (Andet Hefte.) 

Tiltrædende Medlemmer kunne erholde alle af Samfundet 
udgivne (I-XVIl) Skrifter for 12 Rbd. Anmældelser om Ind- 
trædelse i Samfundet modtages saavel hos Samfundsraadets 
Medlemmer: K. Gislason (Forbaabningsholm Nr. 3), A. F* 
Krieger (Rronprindsessegade 401 C), O. Stephensen (Bold- 
husgade 222), P. 6r. Thorsen (Rronprindsessegade 408) og 
iV. Ij. Westergaard (Gammclstrand 7)^ som i den Gylden- 
dalske Boglade (Rlareboderne 8) og udenfor Rjabenhavn 
hos dennes Gommissionærer. 
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